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Φίλες και φίλοι, αγαπητά µέλη! 
 

 

Τον ∆εκέµβριο του 2001 πραγµατοποιήθηκε στη Θεσσαλονίκη το 4ο συνέδριο του 
Συµβουλίου Απόδηµου Ελληνισµού (ΣΑΕ) που τίµησαν µε την παρουσία τους ο οι-

κουµενικός Πατριάρχης και ο πρόεδρος της Ελληνικής ∆ηµοκρατίας. 

Οι σύνεδροι µαζί και η νεολαία της ελληνικής διασποράς, από όλα τα µήκη και τα πλά-
τη του πλανήτη µας, εκπρόσωποι οµογενειακών οργανώσεων, επιχειρηµατίες, καλλι-
τέχνες και επιστήµονες αντάλλαξαν απόψεις για θέµατα αυτοοργάνωσης, σύσφιξης 
σχέσεων µεταξύ τους και µε το µητροπολιτικό κέντρο, θέµατα επικοινωνίας, εθνικά 
θέµατα, ολυµπιακοί αγώνες 2004, και εθελοντισµός της οµογενειακής νεολαίας. 

Σ’ έναν κόσµο που τρέχει γρήγορα, µε τόσες κοσµογονικές αλλαγές, παρά την αισιο-
δοξία, υπάρχουν αγωνίες και προβληµατισµοί για το µέλλον, ιδιαίτερα για την διατή-
ρηση της ελληνικής συνείδησης στα παιδιά µας στην εποχή της παγκοσµιοποίησης. 

Σ’ αυτή την εποχή της αβεβαιότητας, όπου αναζητούνται σταθερές, όπου οι νέοι µας 
ψάχνουν στηρίγµατα το τι θα γίνει αύριο, ποιος είναι και πως µπορεί να φτιαχτεί ο κα-
λύτερος κόσµος, εµείς οι µεγαλύτεροι, που οι περισσότεροι µεγαλώσαµε σε συνθήκες 
φτώχειας και ανέχειας, αλλά µε ηθικές αξίες και το όνειρο να κάνουµε καλύτερη τη ζωή 
µας, έχουµε καθήκον να συµπαρασταθούµε, να βοηθήσουµε, να δείξουµε στη νεολαία 
της οµογένειας ένα δρόµο σίγουρο, στηριγµένο και δυναµωµένο µε πνευµατικά εφό-

δια σε µια παγκόσµια κοινωνία: 

Μια ιδιαιτερότητα, µια σιγουριά, µια ταυτότητα, που αποτελεί πνευµατική αξία και τρό-
πο ζωής. 

 

Την ελληνική πολιτιστική κληρονοµιά,  

την ελληνική παιδεία. 

 

Φιλικά, 

Ζώης Βρεττός 

 



2 G R E K A   

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Impressum 

Herausgeber: 
GREKA – Gesellschaft griechischer Akademiker Nordrhein-Westfalen e.V. 

Web: http://greka-nrw.nostos.gr 

E-Mail: greka-nrw@nostos.gr 

Gestaltung: 
Dr.-Ing. Leonidas Drisis 

 

Vorstand 

Vorsitzender 
Vrettos, Zois, Internist-Kardiologe, Auf dem Hee 16, 58455 Witten, Tel. 02302-585703 

Stellvertretender Vorsitzender 
Tzivras, Gerasimos, Dr. Med., Chirurg, Gysenbergstr. 51, 44627 Herne, Tel. 02323-961733 

Kassenwart 
Ramoglou, Anastasios, Dipl.-Chemiker, Lehrer, Drachenfelsstr. 1, 50939 Köln, Tel. 0221-9435296 

Schriftführerin 
Tsobanelli, Argyro, Rechtsanwältin, Nordseestr. 112, 45665 Recklinghausen, Tel. 02361-491552 

Beisitzer 
Paschos, Emmanuel, Prof. Dr. Physiker, Heiduferweg 51, 44229 Dortmund, Tel. 0231-735044 

Drisis, Leonidas, Dr.-Ing. Maschinenbau, Cramerstr. 5, 44793 Bochum, Tel. 0234-6404321 

Duda, Edward-Konstantin, Diplom-Soziologe, Rauendahlstr. 4, 58452 Witten, Tel. 02302-33718 

 

Die in diesem Heft vorgestellten Artikel und Meinungen geben nicht unbedingt die Meinung der Redaktion und des Vorstands 
wieder. 

http://greka-nrw.nostos.gr/
mailto:greka-nrw@nostos.gr


 G R E K A  3 

Inhaltsverzeichnis 
Inhaltsverzeichnis ......................................................................................................................................... 3 
Veranstaltungen der Gesellschaft 
Χαιρετισµός – Οµιλία της Α. Θ. Παναγιότητος του Οικουµενικού Πατριάρχου κ.κ. Βαρθολοµαίου....... 5 
Κατά την έναρξιν των εργασιών της Γενικής Συνελεύσεως του ΣΑΕ (9 ∆εκεµβρίου 2001) 
Οµιλία του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας κ. Κωνσταντίνου Στεφανόπουλου .............................................. 7 
κατά την τελετή έναρξης της ∆’ παγκόσµιας συνέλευσης του Συµβουλίου Αποδήµου Ελληνισµού στο συνεδριακό κέντρο «Ι. 
Βελλίδης». 
«∆εν έχει κολόνες»....................................................................................................................................... 10 
Νίκη Άιντενάιερ 
4ο Παγκόσµιο Συνέδριο του Απόδηµου Ελληνισµού................................................................................. 11 
Ζώης Βρεττός 
Ποιήµατα ..................................................................................................................................................... 13 
∆ρ. Ευαγγελία Γαλάνη 
Οι ηγέτες και η ζωή τους ............................................................................................................................ 14 
Αιδεσιµολογιώτατου Πολύευκτου Παν. Γεωργακάκη 
Kirchliches Leben : Wurzeln des Glaubens ............................................................................................... 16 
Prof. Dr. Anastasios Kallis 
Hellas in der Europäischen Union............................................................................................................. 18 
Dr. Pantaleon Giakoumis 
Coenzym Q10 : Energie und Schutz........................................................................................................... 21 
Dr. med. Heiner Borgmann & Dr. Georgios Tsobanelis 
Gentechnik und Lebensmittel ..................................................................................................................... 25 
Karaguni Ioanna-Maria 
Νερό: Πηγή ζωής και µόλυνσης ................................................................................................................. 29 
∆ρ. Παναγιώτης Καράνης 
Στερεοτακτικές, λειτουργικές επεµβάσεις σε παιδιά µε εγκεφαλική παράλυση ...................................... 30 
Αθανάσιος Κουλουζάκης 
H σηµασία της Παγκοσµιοποίησης ........................................................................................................... 32 
Univ.-Prof. Dr. Sp. Paraskewopoulos 
Auslandseinsatz weiblicher Führungskräfte im Rahmen des internationalen Personalmanagements.. 35 
Panagiota Vergini 
Zypern: Die Britische Herrschaft, der Antikolonialkampf 1878-1960 und die Zeit nach der 
Unabhängigkeit Zyperns............................................................................................................................. 37 
Marina Chatziioannidou 
Τουριστική Προοπτική................................................................................................................................ 40 
Ιωάννης Σουλτανίδης 
Τα ελληνικά & ελληνογενή τοπωνύµια της οικουµένης............................................................................. 42 
Βαρθολοµαίος Λάζαρης 
Die Drachme - Die Geschichte einer Überlebenskünstlerin geht zu Ende............................................... 48 
Stavros Stathoulopoulos 
Mitgliederliste.............................................................................................................................................. 53 
Beitrittserklärung 
Einzugsermächtigung 
Bankverbindung des Vereins: 



4 G R E K A   

Veranstaltungen der Gesellschaft 
 
14. Januar 2001, Bonn: Neujahrs-
Empfang / Vassilopita in der griech.-
orth. Metropolie. 

31. Januar 2001, Düsseldorf: Besuch 
des Nordrhein-Westf. Landtages auf 
Einladung des Landtagspräsidenten 
Herrn Ulrich Schmid. 

17. März 2001, Dortmund: “Das große 
Geheimnis des Homer“, Lichtbildervor-
trag von Konstantinos Dukas aus Athen, 
Schriftsteller/Homer-Forscher. 

23. April 2001, Dortmund: “Gegenwart 
und Zukunft der Europäischen Gemein-
schaft“ mit Herrn Prof. Tsatsos, Univer-
sität Athen, Fernuniversität Hagen, Eu-
ropaabgeordnete, gemeinsame Veran-
staltung der griech. Gemeinde in Dort-
mund und der griech. Akademischen 
Gesellschaft. 

23.-27. Mai 2001: Exkursion nach Kon-
stantinopel unter Führung des Bischofs Evgenios. 

9. Juni 2001, Dortmund: “Zypern, Ankara und die Europäi-
sche Gemeinschaft“, Vortrag von Herrn Prof. Dr. Heinz Rich-
ter, Universität Mannheim. 

21.-22. Juli 2001, Düsseldorf: Deutsh/griech. Ärztekon-
gress, “Neuentwicklung in der Onkologie im Licht der moder-
nen medizinischen Technologie“ in Düsseldorf, griech. Gene-
ralkonsulat in Düsseldorf in Zusammenarbeit mit der Gesell-
schaft griech, Akademiker NRW. Mitwirkende: Klinik für 
Haematologie, Onkologie und klinische Immunologie der 
Heinrich-Heine-Universität Düsseldorf (Direktor Prof. Dr. 
Reiner Hass) und der Helenic Foundation of Oncology (Prä-
sident Prof. Dr. Ioannis Garras). 
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us dem Liederabend am 17.11.01: Lisa Xanthopoulou, 
osmarie Kipreou 
. September 2001, Dortmund: Gemäldeausstellung, 
griech. Impressionen in Öl“, Rathaus Dortmund, eine ge-
einsame Veranstaltung des Vereins griech. Eltern und 
rziehungsberechtigter in Dortmund und der griech. Akade-
ischen Gesellschaft. Der Reinerlös kam der griech. Schule 
 Dortmund zu Gute. 

7. November 2001, Dortmund: Liederabend mit Werken 
on Theodorakis, Markopoulos, Benakis, Konstantinidis, 
hatzidakis, Spathis, Voukanos, Georgiadis, Xarchakos, mit 
osmarie Kipreou (Sopran) und Lisa Xanthopoulou, (Klavier), 
useum für Kunst- und Kulturgeschichte in Dortmund. 

6.-13. Dezember 2001: Teilnahme am “World Council of 
ellenes Abroad (SAE)“ in Thessaloniki. 

13. Januar 2002, Bonn: Neujahrs-Empfang 
/ Vassilopita in der griech.-orth. Metropolie. 

9. Februar 2002, Dortmund: Musik- und 
Tanzabend im Grand Hotel Mercure. 

13. April 2002, Dortmund: Jahreshaupt-
versammlung mit Vorstandswahlen. 

 

Aus dem Musik- und Tanzabend am 9.2.2002 
im Grand Hotel Mercure. 
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Χαιρετισµός – Οµιλία της Α. Θ. Παναγιότητος 
του Οικουµενικού Πατριάρχου κ.κ. Βαρθολοµαίου 
Κατά την έναρξιν των εργασιών της Γενικής Συνελεύσεως του ΣΑΕ 
(9 ∆εκεµβρίου 2001) 
 

Εξοχώτατε κύριε Πρόεδρε της ∆ηµοκρατίας, 
Μακαριώτατοι, 
Ιερώτατοι, 
Αγαπητοί εκπρόσωποι των ανά την οικουµένην οµογενών 
ορθοδόξων αδελφών, 

Ανερχόµενοι εις το ευγενώς παραχωρηθέν ηµίν βήµα δια να 
κηρύξωµεν την έναρξιν των εργασιών της τρεχούσης ∆’ Γενι-
κής Συνελεύσεως του Συµβουλίου Αποδήµου Ελληνισµού, 
πρώτον απευθύνοµεν τον εγκάρδιον ηµών χαιρετισµόν εις τε 
τους παρόντας και εις τους απόντας Έλληνας, οι οποίοι νοε-
ρώς συµπαρίστανται εδώ και πνευµατικώς συµµετέχουν και 
συντονίζουν τους παλµούς των καρδιών των µετά των παλ-
µών ολοκλήρου του Γένους. 

Εκφράζοµεν εν συνεχεία την χαράν µας 
δια το ότι η πρόσκλησις και η αθρόα συµ-
µετοχή των Μακαριωτάτων Πατριάρχου 
Αλεξανδρείας και Αρχιεπισκόπων Αθηνών 
και Τιράνων, του εκπροσώπου του Μακα-
ριωτάτου Πατριάρχου Ιεροσολύµων κ. 
Ειρηναίου, ως και σηµαντικού αριθµού 
Αρχιερέων και λοιπών εκκλησιαστικών 
παραγόντων, µαρτυρεί ότι έχει γίνει απο-
δεκτός ο σπουδαιότατος ρόλος, τον οποί-
ον επί σειράν αιώνων διεδραµάτισεν η 
Ορθόδοξος Εκκλησία εις την διαµόρφωσιν 
και διατήρησιν του Ελληνισµού. 

Χαιρετίζοµεν ειλικρινώς το γεγονός ότι η 
αυτοσυνειδησία του Γένους και η καθολική 
πρόοδος αυτού επέτρεψε το βήµα της 
συσπειρώσεως, το οποίον επεχειρήθη δια 
της συστάσεως του Συµβουλίου Αποδήµου Ελληνισµού. Το 
βήµα τούτο ασφαλώς εγένετο δια να συντελέση εις την έτι 
µεγαλυτέραν ενότητα του ανά την οικουµένην Ελληνισµού και 
ασφαλως ουδείς διαφωνεί δια την προοπτικήν αυτήν. 

Ασφαλώς δε άπαντες έχοµεν τούτο υπ’ όψιν και ουδείς δια-
νοείται ότι θα προκύψη ανταγωνισµός ή αλληλοπαρεµβολή 
µεταξύ των διαφόρων δυνάµεων του Γένους, αι οποίαι απο-
τελούν τας συνιστώσας της εκφράσεώς του. Και ασφαλώς 
έκαστος, επιστρατευόµενος υπό του Γένους δια να προσφέ-
ρη υπηρεσίας εις την περαιτέρω ανάπτυξιν αυτού, θα θελήση 
να συντονισθή µε τας ήδη κατεστρωµένας και δρώσας δυνά-
µεις αυτού, ώστε να µη υπάρξουν τριβαί, αλλ’ ενισχύσεις και 
υποστηρίξεις, και ανάπτυξις νέων πρωτοβουλιών εις χώρους 
κενούς ή ελλιπώς καλυπτόµενους. 

Το Οικουµενικόν Πατριαρχείον και η Ορθόδοξος Εκκλησία εν 
γένει σέβεται απολύτως τας θρησκευτικάς και εν γένει µετα-
φυσικάς πεποιθήσεις εκάστου και δεν αγνοεί ότι µεταξύ των 
οµογενών υπάρχουν και τινές µη ανήκοντες εις αυτήν. Ο 
απόλυτος αυτός σεβασµός προς τας θρησκευτικάς προτιµή-
σεις εκάστου, αφ’ ενός µεν συνεπάγεται την αυτονόητον 
παραδοχήν ότι ωρισµένα µέλη του Ελληνισµού, αν και δεν 
ανήκουν εις την Ορθόδοξον Εκκλησίαν, είναι ειλικρινή και 
σεβαστά µέλη αυτού, αφ’ ετέρου όµως δεν αίρει το αναµφι-
σβήτητον γεγονός ότι η συντριπτική πλειοψηφία του Ελληνι-
σµού διατηρεί ειλικρινείς σχέσεις διαφόρου εντάσεως µε τας 
παραδόσεις της Ορθοδόξου Εκκλησίας και µε αυτήν την 
ιδίαν. 

Ταύτα έχουν το πρακτικόν αποτέλεσµα ότι 
ούτε ηµείς, οι ανήκοντες εις την Ορθόδοξον 
Εκκλησίαν, θα επιχειρήσωµεν να επιβάλ-
λωµεν τας πεποιθήσεις µας εις τους εκτός 
αυτής, ούτε όµως ούτοι θα θελησουν να 
εµποδίσουν την δράσιν της Εκκλησίας µε-
ταξύ εκείνων οι οποίοι την αποδέχονται ή 
και την επιζητούν. 

Κατόπιν της διευκρινήσεως αυτής, δυνάµε-
θα να είπωµεν ότι γενικώς η σχέσις του 
Ελληνισµού µετά της Ορθοδόξου Εκκλησίας 
είναι µακροχρόνιος, παγία και τόσον διαδε-
δοµένη, ώστε η σύξευξις αµφοτέρων να 
θεωρήται αυτονόητος. 

Και είναι γνωστόν, ότι αι κατά τους τελευταί-
ους αιώνας µεταναστεύσεις των Ελλήνων 
από τας αρχαίας κοιτίδας των εις τας νέας 

δι’ αυτούς χώρας, κυρίως της Αµερικής και της Αυστραλίας, 
αλλά και των λοιπών ηπείρων Αφρικής, Ευρώπης και Ασίας, 
είχον ως συνέπειαν την ίδρυσιν εις τας νέας πατρίδας των 
µεταναστών Ορθοδόξων Εκκλησιών. Έχει δηλαδή καταστή 
έµφυτον πλέον το αίσθηµα ότι ο Ελληνισµός συµβαδίζει µε 
την Ορθόδοξον Εκκλησίαν και δι’ αυτό µέχρι τούδε το ενο-
ποιόν στοιχείον των οµογενών υπήρξεν αυτή, η Εκκλησία 
µας. Εις αυτό το αίσθηµα η Ορθόδοξος Εκκλησία δια των 
κατά τόπους αρµοδίων ποιµεναρχών ανταπεκρίθη, και ούτως 
εδηµιουργήθησαν αι ενοριακαί και άλλαι δοµαί, εντός των 
οποίων διεσώθη και ετονώθη το οµόψυχον, η ενότης και η 
ελληνική και χριστιανική παράδοσις και πίστις του Ελληνι-
σµού, και προήχθησαν τα πνευµατικά και βιοτικά ενδιαφέρο-
ντα των οµογενών. 

… και ουδείς 
διανοείται ότι θα 

προκύψη 
ανταγωνισµός ή 
αλληλοπαρεµβολή 

µεταξύ των διαφόρων 
δυνάµεων του Γένους, 
αι οποίαι αποτελούν 
τας συνιστώσας της 
εκφράσεώς του 
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Η προσπάθεια αυτή της εκ κληρικών και λαϊκών συγκειµένης 
Ορθοδόξου Εκκλησίας πρέπει ασφαλώς να συνεχισθή και 
ενισχυθή, διότι δεν υπάρχει ούτε θα ευρεθή το δυνάµενον να 
την υποκαταστήση. 

Τούτο δεν σηµαίνει βεβαίως ότι δεν υπάρχει τεράστιος χώρος 
δια να αναπτύξη το Συµβούλιον Αποδήµου Ελληνισµού τας 
εαυτού δραστηριότητας. Σηµαίνει απλώς ότι χρειάζεται, προ 
της καταρτίσεως εκάστου προγράµµατος δράσεως, µελέτη 
και συντονισµός των υπαρχουσών και των 
µελλουσών προσπαθειών, ώστε ούτε σπα-
τάλη δυνάµεων να επέρχεται δια της καλύ-
ψεως του ιδίου τοµέως υπό πλειόνων 
φορέων, ούτε αµφισβητήσεις αρµοδιοτή-
των. 

Από της απόψεως ταύτης χαιρετίζοµεν ως 
εν πολύ καλόν πρώτον βήµα προς την 
κατεύθυνσιν αυτήν τας γενοµένας µεταβο-
λάς εις την αφορώσαν το Συµβούλιον Α-
ποδήµου Ελληνισµού νοµοθεσίαν, είµεθα 
δε βέβαιοι ότι υπάρχει η καλή διάθεσις να 
θεσµοθετηθούν και όσα ακόµη µέτρα η 
πείρα δείξει ότι είναι χρήσιµα δια την αρµο-
νικήν και αποτελεσµατικήν συνεργασίαν 
όλων των οργανωµένων φορέων του Οι-
κουµενικού Ελληνισµού. 

Εις όλην αυτήν την µακρόπνοον προοπτι-
κήν δεν πρέπει να λησµονήται και το ότι η 
Ορθόδοξος Εκκλησία είναι υποχρεωµένη εκ της οικουµενικής 
αποστολής της, να απευθύνη το σωτηριώδες µήνυµά της και 
προς όλους τους πέραν του Ελληνισµού συνανθρώπους µας. 
Τούτο έπραξε και κατά την εποχήν της Βυζαντινής Αυτοκρα-
τορίας δια δεκάδων ιεραποστολών, εκ των οποίων η πλέον 
γνωστή είναι η των Αγίων Κυρίλλου και Μεθοδίου, των εκχρι-
στιανισάντων τους σλαύους. Τούτο εξακολουθεί και σήµερον 
να πράττη ιδία εις την Αφρικήν και την Ασίαν και οφείλει να το 
επεκτείνη εις όλας τας χώρας όπου υπάρχουν ανάγκαι και 
δυνατότητες. 

Η τοιαύτη στροφή είναι σύµφωνος προς το οικουµενικόν 
πνεύµα του Ελληνισµού και αναζωογονεί τας πτέρυγάς του, 
ως ανοίγουσα τοµείς δράσεως εξόχως ενδιαφέροντας και 
σπουδαίους. Η πολιτιστική σηµασία αυτής της στροφής είναι 
καταφανής και το καθήκον έντονον, δεδοµένης της κενότητος 
των πλείστων εκ των προσφεροµένων εις τον σύγχρονον 
άνθρωπον πολιτιστικών προτύπων. 

Το Οικουµενικόν Πατριαρχείον, εις την πνευµατικήν δικαιο-
δοσίαν του οποίου υπάγεται κατά τους 
ιερούς κανόνας το πλείστον του Ελληνι-
σµού της ∆ιασποράς, και το οποίον επί 
σειράν αιώνων υπό αντιξόους εν πολλοίς 
συνθήκας συνετήρησε τον σύνδεσµον 
αυτού µετά των ελληνοχριστιανικών παρα-
δόσεων, επευλογεί πάσαν καλήν προσπά-
θειαν, ως η του Συµβουλίου Αποδήµου 
Ελληνισµού, τρέφει δε την ελπίδα ότι η 
µακρά πείρα αυτού και των απανταχού 
οργάνων του και αι οργανωτικαί δοµαί του 
θα αξιοποιηθούν, διότι τούτο επιβάλλει το 
συµφέρον του Γένους. 

Η συστηµατική συνεργασία θα αποφέρη 
πλουσίους καρπούς. ∆ι’ αυτό και ο διάλο-
γος πρέπει να είναι συνεχής. Το δε όραµα 
πρέπει κατά το εφικτόν να καταστή κοινόν 
και να θεµελιούται από του πολιτιστικού 
ιδεώδους της ανοικτής οικουµενικότητος 

του Ελληνισµού και της Ορθοδοξίας. 

Περαίνοντες τους εισαγωγικούς τούτους λόγους µας, σας 
ευχαριστούµεν δια την προσοχήν µετά της οποίας µας ηκού-
σατε και κηρύσσοµεν την έναρξιν των εργασιών της ∆’ Γενι-
κής Συνελεύσεως του Συµβουλίου Αποδήµου Ελληνισµού, 
ευχόµενοι ευόδωσιν αυτών και πάσαν παρά Θεού ευλογίαν 
επί πάντας. Αµήν. 

� 

… χρειάζεται, προ της 
καταρτίσεως εκάστου 

προγράµµατος 
δράσεως, µελέτη και 
συντονισµός των 

προσπαθειών, ώστε 
ούτε σπατάλη 
δυνάµεων να 
επέρχεται, ούτε 
αµφισβητήσεις 
αρµοδιοτήτων. 
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Οµιλία του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας 
κ. Κωνσταντίνου Στεφανόπουλου 
Κατά την τελετή έναρξης της ∆’ παγκόσµιας συνέλευσης του Συµβουλίου 
Αποδήµου Ελληνισµού στο συνεδριακό κέντρο «Ι. Βελλίδης». 
Θεσσαλονίκη, 9/12/2001 

Παναγιώτατε, η παρουσία σας είναι πολύτιµη σ’ αυτό το 
Συνέδριο. Πολύτιµη και σηµαντική. ∆είχνει ότι η µεγάλη του 
Χριστού Εκκλησία συµπορεύεται µε τις προσπάθειες του 
Συµβουλίου Αποδήµου Ελληνισµού και η συνεισφορά της 
στην προσπάθεια αυτή είναι εξαιρετικά σπουδαία. Οι λόγοι 
σας χθες και σήµερα µας ενέπνευσαν και θα µας εµπνέουν 
και εις το µέλλον για την συνέχιση των προσπαθειών µας. 

Μακαριότατοι. Μακαριότατε Πατριάρχα Αλεξανδρείας, Μακα-
ριότατε Αρχιεπίσκοπε Αθηνών και Πάσης Ελλάδος, οι λόγοι 
σας ακούστηκαν µε πολύ µεγάλη προσοχή, ήσαν σπουδαίοι 
σε περιεχόµενο, εξαιρετικά υψηλοί, εξέφρασαν την Πίστη της 
Εκκλησίας και το ήθος των κληρικών της. Είµαστε ευγνώµο-
νες για την εδώ παρουσία σας. 

Κύριοι αρχηγοί των πολιτικών Κοµµάτων, ποτέ δεν αµφέβαλ-
λα ότι όλοι µαζί στηρίζετε αυτή την προ-
σπάθεια που είναι καθαρώς εθνική και 
συµβάλλετε τα µέγιστα στη διάσωση του 
Ελληνισµού. 

Ένα σηµείο του χθεσινού λόγου σας, Πα-
ναγιώτατε, µου έδωσε την ουσία των όσων 
θέλω να πω. Εσκέφθηκα τι έχουµε να 
κάνουµε σήµερα, τι κάνουµε πέραν της 
συγκινήσεως την οποία καλλιεργούµε, µια 
συγκίνηση που βγαίνει από µέσα µας και η 
οποία πρέπει να εκφράζεται. Τι κάνουµε 
από το να συναντώµεθα εµείς οι Έλληνες 
και µέσα σ’ αυτή τη συνάντηση το µυαλό 
µας να στρέφεται σε όλους εκείνους που 
είτε εκπροσωπούνται είτε δεν εκπροσω-
πούνται από τους Συλλόγους που είναι εδώ παρόντες, σε 
όλους τους Έλληνες από το ένα άκρον της γης στους άλλους 
προς τους οποίους απευθύνουµε αυτή τη στιγµή όχι απλώς 
χαιρετισµό, αλλά τα θερµότερα αισθήµατα αγάπης τα οποία 
έχουµε προς αυτούς. Τι έχουµε λοιπόν σαν βασικό στόχο το 
Συµβούλιο Αποδήµου Ελληνισµού. Κι αυτοί οι στόχοι ας 
εξετάσουµε αν εκπληρώνονται επαρκώς. 

Θα κάνω µια αναφορά στο Σύνταγµα της Ελλάδος. Όχι για να 
αναφερθώ στην πρόσφατη τροποποίηση, η οποία αναγνώ-
ρισε το ΣΑΕ ως ένα σηµαντικό παράγοντα λειτουργίας, αλλά 
ως το βασικό πρώτο άρθρο του Συντάγµατός µας, το οποίο 
κάνει µία σηµαντική διάκριση, την οποία ούτε λησµονούµε 
βεβαίως, αλλά την έχουµε πάντοτε ως βασικό οδηγό µας: 
Όλες οι εξουσίες πηγάζουν από το λαό και ασκούνται υπέρ 
του λαού και του Έθνους. Το µεγάλο αυτό άρθρο, το βασικό 
άρθρο του Συντάγµατος κατοχυρώνει και καθιερώνει, κατ’ 

αρχήν, τη λαϊκή κυριαρχία, άρα αναφέρεται εις το λαό και εις 
το Έθνος. ∆ύο σπουδαίες έννοιες, περί των οποίων µάλιστα 
η τότε συζήτηση στη Βουλή, όταν εψηφίζετο αρχικώς το Σύ-
νταγµα, έδωσε πολλά στοιχεία µε τα οποία µπορεί κανείς να 
εµπλουτίσει αυτές τις δύο έννοιες. 

Ο λαός είναι µία νοµική έννοια. Είναι εκείνη που συνδέεται µε 
το κράτος, µε τη σχέση του πολίτη, µε τη σχέση της υπηκοό-
τητος. Είναι µια καθαρά νοµική έννοια. Η έννοια του έθνους 
είναι δύσκολο να περιγραφεί. Κατά µέγα µέρος εις το έθνος 
ανήκει ο λαός, αλλά όχι όλος ο λαός. Έχουµε και ανθρώπους 
στο λαό µας που δεν ανήκουν εις το έθνος µας, έχουµε αν-
θρώπους οι οποίοι πολιτογραφούνται συνεχώς ως Έλληνες, 
χωρίς να ανήκουν εις τη ρίζα της Ελλάδος. Και έχουµε ένα 
κοµµάτι που βρίσκεται εκτός του λαού και είναι το έθνος µας, 

το οποίο καλύπτει και το λαό και ένα άλλο 
κοµµάτι. Ποια είναι τα στοιχεία αυτού του 
«περισσεύµατος» του λαού µας. Ποια είναι 
τα στοιχεία αυτά τα οποία µπορούµε να 
αποδώσουµε εις το Έθνος µας και να µην 
κάνουµε µόνο συζήτηση και να µην αναφε-
ρόµαστε µόνο στους αποδήµους, οι οποίοι 
ως χαρακτηρισµός – και συµφωνώ µαζί 
σας Μακαριότατε Αλβανίας – είναι υποδεέ-
στερος της πραγµατικής σηµασίας που έχει 
για τον Ελληνισµό το Έθνος. 

Τι συνδέει τους ανθρώπους µεταξύ τους, 
όταν ανήκουν στο ίδιο Έθνος; Μήπως η 
γλώσσα; Ασφαλώς είναι ένας τεράστιος 
δεσµός, ένας ισχυρότατος δεσµός. Αλλά, 

υπάρχουν στοιχεία του Έθνους µας που δεν οµιλούν την 
Ελληνική γλώσσα. Μήπως η Πίστις η Χριστιανική; Άλλος 
σπουδαίος δεσµός, ο οποίος έχει άλλη πνευµατική διάσταση, 
που υπερβαίνει και το λαό και το Έθνος και τα πάντα. Ούτε, 
όµως, αυτός αρκεί για να περιγράψει την έννοια του Έθνους, 
διότι στο Έθνος µας ανήκουν και στο λαό µας ανήκουν άν-
θρωποι οι οποίοι ανήκουν σε άλλα δόγµατα και σε άλλες 
θρησκείες και προς αυτούς τους ανθρώπους τρέφουµε τα 
ίδια αισθήµατα αγάπης, σεβασµού και θέληση να προστα-
τεύσουµε τα δικαιώµατά τους. Η έννοια του Έθνους µπορεί 
και πρέπει να αναζητηθεί σε εκπροσώπους της ελληνικής 
φυλής, οι οποίοι είναι σήµερα τετάρτης και πέµπτης γενεάς 
και έχουν µεταξύ των προγόνων τους µία µόνη ρίζα. Μία 
µόνη ρίζα αρκεί για να καταστήσει κάποιον µέλος του Έθνους 
µας. Και έχουµε σήµερα πολλούς τέτοιους ανθρώπους, οι 
οποίοι µπορεί να µην έχουν γονείς αµφοτέρου γένους, µπο-
ρεί να µην έχουν γνωρίσει ούτε καν τους πάππους των, αλλά 

Τι πρέπει να κάνουµε 
για να συγκρατήσουµε 
τους Έλληνες που 

κινδυνεύουν, το Έθνος 
µας που κινδυνεύει να 
περιοριστεί; Πρέπει να 
αναρωτηθούµε, κάναµε 
αρκετά µέχρι τώρα; 
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έχουν έναν προπάππον. Αρκεί αυτός για να χαρακτηριστεί 
ως µέλος του Έθνους, αρκεί να έχει συνείδηση ότι ενώνεται 
µε αυτό το Έθνος. Ότι έχει δεσµούς µε αυτό το Έθνος, ότι 
έχει, κυρίως, όχι νοµικούς, αλλά συναισθηµατικούς δεσµούς. 
Και αν ξεκαθαρίζαµε µ’ αυτό τον τρόπο κάπως τη µία έννοια 
από την άλλη, ας δούµε τι επιτάσσει το Σύνταγµα, όταν λέει 
ότι όλες οι εξουσίες ασκούνται υπέρ του λαού και του Έ-
θνους. Και υπέρ του λαού, το αντιλαµβανόµαστε. Το κράτος 
το οργανωµένο, το οποίο εκφράζεται δια του Συντάγµατός 
του, προσπαθεί να προσφέρει στο λαό ό,τι ο λαός δικαιούται, 
ό,τι ο λαός αξιώνει στο πλαίσιο των δυνατοτήτων, πολιτικών 
και οικονοµικών, για να αναπτύξει αυτό το λαό απέναντι του 
Έθνους. Τι µπορεί να κάνει το Σύνταγµα, το µπορεί να κάνει 
η οργανωµένη εξουσία. Ένα και µόνο, να τον συντηρήσει. 
Εγώ δεν φαντάζοµαι τίποτε άλλο ως προσφορά προς τον 
Ελληνισµό, δεν φαντάζοµαι τίποτα άλλο µεγαλύτερο πρω-
ταρχικό στόχο από τη συντήρηση αυτού το 
Έθνους, από τη συντήρηση και τη συνεχή 
παρουσία του. 

Ωραιότατα Μακαριότατε Αρχιεπίσκοπε 
Αθηνών και Πάσης Ελλάδος µνηµονεύσατε 
τους κινδύνους, τους οποίους διατρέχει 
αυτό το Έθνος, τους κινδύνους, τους οποί-
ους δεν τους γνωρίζουµε και τους κινδύ-
νους τους οποίους δεν µπορούµε πάντοτε 
να αντιµετωπίζουµε. Και προς αυτή την 
κατεύθυνση της αντιµετωπίσεως των κιν-
δύνων λειτουργεί το ΣΑΕ. Αυτός είναι ο 
προορισµός του, αυτή είναι η εντολή την 
οποία έχει λάβει, αυτή είναι η εκπλήρωση 
της συνταγµατικής επιταγής. Και ας µη 
νοµισθεί ότι ζητούµε από τους αποδήµους 
µας, να υπάρχει κάλυψη των εθνικών µας 
συµφερόντων. Ασφαλώς, λειτουργούν 
υπέρ των εθνικών συµφερόντων, αλλά όλοι γνωρίζουµε ότι 
τα µεν συµφέροντά της η Ελλάς τα στηρίζει επί του δικαίου, 
τα δε άλλα µεγάλα κράτη πλησίον των οποίων καλείστε να 
λειτουργήσετε, καθιστούν τα συµφέροντά τους δίκαια, ενώ 
δεν είναι δίκαια πάντοτε. 

∆εν ζητούµε, λοιπόν, τα απραγµατοποίητα, δεν ζητούµε από 
την οµογένεια να µπορέσει να µεταβάλει τις απόψεις των 
ισχυρών της γης. Ζητούµε να φωνάζει το δίκαιο της Ελλάδος 
και µόνο το δίκαιο της Ελλάδος, διότι αυτό είναι το συµφέρον 
το οποίο η Ελλάς αντιλαµβάνεται. Αλλά, γιατί η Ελλάς πάσχει 
µπροστά στη σκέψη ότι µπορεί αυτό το Έθνος να υποστεί 
απώλειες, όπως υφίσταται; Γιατί, ενώ για το λαό αισιοδοξού-
µε – κι εγώ αισιοδοξώ προσωπικώς – ότι ο ελληνικός λαός 
έχει µέλλον σπουδαίο και σηµαντικό και ήδη έχει επιτυχίες 
πολύ µεγάλες, για το Έθνος αισιοδοξώ, αλλά ανησυχώ συγ-
χρόνως. Γιατί ανησυχούµε: Γιατί η Ελλάς ως ιδέα, η Ελλάς 
που δεν είναι µόνο το κράτος, η Ελλάς που εκπροσωπείται 
στους πίνακες των µεγάλων ζωγράφων µας σαν µια λευκο-
ντυµένη κόρη στεφανωµένη µε δάφνη, που κρατάει στα χέρια 
της τον κατάλογο των σπουδαίων παλικαριών και µετράει µε 
τα βήµατά της το µέγεθος της γης που έχει απελευθερώσει. Η 
Ελλάς αυτή και πέρα απ’ αυτή, η Ελλάς της σκέψεως της 
ελληνικής, η Ελλάς της προσφοράς προς την παγκόσµια 

Ιστορία, προς την παγκόσµια γνώση, η Ελλάς του ελληνικού 
πνεύµατος αποτελείται από Έθνος και λαό σήµερα. 

Και κάθε απώλεια ενός οιουδήποτε στοιχείου του Έθνους 
µας αποτελεί απώλεια για την Ελλάδα. Και αυτή την απώλεια 
δεν την αντέχουµε, δεν την υποφέρουµε, δεν τη θέλουµε 
πρέπει να την καταπολεµήσουµε µε κάθε τρόπο. 

Αλλά η πραγµατικότητα είναι σκληρή. ∆εν είναι µόνο οι µικτοί 
γάµοι στους οποίους αναφερθήκατε Μακαριότατε. Ίσως, όσο 
περισσότερο προκόβουν πολλοί Έλληνες, τόσο περισσότερο 
– είναι µια σκέψη που δεν ξέρω αν είναι ορθή, αλλά επιτρέψ-
τε µου να την κάνω – πολλοί από αυτούς αποµακρύνονται 
περισσότερο, διότι, η προκοπή τους αφοµοιώνει περισσότε-
ρο. Τους εντάσσει περισσότερο στις ξένες κοινωνίες. Κάνουν 
µε την προκοπή τους διάφορα πράγµατα τα οποία τους απο-
µακρύνουν από τη βασική σκέψη που είναι ο συνδετικός 

κρίκος µεταξύ των ατόµων, µελών του 
Έθνους, τη σκέψη για την Ελλάδα. 

Τι πρέπει να κάνουµε για να συγκρατήσου-
µε τους Έλληνες που κινδυνεύουν, το Έ-
θνος µας που κινδυνεύει να περιοριστεί; 
Πρέπει να αναρωτηθούµε, κάναµε αρκετά 
µέχρι τώρα; 

Κύριε Πρόεδρε του ΣΑΕ, µέλη του Συµβου-
λίου Αποδήµου Ελληνισµού, θέλω να σας 
βεβαιώσω ότι παρακολουθώ µε πολύ µε-
γάλο ενδιαφέρον, µε πολύ µεγάλη αγάπη 
και πολύ µεγάλη εκτίµηση όσα κάνατε µέχρι 
σήµερα. Είναι η 4η φορά που συναντώµεθα 
σε αυτή την αίθουσα. Και όσο αφορά εµέ, 
αν ο Θεός επιτρέψει να ζήσω, θα συναντη-
θούµε άλλη µια φορά. Έπειτα, δεν θα σας 
συναντώ µε αυτή την ιδιότητα, ίσως από 

άλλη, ίσως από καµία. Τι εκάναµε µέχρι τώρα; Είµαστε ικα-
νοποιηµένοι από την προσφορά µας προς το Έθνος; Κατά 
µέγα µέρος, απαντώ ναι, αλλά όχι πλήρως. Και δεν πρέπει 
να εφησυχάζουµε ούτε επί των δαφνών µας να αναπαυόµε-
θα. Μένουν πάρα πολλά ακόµη. Και αυτά που µένουν πάρα 
πολλά το είπα ήδη ποια είναι. Και το ερώτηµα µένει τι πρέπει 
να κάνουµε για να απαντήσουµε και σ’ αυτή ακόµη την απει-
λή, και σ’ αυτήν ακόµη την αγωνία, και σ’ αυτούς τους µεγά-
λους φόβους. 

Να προσεγγίσουµε όλους τους Έλληνες οπουδήποτε υπάρ-
χουν. Σήµερα ας οµολογήσουµε ότι στις τάξεις των Συλλόγων 
που εκπροσωπούνται στο ΣΑΕ δεν ανήκουν όλοι οι Έλληνες. 
Ούτε είναι δυνατόν πρακτικά να συµµετέχουν όλοι. Εκπρο-
σωπείτε, χωρίς να θέλω κανένα να προσβάλω, και πολύ 
περισσότερο το ΣΑΕ, ένα µάλλον µικρό ποσοστό του από-
δηµου Ελληνισµού. Και όµως πρέπει να τους συγκαλέσουµε 
όλους, οι οποίοι όλοι δεν προσέρχονται στους Συλλόγους. 
Πολλές φορές µάλιστα οι Σύλλογοι – και εδώ να µε συγχω-
ρήσετε – είναι απωθητικοί για µερικούς, γιατί εκφράζουν άλλη 
σκέψη, διότι εκφράζουν άλλη φιλοδοξία, διότι έχουν άλλες 
επιδιώξεις, τα ξέρετε καλύτερα από εµένα. Πρέπει, όµως, να 
τους προσεγγίσουµε µε οποιοδήποτε τρόπο. Και αυτή είναι η 
βασική µας υποχρέωση, πώς θα προσεγγίσουµε και κυρίως 
ανθρώπους σπουδαίους οι οποίοι δεν έχουν χαθεί για την 
Ελλάδα. Και ελληνικό όνοµα και ελληνική φωνή και ελληνικά 

Πολλές φορές µάλιστα 
οι Σύλλογοι – και εδώ 
να µε συγχωρήσετε – 
είναι απωθητικοί για 

µερικούς, γιατί 
εκφράζουν άλλη 
σκέψη, διότι 

εκφράζουν άλλη 
φιλοδοξία, διότι έχουν 
άλλες επιδιώξεις 
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επιτεύγµατα προβάλλουν, αλλά δεν είναι συνδεδεµένοι ε-
παρκώς µέσω του Έθνους µε την πατρίδα. 

Να τους προσεγγίσουµε και να τους παρακαλέσουµε. Να 
τους υπενθυµίσουµε τις υποχρεώσεις τους, όχι µόνο απένα-
ντι της επιστήµης, την οποία διακονούν. Όχι µόνο απέναντι 
των µεγάλων ιδεών τις οποίες υπηρετούν, αλλά απέναντι και 
της πατρίδας, αυτής της πατρίδας, η οποία τους περικλείει 
στους κόλπους της και δε θέλει να ανοίξει τους κόλπους της 
για να χάσει κανένα, παρά µόνο για να δεχτεί και άλλους. ∆εν 
ξέρω τον τρόπο της προσεγγίσεως, εσείς θα τον αναζητήσε-
τε. 

Σε κάθε περιοχή κάθε Συλλόγου, υπάρχουν σπουδαίοι άν-
θρωποι. Να καλούνται, όχι στις συνεδριάσεις του Συλλόγου, 
αλλά στις εκδηλώσεις των Συλλόγων οι οποίοι πρέπει να 
έχουν τρεις κυρίως σκοπούς: Τη συντήρηση της γλώσσας, 
βασικό θέµα επί του οποίου δε θέλω να επανέλθω, διότι έχω 
πάρα πολλές φορές οµιλήσει, αλλά καθώς αποδέχοµαι τη 
µεγάλη σπουδαιότητα της γλώσσας, µε τον ίδιο τρόπο σέβο-
µαι και εκείνους οι οποίοι δεν την οµιλούν είτε επαρκώς είτε 
καθόλου. ∆ιότι µέσα στην ψυχή τους, παρά την ύπαρξη άλ-
λης γλώσσας µέσω αυτής της ξένης γλώσσας εκφράζουν τα 
εθνικά των αισθήµατα κατά τον καλύτερο τρόπο. 

Πρέπει όµως να καλλιεργήσουµε τη γλώσσα ως ισχυρό δε-
σµό. Πρέπει να καλλιεργήσουµε την ελληνική ιστορία η οποία 
µε το παρελθόν µας συνδέει και ενισχύει τις σηµερινές µας 
αντιλήψεις, διότι µας καθιστά συνεχιστάς µιας ενδόξου ιστο-
ρίας της οποίας αποτελούµε σήµερα την τελευταία σύγχρονη 
σελίδα. Και πρέπει όλη αυτή η ιστορία να είναι εν γνώσει και 
των παιδιών µας που ζουν στο εξωτερικό και όλων των Ελ-
λήνων. 

Και πρέπει να παρουσιάζουµε, τέλος, και τη σύγχρονη Ελλά-
δα, η οποία όπως ορθώς ετονίσθη δεν είναι η Ελλάδα του 
παρελθόντος αιώνος, δεν είναι η Ελλάδα των µεταναστεύσε-

ων, δεν είναι η Ελλάδα των δυσκολιών. Είναι η Ελλάδα που 
έχει κατορθώσει πάρα πολλά και µπορεί να κατορθώσει 
ακόµη περισσότερα στο µέλλον. 

Όλα αυτά προϋποθέτουν ένα σχεδιασµό. Και το σχεδιασµό 
αυτό καλείται το ΣΑΕ να εφαρµόσει. Άρα, πρώτο µέληµα η 
αναζήτηση και νέων προσώπων, τα οποία θα κληθούν να 
λειτουργήσουν είτε στους κόλπους του ΣΑΕ είτε παραλλήλως 
του ΣΑΕ, για να ενεργοποιηθούν υπέρ της Ελλάδας και του 
Έθνους των. Έπειτα, εκδηλώσεις διάφορες οι οποίες θα 
συγκινήσουν τους Έλληνες, θα συγκινήσουν εκείνους οι 
οποίοι αισθάνονται την ανάµνηση της καταγωγής των, έχουν 
συνείδηση της ρίζας των, έστω και αν µικρό ποσοστό ελληνι-
κού αίµατος ρέει στις φλέβες των. Η εξήγηση της σπουδαιό-
τητας της Ιστορίας, η παρουσίαση της συγχρόνου Ελλάδος 
είναι σπουδαία µέσα για να επιτύχουµε όλα αυτά. 

Αλλά περισσότερο από όλα, µας χρειάζεται η ψυχική δύναµη, 
η θέληση, η επιθυµία, η αγωνία και το πάθος, προκειµένου 
να ικανοποιήσουµε αυτούς τους µεγάλους στόχους. Άρα, το 
ΣΑΕ, άρα σήµερα εσείς, αύριο άλλοι και στη συνέχεια των 
χρόνων πόσοι άλλοι ακόµη, καλείστε να συντηρήσετε τον 
Ελληνισµό, να υπερασπίσετε τον Ελληνισµό και να µην αφή-
σετε να χαθεί ούτε ένας πλέον. Ή και αν είναι προορισµένοι 
να χαθούν ορισµένοι, ας περιοριστεί ο αριθµός των εις τον 
δυνατόν ολιγότερον και µικρότερον απόλυτον αριθµό. 

Και µε αυτούς τους λόγους, εκφράζοντας άλλη µια φορά τη 
βαθύτατη αγάπη µου απέναντι όλων, τα συγχαρητήριά µου 
για τα επιτεύγµατα του ΣΑΕ, τις ελπίδες µου για τους µελλο-
ντικούς σχεδιασµούς του, κάνω µια ευχή. Όχι απλώς να 
επιτύχει το Συνέδριό σας, αλλά να επιτύχει ο Ελληνισµός εις 
τους στόχους του. Αυτή είναι η βασική ευχή, αυτή ας εκπλη-
ρώσουµε. 

� 
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«∆εν έχει κολόνες» 
Νίκη Άιντενάιερ 
Η κ. Άιντενάιερ είναι φιλόλογος και εκδότης (εκδοτικός οίκος «Ρωµιοσύνη») 

“∆εν έχει κολόνες – είναι ένα σύγχρονο κτίριο”, είπαν οι Γερ-
µανοί όταν είδαν τη µακέτα του “Forum”, την Αγορά, που θ' 
αποτελούσε την πεµπτουσία της ελληνικής παρουσίας στη 
∆ιεθνή Έκθεση Βιβλίου της Φραγκφούρτης, τον Οκτώβριο 
του 2001. Και ο καλλιτεχνικός διευθυντής του Forum, ∆ηµή-
τρης Καλοκύρης, στη συνέντευξη που έδωσε πρόσφατα στη 
µηνιαία Επιθεώρηση Του βιβλίου “∆ιαβάζω” συµπληρώνει: 
“Η ιδέα ήταν να αποτελεί το ίδιο το Forum έναν ζωντανό, 
παλλόµενο χώρο, έναν χώρο, στον οποίο θα µπει κυρίως η 
νεολαία και θα αισθανθεί ότι κάτι συµβαίνει”.  

Κάτι συνέβη. Και δεν ήταν ούτε εξ ουρανού ούτε τυχαίο. 
Εκατοντάδες άνθρωποι δούλεψαν σκληρά και, βέβαια, όχι 
µόνον για την εξωτερική εµφάνιση της χώρας µας σ' αυτή τη 
διεθνή ανταγωνιστική αρένα, όπου οι χώρες µπαίνουν σε 
αγώνα άµιλλας, εκδοτικοί οίκοι µικροί και µεγάλοι προσπα-
θούν να παρουσιάσουν τα πνευµατικά τους προϊόντα, που 
λέγονται βιβλία και που έχουν να αντιµετωπίσουν στη σκληρή 
εποχή που ζούµε ένα πλήθος άλλων τρόπων απόκτησης 
γνώσης αλλά και τέρψης. Το βιβλίο ζει, το βιβλίο πεθαίνει, το 
βιβλίο θα επιβιώσει, το βιβλίο είναι αναντικατάστατο, το βι-
βλίο ανήκει πια στα αζήτητα ― θεωρίες προφητικές, απόψεις 
που ακούγονται παντού, µια ανασφάλεια που κάθε άλλο 
παρά προωθεί την παραγωγή και την αγορά. 

Και όµως ― η Ελλάδα προχώρησε απτόητη να παίξει το 
ρόλο, όπου την έταξαν, το ρόλο της τιµώµενης χώρας, µε 
όλες τις υποχρεώσεις απέναντι στους φιλοξενούντες µε όλες 
τις απαιτήσεις του σύγχρονου µάρκετινγκ, µε όλες τις αµφι-
βολίες και αµφισβητήσεις για την ικανότητα των διοργανω-
τών, µε όλες τις συνέπειες για το εσωτερικό και το εξωτερικό 
που θα συνεπάγονταν µια αποτυχία και, βέβαια, µε όλες τις 
δάφνες και την ικανοποίηση που θα επέφερε, η προσδοκώ-
µενη από όλους επιτυχία. 

Και η επιτυχία δεν ήταν δεδοµένη, σύµφωνα µε φωνές από 
διάφορες Κασσάνδρες. Έγινε όµως εφικτή. Χωρίς κολόνες, 
που αποφεύχθηκαν χωρίς όµως διόλου να απορρίπτονται. 
Χωρίς τυµπανοκρουσίες αλλά µε βεβαρηµένο παρόν λόγω 
των γεγονότων της 11ης Σεπτεµβρίου που έκλεψαν την πα-
ράσταση, εφόσον ο Τύπος και τα ΜΜΕ έδωσαν σ' αυτά την 
προτεραιότητα ή “χρησιµοποίησαν” την έκρυθµη αυτή κατά-
σταση, ώστε να καλύψουν την άγνοια ή και το µειωµένο εν-
διαφέρον και τη λειψή τους προετοιµασία σχετικά µε το ελλη-
νικό βιβλίο. Λιγότεροι εκδότες γενικά, ιδίως από τις ΗΠΑ, 
ενισχυµένα µέτρα ασφαλείας και σωµατικοί έλεγχοι κι ένας 
υπέροχος καιρός δεν ήταν, ασφαλώς, οι ιδανικοί κράχτες για 
τους ενδεχόµενους επισκέπτες. 

Κι όµως: Ο αριθµός των επισκεπτών του Forum ξεπέρασε 
κάθε προσδοκία αλλά και κάθε προηγούµενη χρονιά. Το ίδιο 
παρατηρήθηκε και στο χώρο όπου εξέθεσαν οι Έλληνες 

εκδότες τα προγράµµατά τους. Σεµνή, διακριτική η διακό-
σµηση, φιλόξενοι χώροι, το Café literaire. Η παρουσία εκεί µε 
προβολή και αναγνώσεις από το έργο των Ελλήνων συγγρα-
φέων, που αποτελούσαν την ελληνική αποστολή ήταν δυ-
στυχώς απρογραµµάτιστη, και έτσι δεν ανταµείφθηκε από 
πολυπληθές κοινό, τη στιγµή µάλιστα που όλα αυτά γίνονταν 
στην ελληνική γλώσσα και έτσι εκ προοιµίου υπήρχε το µε-
γάλο εµπόδιο της κατανόησης. Ενώ οι παρουσιάσεις στο 
αµφιθέατρο του Forum, – αν και αυτές όχι µε µεγάλη συνέ-
πεια ως προς τις ανακοινώσεις, τα ονόµατα και την ώρα 
όπως δυστυχώς και οι υπόλοιπες µουσικές ή επιστηµονικές 
εκδηλώσεις που έλαβαν χώρα εκεί -είχαν µεγάλη θεαµατικό-
τητα και ακροαµατικότητα, ίσως γιατί το κοινό ήταν πιο πλη-
ροφορηµένο κι εποµένως πιο προσεκτικό και περίεργο. 

Μένει να πούµε δυο λόγια και για τις εκδηλώσεις εκτός Έκθε-
σης που γίνονταν σχεδόν ακατάπαυστα πριν και κατά τη 
διάρκειά της: ο ραδιοφωνικός σταθµός της Έσσης µε πά-
µπολλα προγράµµατα, η τηλεόραση, βιβλιοπωλεία που διορ-
γάνωναν αναγνώσεις και βραδινές παρουσιάσεις, το “Σπίτι 
της λογοτεχνίας” της Φραγκφούρτης που είχε διατεθεί καθ' 
ολοκληρίαν στην Ελλάδα, συναυλίες, θέατρο, κινηµατογρά-
φος, ό,τι δηλαδή συνοδεύει τη λογοτεχνία, το βιβλίο, όχι για 
να το επικαλύψει, αλλά για να τονίσει την αποστολή του, την 
έξαψη δηλαδή του πνεύµατος και την ανάταση που προσφέ-
ρει η πνευµατική ζωή µιας χώρας. 

Και το τελευταίο µα όχι το πιο ασήµαντο: Η προεργασία που 
είχε γίνει στα προεόρτια από την Επιτροπή της Έκθεσης µε 
υπεύθυνο το Εθνικό Κέντρο Βιβλίου (ΕΚΕΒΙ) – επικεφαλής ο 
Χρήστος Λάζος και το επιτελείο του, ο Παντελής Παντελού-
ρης και ο Νίκος ∆εληβοριάς, αλλά και από πολλούς µικρούς 
ντόπιους δηλ. ελληνικούς ή ελληνογερµανικούς φορείς, τα 
πανεπιστήµια, π. χ. του Münster, Μονάχου και Αµβούργου 
µε τα νεοελληνικά τους τµήµατα, οι Ελληνογερµανικοί Συνδέ-
σµοι, ακόµη και ιδιώτες εδώ στη Γερµανία και πρώτα-πρώτα 
το Ίδρυµα Ελληνικού Πολιτισµού – Παράρτηµα Βερολίνου µε 
επικεφαλής τον διευθυντή του δρ. Ελευθέριο Οικονόµου -, µε 
παρουσιάσεις συγγραφέων, εκδόσεις καταλόγων, σεµινάρια 
µεταφραστών, σεµινάρια για ευρύτερο κοινό περί Ελλάδας 
και της λογοτεχνίας της συζητήσεις µε εκδοτικούς οίκους, 
εκθέσεις σε συνεργασία µε τα πολιτιστικά γραφεία των Γερ-
µανικών ∆ήµων και τα Σπίτια Λογοτεχνίας, συνέτειναν τα 
µέγιστα. 

Χωρίς αυτήν την υποδοµή που πήρε σάρκα και οστά πριν 
λίγα µόλις χρόνια, θα ήταν αδιανόητη η καθοµολογούµενη 
επιτυχία της παρουσίας της Ελλάδας στη µεγάλη αυτή διεθνή 
γιορτή του βιβλίου, που ήταν κάθε άλλο παρά λαϊκή εµπορο-
πανήγυρη. 

� 
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4ο Παγκόσµιο Συνέδριο του Απόδηµου Ελληνισµού 
Ζώης Βρεττός 
Ο κ. Ζώης Βρεττός είναι ειδικός παθολόγος – καρδιολόγος 

Από 6 – 13 ∆εκεµβρίου πραγµατοποιήθηκε στη Θεσσαλονίκη 
το 4ο Παγκόσµιο Συνέδριο του Απόδηµου Ελληνισµού (ΣΑΕ). 

Παρόντες ο οικουµενικός Πατριάρχης, ο πρόεδρος της ελλη-
νικής ∆ηµοκρατίας, ο πρόεδρος της ελληνικής Βουλής, εκ-
πρόσωπος της κυπριακής ∆ηµοκρατίας, ο Πατριάρχης Αλε-
ξανδρείας, εκπρόσωπος του Πατριάρχη Ιεροσολύµων, ο 
αρχιεπίσκοπος Αθηνών και πάσης Ελλάδος, ο αρχιεπίσκο-
πος Αλβανίας, υπουργοί, βουλευτές, εκπρόσωποι κοµµάτων, 
ο ∆ήµαρχος και Νοµάρχης Θεσσαλονίκης. 

Οι εργασίες του συνεδρίου ξεκίνησαν µε συλλείτουργο πα-
τριαρχών και προκαθηµένων ορθοδόξων εκκλησιών στον 
Ιερό ναό του Αγ. ∆ηµητρίου, προεξάρχοντος του οικουµενι-
κού Πατριάρχου. 

Παρέστη ο πρόεδρος της Ελληνικής ∆ηµοκρατίας, ο πρόε-
δρος της Βουλής, σύνεδροι και πλήθος πιστών. 

Το ΣΑΕ, µη κυβερνητική οργάνωση, έχει ως στόχους: 

• συσπείρωση, συντονισµό, έκφραση όλων των δυνάµεων 
του απανταχού ελληνισµού. 

• συνεχή διάλογο µε την Ελληνική και Κυπριακή ∆ηµοκρα-
τία, µε συµβουλευτικό – εισηγητικό ρόλο για όλα τα θέµα-
τα που αφορούν τον απόδηµο ελληνισµό. 

Στο 4 ο συνέδριο εκτός από το ΣΑΕ, που αποτελείται από 
εκπροσώπους οµογενειακών οργανώσεων και φορέων, 

συµµετείχαν µε τα δικά τους δίκτυα  

• οι απόδηµοι επιχειρηµατίες  
• οι νέοι 
• γυναικείες οµογενειακές οργανώσεις 
• οι άνθρωποι της τέχνης και του πολιτισµού 
• οι ελληνικής καταγωγής επιστήµονες 

Σκοπός του δικτύου των επιστηµόνων είναι η καταγραφή των 
επιστηµόνων του Απόδηµου ελληνισµού, η οργάνωση τους, 
η πληροφόρηση σχετικά µε το επιστηµονικό τους έργο, η 
ανταλλαγή πληροφοριών και η στήριξη των ελλαδικών ερευ-
νών µε τη σύµπραξη του δικτύου. 

Στόχοι: 

• η καταγραφή και η αξιολόγηση του οµογενειακού επιστη-
µονικού δυναµικού και η αξιοποίηση του από την Ελλάδα 

• η σύσφιξη των σχέσεων µεταξύ των επιστηµόνων εντός 
και εκτός Ελλάδος  

• η προώθηση των ελληνικών σπουδών σε πανεπιστήµια 
και εκπαιδευτικά ιδρύµατα της αλλοδαπής. 

Η 4η παγκόσµια συνέλευση του ελληνισµού ήταν αφιερωµέ-
νη στους ολυµπιακούς αγώνες του 2004. 

Η Ελλάδα και η Κύπρος, ο απανταχού ελληνισµός µπορούν 
µαζί να κερδίσουν το µεγάλο στοίχηµα της προβολής των 
µηνυµάτων του ολυµπιακού ιδεώδους, το “ευ αγωνίζεσθαι„ 

τον εθελοντισµό, το στε-
φάνωµα µε τον „κότινο της 
νίκης“, την ολυµπιακή 
εκεχειρία.  

Οι περίπου 5000 οµογε-
νείς εθελοντές µαζί µε τους 
ξένους εθελοντές που θα 
είναι στις τέσσερις ολυ-
µπιακές πόλεις (Αθήνα, 
Θεσσαλονίκη, Πάτρα, 
Ηράκλειο) για να βοηθή-
σουν στη διοργάνωση, θα 
γίνουν οι κήρυκες και οι 
πρεσβευτές των αξιών του 
ολυµπισµού και του ελλη-
νικού πολιτισµού σε όλο 
τον κόσµο. 

Η εταιρεία των Ελλήνων 
επιστηµόνων στη Βόρεια 
Ρηνανία Βεστφαλία συµµε-
τείχε για πρώτη φορά στο 
4ο συνέδριο.  

Από το συλλείτουργο πατριαρχών και προκαθηµένων ορθοδόξων εκκλησιών στον Ιερό ναό του Αγ. 
∆ηµητρίου. 
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Είχα την τιµή και την ιδιαίτερη χαρά ως σύνεδρος να αντι-
προσωπεύσω την εταιρεία µας στο ωραίο αυτό αντάµωµα 
του ελληνισµού. 

Είχα την ευκαιρία να γνωρίσω οµογενείς από πολλές χώρες, 
πλούσιες και φτωχές. Ήταν για µένα µια πρωτόγνωρη εµπει-
ρία που µου πλάτυνε τους ορίζοντες του νου και της καρδιάς, 
που µε γέµισε περηφάνια για την προκοπή των συµπατριω-
τών µας ανά την υφήλιο, αλλά συγχρόνως και λύπη για τις 
δύσκολες µέρες που περνάνε οι οµογενείς στις φτωχές χώ-
ρες της πρώην Σοβ. Ενώσεως. 

Είναι ανήθικο και άδικο ο ελληνισµός των περιοχών αυτών 
που τόσες διώξεις και κακουχίες άντεξε στο παρελθόν, να 
εξαναγκάζεται, σε περίοδο ειρήνης, σε µαρασµό και αφανι-
σµό. 

Ο ελληνισµός σε όλο τον κόσµο καλείται να στηρίξει ηθικά και 
υλικά το ιστορικό αυτό κοµµάτι της οµογένειας, κάνοντας 
πράξη τους σκοπούς και τους στόχους του Συµβουλίου Από-
δηµου Ελληνισµού. 

Η οργάνωση του ελληνισµού σε παγκόσµιο επίπεδο είναι 
σίγουρα απαραίτητη και δεν αµφισβητείται. 

Παρά τις υπάρχουσες δυσκολίες και τις όποιες οργανωτικές 
ατέλειες, ιδίως της αντικειµενικής αντιπροσώπευσης της 
οµογένειας στο ΣΑΕ, αποτιµώντας το µέχρι στιγµής έργο, 
πιστεύω, ότι στο σύντοµο χρονικό διάστηµα των έξι ετών 
ζωής του ΣΑΕ, βρισκόµαστε σε πολύ καλό δρόµο. 

Η ελληνική πολιτεία πρέπει να αξιοποιήσει τα διδάγµατα του 
παρελθόντος και εµπράκτως να δείξει το ενδιαφέρον της για 
τον απόδηµο ελληνισµό. Τα όποια συνέδρια δεν ωφελούν 
εάν τα συµπεράσµατα που εξάγονται δεν µετουσιώνονται σε 
έργα. 

Ο ελληνισµός, µαζί µε την Ορθοδοξία, σε πνεύµα ενότητας 
και οικουµενικότητας, ειλικρίνειας και αλληλοσεβασµού, έ-
χουν κάθε λόγο να αντιµετωπίζουν µε αισιοδοξία το µέλλον. 

� 
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Ποιήµατα 
∆ρ. Ευαγγελία Γαλάνη 
Η κ. Γαλάνη είναι διδάκτωρ φιλοσοφίας 

ΑΝΑΦΟΡΑ ΣΤΟ ΘΕΟ 
∆εν ελπίζω τίποτα, δε φοβούµαι τίποτα, 
είµαι λεύτερος. 

Ν. Καζαντζάκης 

 

Θεέ µου, Σ’ ευχαριστώ, 
για τις δοκιµασίες που αδιάκοπα περνώ, 
όχι, γιατί το θέλεις, Εσύ ο σπλαχνικός, να µε βασανίζεις, 
αλλά για να αναµετρώ τις δυνάµεις που απλόχερα µου χαρί-
ζεις. 
Αναζητώ την ειλικρίνεια και την αλήθεια 
µες στην υποκρισία, συκοφαντία και κακοήθεια. 
Στους „ευσυνείδητους“ και „ηθικούς“ µπορώ ν’ αντισταθώ, 
οπλισµένη µε τη δύναµη της θέλησης θα πορευθώ, 
που πλουσιοπάροχα θέλησες Εσύ να µου χαρίσεις, 
ενάντια στους συµβιβασµούς και στις διακρίσεις, 
που επέβαλαν τα πλάσµατά Σου αναµεταξύ τους 
καταπατώντας τους δικούς Σου τους νόµους. 

Θεέ µου, Σ’ ευχαριστώ, 
για τα πολλαπλά εµπόδια που συναντώ, 
µε υποµονή και αγώνα θα τα υπερβώ. 
Πόσο θα ήταν όλα στη ζωή µου ανιαρά 
δίχως κόπο και την προσωπική µου συνεισφορά. 

Θεέ µου, Σ’ ευχαριστώ, 
για το Σταυρό που επάνω µου κουβαλώ, 
για τον Ανήφορο που θέλω να ανεβώ. 
Είσαι ο Μόνος που απόλυτα µπορώ να εµπιστευθώ. 
Είσαι ο Μόνος που το δηµιουργικό Του χέρι  
καλόκαρδα, ανυστερόβουλα πάντα µου προσφέρει 
χωρίς ποτέ να το αποσύρει. Εµείς το εγκαταλείπουµε 
µες στις αδυναµίες, στα πάθη µας για να χαθούµε. 
΄Οχι το χέρι Σου ποτέ δε θα το αφήσω, 
όσο κι αν µεσοστρατίς πληγωθώ και λυγίσω, 
την αναζήτηση της αλήθειας δε θα παρατήσω, 
τις ικανότητές µου άδικα δε θα σπαταλήσω. 

Θεέ µου, Σ’ ευχαριστώ, 
την προστασία και συντροφιά Σου δε θ’ αρνηθώ. 
Σκοπός µου είναι να Σ’ ακολουθώ, 
γνωρίζοντάς το καλά πως δε θα µπορέσω 
ουδέποτε εκεί που είσαι να Σε ...φτάσω! 
Προχωρώ έχοντας για φωτεινό οδηγό 
Τον ίδιο το µονάκριβό Σου τον Υιό. 

Θεέ µου, Σ’ ακολουθώ, 
Σ’ Εσένα µόνο έχω ν’ απολογηθώ! 

ΤΟ ∆ΙΜΟΡΦΟ ΤΕΡΑΣ 
 

Αν είµαι Χάρος χαλαστής, 
είµαι και Χάρος πλάστης. 

Κ. Παλαµάς 

 

Εγώ το δίµορφο το τέρας 
ο φοίνικας και λέοντας 
αναγεννιέµαι καίοντας 
φέροντάς τα όλα εις πέρας.  

 

ΦΟΒΟΣ Ο ΠΑΡΑΛΥΤΗΣ 
 

Το τέλος σου πια πλησιάζει, 
ο θάνατος σ’ εξουσιάζει, 
κοιτάς µε βλέµµα απαθές, 
να το πιστέψεις δε το θες. 
Τόσο πολύ εφοβόσουν, 
όλα πάντα τα αρνιόσουν, 
τίποτα τώρα στη ζωή 
να σε κρατήσει δεν µπορεί. 
 
Η λύτρωση αποµένει, 
η θύµηση παραµένει. 

� 
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Οι ηγέτες και η ζωή τους 
Αιδεσιµολογιώτατου Πολύευκτου Παν. Γεωργακάκη 
Πρωτοπρεσβύτερου του Οικουµενικού Πατριαρχείου – Καθηγητού 

Είναι τεράστια η επίδραση των κάθε λογής ηγετών στη ζωή 
των ανθρώπων. Οι λαοί και τα συγκεκριµένα άτοµα, όπως 
συνέβαινε ανέκαθεν, και στον καιρό µας επηρεάζονται ακόµα 
σε πάρα πολύ µεγάλο βαθµό από τους ηγέτες τους. Το ήθος 
και η νοοτροπία των περισσοτέρων ανθρώπων και λαών 
εξακολουθεί να σηµαδεύεται από το ήθος και τη νοοτροπία 
των ηγετών τους. Όπου οι ηγέτες έχουν γενναίο φρόνηµα, 
ενάρετο ήθος, υψηλή πνευµατικότητα, εκεί τα άτοµα και ο 
λαός ακµάζουν. Όπου τις ηγετικές θέσεις τις κατέχουν άν-
θρωποι αδύνατοι, µικροπρεπείς, παγιδευµένοι σε πάθη, 
καιροσκόποι και υλόφρονες, εκεί τα πρόσωπα και οι λαοί 
οπισθοδροµούν. 

Είναι µεγάλη υπόθεση το ήθος και η προσωπικότητα των 
ηγετών για την πρόοδον των πολιτών και των λαών. Παντού, 
σε όλους τους τοµείς της ζωής και του πολιτισµού, πρωτα-
γωνιστούν οι ηγέτες. Στην οικογένεια, στο σχολείο, στα πα-
νεπιστήµια, στο συνδικαλισµό, στη πολιτι-
κή, στη διοίκηση, στο κράτος, στην Εκκλη-
σίαν, οπουδήποτε προκληθεί κενό και 
κρίση και υποβάθµιση, είναι σίγουρο ότι 
ουσιαστικά πρόκειται για κενό και κρίση 
ηγεσίας. Παντού, αν οι ηγέτες είναι σωστοί, 
όλα πάνε καλά. Αν οι ηγέτες δεν είναι εντά-
ξει, όλα πάνε κατά γκρεµού. Για να πάει, 
λοιπόν, ο κόσµος µπροστά, χρειάζεται 
ηγέτες, που να είναι αντάξιοι σε όλα, να 
είναι το άλας της γης, το φως του κόσµου. 

Όµως, ποια είναι τα συγκεκριµένα προσό-
ντα που κάνουν τους ηγέτες σωστούς και 
καλούς και επωφελείς, αντάξιους της θέ-
σεώς τους; Ασφαλώς, το πιο βασικό προ-
σόν για τον κάθε λογής σωστό ηγέτη είναι 
να έχει πνεύµα προσφοράς και θυσίας. Το εβεβαίωσε ο Χρι-
στός λέγοντας «Ο ποιµήν ο καλός την ψυχήν αυτού τίθησιν 
υπέρ των προβάτων». 

Ο ίδιος πορευόµενος στον εκούσιο πάθος Του συµβούλευσε 
τους µαθητές Του, ότι όποιος θέλει να είναι πρώτος, πρέπει 
να είναι διάκονος όλων. Και µε το παράδειγµά Του επισφρά-
γισε το λόγο Του. Ο Κύριος, ως γενάρχης και αρχηγός της 
Χριστιανοσύνης, προσέφερε τον εαυτόν Του λύτρον αντί 
πολλών. Προσέφερε την ύπαρξή Του, για να µπολιάζονται οι 
άνθρωποι σε αυτήν και χρησιµοποιούµενοι να νεουργούνται, 
να ασφαλίζονται και να στερεώνονται στην αιωνιότητα. 

Εδώ ακριβώς στην προσφορά και την αυτοθυσία, µετριούνται 
και κρίνονται οι ηγέτες, αν είναι συντελεστές προόδου ή πα-
ράγοντες παρακµής. Ο ηγέτης που πάνω απ’ όλα και πάνω 
απ’ όλους βάζει τον εαυτόν του και τα συµφέροντά του. Ο 
ηγέτης που λιποτακτεί στις δύσκολες ώρες του λαού. Ο ηγέ-

της που παίρνει τη θέση του για προσωπικό του τσιφλίκι και 
χρησιµοποιεί τους άλλους ως ψηλώµατα για να ανεβαίνει ο 
ίδιος. Ο ηγέτης που είναι ατοµιστής και καιροσκόπος, που 
στον κίνδυνο εγκαταλείπει τη θέση του και προδίδει τους 
πάντες και τα πάντα, ο ιδιοτελής και φιλόδοξος ηγέτης δεν 
είναι µόνον κακός και άχρηστος. ∆εν είναι µόνο επικίνδυνος, 
διότι ναρκοθετεί την ασφαλή πορεία των λαών. Είναι κυρίως 
αιτία για γενική ηθική παραλυσία και κατάπτωση του χώρου 
στον οποίον είναι ηγέτης. ∆ιότι γίνεται κακό παράδειγµα και 
εστία µολύνσεως και παρακµής στον περιβάλλον του. 

Οικογένειες, ιδρύµατα, κοινωνίες, κράτη, Εκκλησία, λαοί, που 
ατυχούν να έχουν τέτοιους ηγέτες, χάνονται από το πρόσω-
πο της γης. ∆ιότι ο ατοµισµός και ο καιροσκοπισµός τους 
µεταδίδονται σαν µιάσµατα στους πολίτες, µε συνέπεια να 
τους αποσυνθέτουν, να τους αποκοινωνικοποιούν, να τους 
εξαγριώνουν, να τους αλλοτριώνουν από την υπόστασή τους 

και την προοπτική τους και τελικά να τους 
αφανίζουν. 

Αντίθετα, ο καλός ηγέτης είναι ανιδιοτελής 
και γενναίος. Ο καλός ηγέτης πίπτει, αλλά 
δεν υποκύπτει σε εκβιασµούς, σε σκοπιµό-
τητες που βλάπτουν τους υπηκόους του, 
τους λαούς. Λιώνει σαν λαµπάδα στο πό-
στο του, για να φωτίζει τους ανθρώπους 
του. Ο άξιος ηγέτης έχει αποφασίσει τη ζωή 
του. Τη διαθέτει κάθε στιγµή για το καλό 
των απλών ανθρώπων. Ο καλός ηγέτης 
είναι σαν το Χριστό. Είναι πρώτος, διότι 
είναι δούλος όλων. Είναι µέγας, διότι είναι 
υπηρέτης όλων. Ακόµη ο σωστός ηγέτης 
πρέπει να είναι ηθικός και ενάρετος στη 
προσωπική του ζωή, καλός πατριώτης και 

πιστός χριστιανός. Λένε µερικοί, ότι τάχα δεν ενδιαφέρει η 
προσωπική ζωή και η πίστη του ηγέτη. Ότι είναι αρκετό ο 
ηγέτης να κάνει καλά τη δουλειά του, ανεξάρτητα από το πώς 
συµπεριφέρεται και τι πιστεύει στη προσωπική του ζωή. Αυτό 
είναι µέγα λάθος. Ο άνθρωπος δεν είναι µηχανάκι. ∆εν λει-
τουργεί µε κουµπιά. ∆εν χωρίζει η ιδιωτική ζωή του ανθρώ-
που από τη δηµόσια συµπεριφορά του. Ο τίµιος και ηθικός 
είναι σε όλα καλός. Και ο ανήθικος και καιροσκόπος είναι σε 
όλα επιζήµιος. Ο άνθρωπος των παθών, ο εξαρτηµένος από 
αδυναµίες, ο υποδουλωµένος στην αρχοµανία και στην πλε-
ονεξία και να θέλει δεν µπορεί να θέσει τον εαυτόν του στην 
υπηρεσία του συνόλου. Η ιστορία και η σύγχρονη πραγµατι-
κότητα είναι γεµάτη από περιπτώσεις οικογενειαρχών, πολι-
τικών και εκκλησιαστικών ηγετών, που πρόδωσαν την απο-
στολή τους, διότι, παρά τις ίσως αγαθές προϋποθέσεις τους, 
υπέκυψαν στα πάθη τους ή δεν άντεξαν στους εκβιασµούς 
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των ποικίλων εχθρών του πολιτισµού, της αρετής, της πατρί-
δος και της Εκκλησίας τους. 

Εξ άλλου οι απλοί άνθρωποι από την ιδιωτική ζωή των ηγε-
τών τους θα µπορούν µε ασφάλεια και επιτυχία να τους εκτι-
µήσουν και να τους εµπιστευθούν. Είναι σίγουροι για τους 
ηγέτες τους, άµα οι ηγέτες τους είναι σωστοί οικογενειάρχες, 
τίµιοι πολίτες, πετυχηµένοι στο επάγγελµά τους, καλοί πα-
τριώτες, πιστοί χριστιανοί. Τότε µόνον θα έχουν εγγυήσεις 
αντικειµενικές, ότι οι ηγέτες τους θα είναι επωφελείς και σω-
στοί. «Τους αµαρτάνοντας ενώπιον πάντων έλεγχε, ίνα και οι 
λοιποί φόβον έχουσι» µας συµβουλεύει ο Απ. Παύλος. Όλοι 
οι λαοί του κόσµου, σε όποιο ηµισφαίριο και αν ευρίσκονται 
και σε όποιο γεωγραφικό µήκος και πλάτος και αν κατοικούν, 
αξιώνουν απαρεγκλήτως οι ηγέτες τους, αυτοί που κατευθύ-
νουν τις τύχες τους και την αξιοπρέπειά τους, αυτοί που 
χαράσσουν την πορεία τους και προσδιορίζουν το µέλλον 
τους, να είναι άσπιλοι και άµωµοι. Να είναι άµεµπτοι. Να είναι 
πρότυπα, δάσκαλοι της ηθικής, της ανθρωπιάς και του δικαί-
ου. 

Ο καλός ηγέτης, ο σωστός αρχηγός είναι ο εντολοδόχος του 
κοινωνικού αγαθού, που πρέπει να το ερµηνεύσει, να το 
υποστηρίξει και να το πραγµατοποιήσει σαν το ύψιστο ενδια-
φέρον της οµάδος του και, τελικά της κάθε προσωπικότητος, 
που συνδέεται µαζί του. Το κύρος και η υστεροφηµία των 
ηγετών των λαών, που παραστρατούν ηθικά και διοικητικά, 
που παραβαίνουν το άγραφο δίκαιο και τους άγραφους νό-
µους, την παράδοση, τα ήθη και την πίστη, οι ηγέτες αυτοί 
χάνονται δια παντός. Πρέπει να είναι πρότυπα σε όλα τους. 
Έτσι τους θέλουν οι λαοί. Έτσι τους επιθυµούν. Τους θέλουν 
σοβαρούς και εντίµους. Ειλικρινείς και φιλαληθείς. Χωρίς 
πονηρία και δόλο. Χωρίς φαρισαϊσµό, υποκρισία, λαϊκισµό 
και δηµαγωγία. Τους θέλουν να θρησκεύουν και να λέγουν 

πάντοτε εκείνο που λέγουν στον όρκο τους, όταν αναλαµβά-
νουν την υπηρεσία τους στη θέση που τους δίδει η Πατρίδα 
«Και έστω ο Θεός, βοηθός εις το έργον µου». 

Οι ηγέτες, τέλος, που είναι αληθινοί ηγέτες, που σέβονται τον 
εαυτόν τους, που δεν ασχολούνται ποτέ µε αλλότρια, που δεν 
παίζουν απαγορευµένα παιγνίδια, που έχουν ανοικτά τα 
αυτιά τους και ακούουν τη φωνή των λαών τους, τις ιδέες 
τους, τις κριτικές τους, τις παρατηρήσεις τους, τα παράπονά 
τους, αυτοί οι ηγέτες είναι επιτυχηµένοι. 

Καλοί και χρήσιµοι ηγέτες γίνονται ακόµη οι άνθρωποι της 
θυσίας και της προσφοράς. Εκείνοι που τίθενται επάνω στο 
λυχνοστάτη και έχουν προορισµό να φωτίζουν αθόρυβα και 
ταπεινά τον λαόν τους, το ποίµνιό τους. Αυτοί έχουν καθήκον 
να σκορπίζουν το φως της έµπρακτης αγάπης στη χώρα 
τους, στο λαό τους. Οι λαοί τους θέλουν να στέκονται ψηλά 
και να φωτίζουν, και, όχι χαµηλά και να σέρνονται στο χώµα. 
Τους θέλουν να είναι λαµπάδα άσβεστης αγάπης, φωτεινό 
µετέωρο θυσίας, ιλαρό λυχνάρι παρηγοριάς. Να πεθαίνουν 
χάριν της αρετής, να θυσιάζονται χάριν της ηθικής, παρά να 
ντροπιάζουν τον εαυτόν τους, την οικογένειά τους, το λαό, τη 
χώρα τους. 

 

 

 

 

 

 

� 



16 G R E K A   

Kirchliches Leben : Wurzeln des Glaubens 
Prof. Dr. Anastasios Kallis 
Herr Kallis ist em. Professor für Orthodoxe Theologie 

Kirchenväter und Konzilien 
Predigt bei der Göttlichen Liturgie am 30. Januar 2000 / Ü-
bertragung aus der Kirche des hl. Andreas / Düsseldorf im 
Zweiten Deutschen Fernsehen. 

 

"Gedenkt eurer Lehrer, die das Wort Gottes verkündet 
haben !" (Hebr 13,7) 

Diese Mahnung des Hebräerbriefes, liebe Schwestern und 
Brüder, dem die Epistellesung entnommen ist, hat eine histo-
risch-liturgische Zuordnung, zugleich aber auch eine brisante 
Aktualität. Mit Bezug auf das Fest der drei Hierarchen, das 
die orthodoxe Kirche heute feiert, unterstreicht sie die Bedeu-
tung der Autorität großer Zeugen des Glaubens für ihr Leben. 
Sie gedenkt dreier "ökumenischer Lehrer" im Bischofsamt 
des 4. Jahrhunderts, die im Osten und 
Westen, im Norden und Süden über alle 
konfessionellen Identitäten und Unter-
schiede hinweg als bedeutende Zeugen 
des christlichen Glaubens hochgeschätzt 
und von vielen auch als Heilige verehrt 
werden. Basilius der Große, sein Studien-
freund Gregor von Nazianz und Johannes 
Chrysostomus haben in einer entschei-
denden Phase der Kirchengeschichte den 
Dialog mit der Welt sowohl intellektuell wie 
auch sozial aufgenommen und dazu beige-
tragen, dass das Christentum als eine 
weltoffene, humane Glaubensgemein-
schaft die Welt verändert hat. In Anbet-
racht dieser Leistung feiern schließlich die 
griechischen Bildungseinrichtungen diese 
drei Kirchenmänner als Patrone der Bil-
dung und Kultur.  

In seinem Wandern durch die Zeit schaut 
der Mensch nach vorne, auf das angepeilte 
Ziel, doch bei der Erkundung neuer Wege 
stützt er sich auf die Erfahrung früherer Wanderer, das Erbe 
der Vergangenheit, die in neuen Formen Gegenwart wird. Bei 
den immer wieder neu auftretenden Problemen hat sich die 
Kirche, in Treue zu ihrer Identität, als die Kontinuität der 
Urgemeinde verstanden, wie sie vor allem in markanten 
Zeugen des christlichen Glaubens gesichert ist. Deswegen 
wurden auch die Beschlüsse der Ökumenischen Konzilien 
mit der Treueerklärung zum Glauben der Väter eingeleitet. 
So bekundet das Konzil von Chalkedon (451): "Indem wir 
den heiligen Vätern folgen, bekennen wir..."  

Diese Verpflichtung auf das Erbe der Väter, die leider oft als 
bequemes Verharren im Gewohnten praktiziert wird, hat 
weder mit einem Ahnenkult noch mit einer introvertierten 
Vergangenheitsnostalgie zu tun, die das Überlieferte und die 
Autoritäten der Vergangenheit verabsolutiert, sondern mit 
einem gesunden historischen Bewusstsein, das die Gegen-
wart in Beziehung zur Vergangenheit und Zukunft setzt.  

Diese Haltung ist allerdings heute schwer vermittelbar, denn 
wir leben schon längst jenseits des Traditionsabbruchs. Die 
Tradition und ihre Autoritäten, die keine institutionelle Macht 
besitzen, interessieren den modernen Menschen nicht mehr; 
es sei denn, man entdeckt schwarze Seiten in ihrem Leben 
und Handeln, Skandale, Unregelmäßigkeiten, aufsehenerre-
gende Ereignisse, die das Sensationsinteresse der Men-
schen wecken. Losgelöst von der Tradition, ohne Orientie-
rung an Zeugen des Glaubens und jeglicher Autorität bastelt 

sich jeder seine Privatreligion, die er oft als 
die richtige Glaubensform und institutionel-
le Gestaltung der eigenen Kirche verteidigt.  

Dieser Individualismus hat seine Ursachen 
nicht nur in der Schwäche des Menschen, 
der dazu neigt, alle Zwänge und lästigen 
Normen abzuschütteln, sondern auch in 
den Institutionen bzw. deren Leitern und 
Amtsträgern, die ihre Glaubwürdigkeit 
eingebüßt haben. Korrespondierend zu der 
Epistellesung begann die Evangelienlesung 
mit dem aufschlussreichen Hinweis: "Ihr 
seid das Licht der Welt. Eine Stadt, die auf 
einem Berg liegt, kann nicht verborgen 
bleiben" (Mt 5,14). Es kann nicht gut ge-
hen, wenn Männer oder Frauen, die wichti-
ge Ämter in der Kirche ausüben, bei ihrer 
Sorge um die Einhaltung von Normen und 
Prinzipien des Glaubens und der Kirchen-
ordnung den Menschen mit seinen existen-
tiellen Problemen im Stich lassen, eine 
inhumane Haltung einnehmen. Der Bürger 

wird in Versuchung geführt, wenn Persönlichkeiten des öf-
fentlichen Lebens grob gegen die Gemeinschaft tragende 
und von ihnen selbst beschlossene und zu verteidigende 
Normen verstoßen. Sie stehen, ob sie wollen oder nicht, auf 
einem Berg. Sie können sich nicht verstecken. Sie können 
den Menschen, für die sie Verantwortung tragen, auf deren 
Weg leuchten oder dichte Wolken über ihre Köpfe ausbrei-
ten, die ihn verfinstern.  

Diese Vorkommnisse rufen die Kritiker auf den Plan, die zu 
Recht auf die Wiederherstellung der beschädigten Ordnung 
drängen. Ohne diesen reinigenden Einsatz kann keine men-
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ihrer Sorge um die 

Einhaltung von 
Normen und Prinzipien 
des Glaubens und der 
Kirchenordnung den 
Menschen im Stich 

lassen, eine inhumane 
Haltung einnehmen. 
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schenwürdige Gemeinschaft funktionieren. So erklärt sich 
auch das hohe Ansehen der Mönche, die – zumal in der 
orthodoxen Kirche – ohne institutionelle Macht oft ein höhe-
res Ansehen bzw. eine größere Autorität genießen als Bi-
schöfe, Patriarchen oder Synoden. Diese prophetische In-
stanz aber, die keine rechtliche Basis hat, relativiert logi-
scherweise schon mit ihrem kritischen Einsatz die Macht des 
Gesetzes, das in Sonderfällen um dessen Willen, um seinem 
Sinngehalt und seiner Sinnbestimmung zu entsprechen, nicht 
eingehalten wird.  

Diese Handlungsweise, die man in der orthodoxen Kirche 
Oikonomia (= Haushaltung, Verwaltung des Hauses) nennt, 
ist ein Prinzip der barmherzigen Menschenliebe, das sein 
Vorbild in der Haushaltung Gottes mit seiner Schöpfung hat. 
Ziel und Gegenstand der Sorge, letztes Kriterium der Hand-
lung und Entscheidung ist nicht die Ordnung, sondern der 
Mensch, um dessentwillen Gesetze beschlossen werden. 
Solange die Kirche diesem Prinzip der Freiheit und Humani-
tät treu blieb, hat sie den inneren Frieden bewahrt, den Men-
schen geholfen und ihre Einheit erhalten. Die Fundamentalis-
ten, die auf einer strengen Einhaltung der Normen des Glau-
bens und der Konzilisbeschlüsse bestehen, haben weder die 
Anliegen der Konzilsväter noch den Sinn der Normen ver-
standen.  

Auf die Ebene der Gesellschaft übertragen, bedeutet die 
Anwendung dieses Prinzips der Achtung der Würde der 
Person keine Missachtung der Gesetzesordnung, sondern 
einen zwischenmenschlichen Umgang, der Menschenwürde 
und Menschlichkeit höher schätzt als eine um ihrer selbst 

willen verteidigte Ordnung, deren Verfechter bisweilen den 
Eindruck erwecken, dass ihnen ein durch Gesetzesstrenge 
hervorgerufener Trümmerhaufen menschlicher Existenz und 
zwischenmenschlicher Gemeinschaft gleichgültig ist.  

Das ist gewiss kein Freibrief für Gesetzesbrüche und Anar-
chie, sondern eine Schärfung der Verantwortung, die sogar 
über die formale Einhaltung der Gesetze und Vorschriften 
hinausgeht, die oft als willkommenes Argument zur Begrün-
dung der Untätigkeit und Entschuldigung der Mutlosigkeit 
und Bequemlichkeit dient.  

Die dogmatischen Definitionen der Konzilien nennt die ortho-
doxe Kirche "horoi" (= Grenzen, Abgrenzungen). Sie stecken 
den Weg ab und warnen wie die Pfähle in den verschneiten 
Bergstraßen vor der Gefahr des Irrwegs. Und wenn einer 
sich doch verirrt, in den Abgrund zu stürzen droht, gibt man 
ihm nicht als Strafe einen Fußtritt, der zum Absturz führt, 
sondern die rettende Hand, damit er sich wieder der Wan-
dergruppe anschließen kann. "Wenn ein Mensch", ermahnt 
Paulus die Galater, "sich zu einer Verfehlung hinreißen lässt, 
so sollt ihr, die ihr vom Geist erfüllt seid, ihn im Geist der 
Sanftmut wieder auf den rechten Weg bringen. Doch gib 
acht, dass du nicht selbst in Versuchung gerätst. Einer trage 
des anderen Last, so werdet ihr das Gesetz Christi erfüllen" 
(Gal 6,1f.). Amen!  

 

Aus: http://members.aol.com/OrthKomm/ 

� 

http://members.aol.com/OrthKomm/


18 G R E K A   

Hellas in der Europäischen Union 
Dr. Pantaleon Giakoumis 
Landesgeschäftsführer der Europa Union Deutschland und der Europäischen Bewegung in NRW, Dortmund, Mitglied des 
TEAM-Europe der EU-Kommission Brüssel 

A. Der Faktor Wirtschaft 
In einer Wirtschaftsstudie der EU im Bezug auf das zu erwar-
tende Wirtschaftswachstum der Mitgliedsländer für das Jahr 
2002 steht Hellas mit einem vermuteten 4,8% auf dem ersten 
Platz (siehe, Welt am Sonntag vom 23.12.2001) während die 
Bundesrepublik Deutschland an letzter Stelle stand. Trotz-
dem soll nicht darüber hinwegtäuschen, dass Griechenland 
immer noch als der “ärmste Verwandte” in der EU dasteht. 
Das Land hat die wirtschaftliche Dynamik der 80er Jahre fast 
verschlafen, während andere Länder wie Irland oder Portugal 
und Spanien, die sich auf dem gleichen Entwicklungslevel 
wie Hellas befanden, vielmehr auf Wachstum und Entwick-
lung setzten, blieb das Land der Hellenen hinter den Erwar-
tungen zurück. Nun wird nachträglich einiges nachgeholt. Ein 
wichtiger Grund für die bevorstehende wirtschaftliche Ent-
wicklung ist einerseits die Ausrichtung der olympischen Spie-
le in Athen im Jahr 2004, andererseits das 
sehr starke Finanzpaket der EU bis zum 
Jahr 2006 an Hellas (Regional- und Struk-
turfonds). Man erwartet eine Gesamtsum-
me von etwa 45 Mrd. EURO nur für Grie-
chenland. Es stellt sich hierbei die berech-
tigte Frage, ob das Land in der Lage sein 
wird diese gewaltige Finanzsumme auch 
aus der Kasse der EU abzurufen d.h. in 
Projekten umsetzen kann. 

Ohne Zweifel wird für das obige Wirt-
schaftswachstum in den kommenden Jah-
ren die Hilfe der EU dazu beitragen, dass 
Hellas nach dem Jahr 2006 wie „neu ge-
kleidet” sein wird. Neue Autobahnen ent-
stehen, Häfen und Flughäfen sowie Stra-
ßennetze und Kommunikationssysteme werden errichtet. 
Das gesamte Infrastrukturprogramm des Landes wird mo-
dernisiert. Die griechische Regierung muss sich allerdings 
Gedanken nach der Zeit 2006 machen. Bei der neuen Finan-
zierung der EU für die Jahre 2006-2012, die sicherlich im 
Jahr 2005 vom Europäischen Rat (Staats- und Regierungs-
chefs) vorgenommen wird, werden mit Sicherheit für Grie-
chenland und die anderen Länder, die bis Dato von der Kas-
se der EU gut profitierten, schmerzliche Änderungen vorge-
nommen. Im Klartext heißt das, dass das Land nach 2006 
nicht mehr so stark von der Kasse der EU profitieren wird, 
weil ein anderer Faktor die Finanzen der EU mehr benötigen 
wird: Die Osterweiterung. Länder wie Polen, Estland, Ungarn 
oder Tschechien werden bis dato Mitglied der EU sein. Der 

Fluss des Geldes wird dann zunehmend Richtung Osten 
fließen. 

Es darf aber nicht darüber hinwegtäuschen, dass sich die 
griechische Regierung in der gegenwärtigen Phase unter der 
Federführung des Europhilen griechischen Ministerpräsiden-
ten Simitis in den letzten Jahren große Erfolge auch und 
gerade in der Wirtschaftspolitik aufzuweisen hat. Die Helle-
nen mussten „ihren Gürtel" enger schnallen. Kostspielige 
soziale Projekte mussten revidiert werden sowie Reformen 
des Finanz- und Wirtschaftswesens waren von Nöten. Dies 
war den Hellenen bekannt aber auch eins war denen be-
wusst. Der Zug Richtung Wirtschafts- und Währungsunion 
der EU musste nicht verpasst werden, denn es bestand die 
Gefahr, dass dadurch das Land nicht zu zukünftigen „Kern-
europa" angehören wird, sondern sein Schicksal mit den 
neuen beitrittswilligen Ländern Mittel- und Osteuropas teilen 
würde. Opfer waren daher von allen gesellschaftlichen Krei-

sen zu erwarten, sie waren auch vorpro-
grammiert. Die Gefahr bestand, dass das 
Land ohne wesentliche Anstrengungen den 
erhofften Durchbruch nicht schaffen würde.  

In der Austragung der Wirtschaftspolitik der 
Regierung Simitis in den letzten Jahren 
spielte sicherlich der EU-Druck (Stichwort 
Maastrichter Konvergenz-Kriterien) eine 
sehr entscheidende Rolle. Die Fakten 
sprechen in der griechischen Wirtschaftpo-
litik für sich. Die Inflation ist auf ein Mini-
mum in der Geschichte des Landes ge-
schrumpft worden (zwischenzeitlich bis auf 
2%). Zum ersten Mal wurde in den letzten 
Jahren ein Haushaltsüberschuss erwirt-
schaftet und die Staatsschulden werden 

langsam aber kontinuierlich abgebaut. 

Die EU belohnte auch das Land, indem Hellas vor zwei Jah-
ren als elftes Mitglied in dem EURO-Kreis aufnahm. Dieser 
Kreis stellt das Land zusammen mit allen anderen Ländern, 
die beim großen EURO-Projekt mitmachen (mit Ausnahme 
Großbritannien, Dänemark und Schweden) in der vordersten 
Front der politischen, wirtschaftlichen und soziokulturellen 
Entwicklung in Europa. 

Am 01.01.02. war dann soweit auch für die Hellenen. Der 
EURO erblickte zum ersten Mal „das Licht der Welt” im prak-
tischen Sinne. Eigentlich stellt dieses Datum für alle Freunde 
der Europäischen Idee ein Meilenstein dar, in Richtung der 
Verwirklichung der Vereinigten Staaten von Europa. Ein 
Endziel auf das unsere Organisationen der Europa Union 

Im Klartext heißt das, 
dass das Land nach 
2006 nicht mehr so 

stark von der Kasse der 
EU profitieren wird, 

weil ein anderer Faktor 
die Finanzen der EU 
mehr benötigen wird: 
Die Osterweiterung. 
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Deutschland und der Europäischen Bewegung schon seit 
über 50 Jahren hinarbeiten. Der EURO ist da und zwar mit 
Glanz und Gloria. Die neue Währung einigt die Mitgliedslän-
der enger zusammen, sie stellt sich als Insignium der Macht 
dar, auf der wir Europäer zukünftig die so sehr dringend 
benötigte Entwicklung eines europäischen Bewusstseins und 
einer Europäischen Identität brauchen. Die neue Währung 
wird zukünftig auch als Motor für Entwicklung dienen. Hellas 
sitzt im Zug, die Fahrt Richtung Vereinigten Staaten stimmt. 

B. Die Politische und 
Sicherheitspolitische Dimension 
Die Mitgliedschaft in der EU spielte nicht nur eine dominie-
rende Rolle für die Konsolidierung der Wirtschaft des Landes, 
sondern auch für die Stärkung der Innen – und vor allem der 
Außenpolitik (vor allem der Diplomatie). Zudem kam noch ein 
weiterer Faktor hinzu, die Mitgliedschaft erhöhte mit einem 
Schlag die Sicherheit des Landes. Diese Strategie verfolgte 
der Vater des Beitrittes des Landes in die EU, Konstantin 
Karamanlis im Jahre 1975 als er sagte, dass die Mitglied-
schaft Griechenlands in die EU nicht nur seine wirtschaftli-
che, politische und soziale sondern dar-
über hinaus auch seine sicherheitspoliti-
sche Situation gegenüber der Türkei er-
heblich stärken sollte. Dieser große Mann 
der griechischen Politik sollte Recht behal-
ten. Zwar gibt es noch keinen Vertragsarti-
kel weder im Rahmen der mittlerweile in 
die EU integrierte Westeuropäischen Uni-
on, noch in irgend einem EU-Statut, die ein 
Mitgliedsland vom Angriff eines anderen 
Landes schützt (man verweist in der EU 
weiterhin auf die NATO, wenn es um si-
cherheitspolitische Fragen geht), trotzdem 
wäre es etwa für die Türkei im Falle eines 
Angriffes auf Griechenland ein politischer 
Selbstmord. 

Als Mitgliedsland einer so großen und 
starken Gemeinschaft traten die Politiker 
des Landes im internationalen Parkett seit 
1981 bis heute ganz anders auf als ohne. 
Gerade das Beispiel der Beziehungen des 
Landes zur Türkei verdeutlicht diese The-
se. Hellas kann in der gegenwärtigen Phase diese gute Karte 
in seinen Beziehungen allen voran gegenüber unseren östli-
chen Nachbarn gut einsetzen. Niemals zuvor in den letzten 
28 Jahren seit der türkischen Invasion auf Zypern, standen 
die Zeichen so gut für eine vernünftige Lösung des Zypern-
problems. Zum ersten Mal nach der „Kleinasiatischen Katast-
rophe" von 1922 befindet sich Hellas in einer politisch-
diplomatischen Vorteilssituation gegenüber der Türkei. Der 
Grund hierfür lautet: Der Eine ist drin, der Andere will unbe-
dingt hinein in die Europäische Union. 

Bereits im Jahr 1986 hat der Autor der Studie in seiner Dis-
sertation (siehe: Zwischen den Fronten, die Sicherheitspolitik 
Griechenlands 1945 – 1986, Lit-Verlag Münster 1987, 550 
Seiten) betont, dass der „Weg Ankaras in Richtung Brüssel 

über Athen führt". Diese These verdeutlicht sich heute. Die 
türkische Führung kennt das Spiel mit dem Beitritt und das 
Verfahren des Beitrittes. Dieses Verfahren könnte für Hellas 
lauten: Ohne eine vernünftige und akzeptable Lösung der 
Probleme beider Länder auf gerechter Grundlage, wird es 
auch keinen Beitritt der Türkei in die EU geben. Gemäß EU-
Status muss jedes nationale Parlament jeden Beitrittsvertrag 
eines Landes getrennt ratifizieren. Eine solche Ratifizierung 
wäre unmöglich, ohne eine Lösung der bilateralen Probleme 
zwischen den beiden Agäis-Anrainer 

C. Für eine gemeinsame Außen- 
Sicherheits- und Verteidigungspolitik 
Die EU hat in den letzten zwei Jahre einige Versuche unter-
nommen die Vielfalt der Außenpolitik der einzelnen Mitglieds-
länder zu Vergemeinschaften (siehe die Gründung der EPZ, 
Europäischen Politischen Zusammenarbeit Anfang der 70er 
Jahre). Die Benennung des Spaniers Havie Solana zum 
Hohen Beauftragten für Außenpolitik der EU beweist, dass 
die EU zwar am Anfang „kleine Brötchen" backt, jedoch mit 
der Perspektive, dass aus diesen kleinen Schritten eines 

Tages mehr daraus wird, so etwa wie eine 
Bündelung der Außenpolitiken der Mit-
gliedsländer unter einem Hut. Die Außen-
politik gehört zusammen mit der Wirt-
schafts- und Währungs- sowie der Sicher-
heitspolitik zu den Kernbereichen eines 
föderalen Einheitsstaates. 

Nicht nur der 11. September 2001 hat den 
EU-Partnern gezeigt wie wichtig es ist, die 
Sicherheitspolitik der EU zu vergemein-
schaften, sondern auch die zuvor in Europa 
(Jugoslawien) und im Nahen Osten (Golf-
krieg) stattgefundenen Kriege. Ohne die 
USA wären die EU-Länder auch innerhalb 
der NATO nicht in der Lage eigenständigen 
militärischen Druck auszuüben. Die EU-
Länder haben festgestellt, dass sie von den 
Informationen und der Logistik der USA 
immer noch abhängig sind. Die Bekämp-
fung des internationalen Terrorismus hat 
diese These verdeutlicht. Auch im Afga-
nistan-Krieg gegen die Taliban konnte die 

EU nicht so handeln wie die USA. Die USA wollte bewusst 
die Unterstützung der EU bzw. EU- und NATO-Ländern (mit 
Ausnahme Großbritanniens) aus politischen Gründen he-
rauslassen. Wenigstens haben diese Krisen der EU vors 
Auge geführt, wie notwendig und wichtig es ist eigene und 
unabhängige Streitkräfte auch und gerade zur Unterstützung 
der eigenen Politik zu haben. Der Europäische Rat hat daher 
beschlossen, bis zum Jahr 2003 als ersten Schritt eine 
schnelle EU-Eingriffstruppe zu rekrutieren. Dieser Schritt wird 
begrüßt, denn als Kenner der Materie kann ich diesen Ver-
such als ersten Schritt hin zu Errichtung einer auf langfristiger 
Basis bezweckten europäischen Armee. 

Hat nun ein Mitgliedsland der EU das Recht dessen Sicher-
heit von einem Nachbarland bedroht wird, innerhalb der EU 

Zum ersten Mal nach 
der „Kleinasiatischen 

Katastrophe" von 1922 
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nach Solidarität und Beistand zu verlangen? Hat Hellas im 
Süden der EU oder Finnland im Norden die Aufgabe alleine 
die nationalen Grenzen zu verteidigen oder handelt es sich 
hier um EU-Außengrenzen? Diese Fragen müssen auch im 
Rahmen der kommenden Regierungskonferenzen (die 
nächste im Jahr 2004) geregelt werden. Feststeht, dass wir 
seit dem 01.01.1993 keine Binnengrenzen mehr haben. Als 
Schlussfolgerung hierbei bleibt die Frage, was für Grenzen 
nun die EU hat und schließlich wie die EU diese Grenzen in 
der Zukunft zu sichern gedenkt. Wenn die EU, wie es in den 
Maastrichter Verträgen vorgesehen, eine GASP verwirklichen 
will, aber im Ernstfall sie die gefährdete Sicherheit eines 
Mitgliedslandes dem eigenen Schicksal, d.h. sich selber 
überlässt, dann wird sich diese EU-Politik zu Farce entwi-

ckeln und das mit allen negativen Konsequenzen für die EU 
und ihre Mitglieder. 

Auch in diesem Fall muss die US-Regierung erkennen, dass 
durch die zunehmende europäische Einigung die bestehen-
den Probleme der Hellenen mit der Türkei zwangsläufig eine 
neue Dimension erreichen. Der Konflikt zwischen den Anrai-
nern entwickelt sich zunehmend zu einem Problem zwischen 
Brüssel und Ankara und nicht zwischen Athen und Ankara. 
Die Zeit nach der Trumann-Doktrin ist vorbei. Der direkte 
Einfluss der USA in Hellas muss mit dem Einfluss Brüssels 
ersetzt werden. 

� 
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Coenzym Q10 : Energie und Schutz 
Dr. med. Heiner Borgmann & Dr. Georgios Tsobanelis 
Fachärzte für Orthopädie, Chirotherapie, Physikalische Therapie 

Ubichinone sind natürliche Substanzen, die überall in Tieren, 
Pflanzen und Mikro-organismen – also ”ubiqitär” vorkommen. 
Die chemische Grundstruktur sind die ”Chinone”, die eine 
Anzahl von Isoprenylresten enthalten. Die Anzahl dieser 
Isoprenylreste ist abhängig von der jeweiligen Tier- oder 
Pflanzenart. Für den menschlichen Organismus ist das Ubi-
chinon mit zehn Isoprenylresten = Ubichinon Q10 wichtig. Da 
es als Coenzym seine Wirkung entfaltet, wird es auch als 
Coenzym Q10 bezeichnet. Synonym steht im Nachfolgenden 
dafür CoQ10. 

Biochemische Hinweise zu Enzymen und 
Coenzymen 
Der gesamte Stoffwechsel der lebenden Zelle wird durch die 
Wirkung von Katalysatoren möglich. Diese Katalysatoren 
sind die Enzyme, die chemisch gesehen zu den Proteinen 
gehören. Diese setzen sich zusammen aus: Coenzym und 
Apoenzym und bilden zusammen das (Holo-) Enzym.  

Das Coenzym bildet das aktive Zentrum des Enzyms und ist 
somit an einer Enzymkatalyse direkt beteiligt. Es kann rever-
sibel gebunden sein, dann nennt man dieses Protein das 
Apoenzym. Ist es fest an ein Enzymprotein gebunden, dann 
wird diese permanent gebundene Form als prosthetische 
Gruppe des Enzyms oder auch als Coenzym bezeichnet. 

Die Coenzyme sind aktiv an der chemischen Veränderung 
eines Substrats beteiligt, indem sie die Substrate oder einen 
Teil davon vorübergehend übernehmen und in einer weiteren 
enzymatischen Reaktion in ihren ursprünglichen Zustand 
zurückversetzt werden. 

Zur Entdeckungsgeschichte von CoQ10 
Mitte der 50er Jahre begann die Entdeckungsgeschichte von 
CoQ10. Im Rahmen eines Forschungsauftrages an der ame-
rikanischen Universität von Wisconsin wurden die Mitochond-
rien der Rinderherzzellen untersucht. Dabei erkannte man, 
dass ein Coenzym entscheidend war für die mitochondriale 
ATP-Bildung. Die Forscher tauften dieses Coenzym Q = 
Ubichinon Q, da es in lebenden Organismen ”überall vor-
kommt”. Für die Entdeckung des Q-Zyklus erhielt 
Prof.P.Mitchell 1978 den Nobelpreis. Die chemische Struktur 
dieses Enzyms wurde durch Prof. Karl Folkers 1957 aufge-
klärt. Er wies als erster diese Substanz im Menschenherzen 
nach. Danach führte der japanische Prof. Yuichi Yamamura 
die ersten klinischen Prüfungen bei Patienten mit Herz-
Kreislauf-Erkrankungen durch.  

Der therapeutische Einsatz von CoQ10 wäre sicherlich ra-
scher vorangeschritten, wenn nicht die hohen Herstellungs-
kosten von ca. 1000 Dollar für ein Gramm CoQ10 gewesen 
wären. Erst 1971 konnte dieses finanzielle Problem gelöst 
werden. Durch Fermentation in entsprechenden Kulturen 
konnte CoQ10 in größeren Mengen und wesentliche preis-
werter erzeugt werden – 10 Dollar pro Gramm.  

Zum Vorkommen von CoQ10 
Viele der Coenzyme müssen über die Nahrung aufgenom-
men werden, da sie in den höheren Organismen nicht selbst 
gebildet werden können. Das CoQ10 kann aktiv, d.h. endo-
gen in unseren Zellen synthethisiert oder exogen über die 
Nahrungsmittelzufuhr aufgenommen werden. Der Stoffwech-
selumsatz und der Grundumsatz von CoQ10 müssen ge-
meinsam beim ”Ernährungszustand” berücksichtigt werden. 
Schwierig einzustufen ist, welcher Weg wichtiger ist: die 
endogene Biosynthese oder die exogene Nahrungsmittelzu-
fuhr. Untersuchungen bei einer rein parenteralen Ernährung 
zeigten zum Beispiel einen deutlichen CoQ10-Mangel. 

Zur Wirkungsweise der Ubichinone 
In den Zellen erfüllt das Ubichinon eine bedeutsame Vermitt-
lerrolle in den Mitochondrien, den Organellen der Zellatmung. 
Sie werden auch als ”Kraftwerke der Zellen” bezeichnet.  

Als Coenzym spielt es eine wichtige aktive Rolle beim Elekt-
ronentransport der Atmungskette sowie beim Wasserstoff-
transport aus der Zellflüssigkeit in die Mitochondrien. 95% 
unserer energieliefernden Prozesse sind auf das Vorhanden-
sein von Ubichinon in unserem Organismus angewiesen. 
Etwa 0,5 bis 1,5g Ubichinon weist der menschliche Organis-
mus auf. Fast die gleiche Menge wie an Vitamin C. Das Herz, 
die Leber, die Niere und die Bauchspeicheldrüse weisen die 
höchste Konzentration von Ubichinon auf. 

Eine zweite wichtige Funktion ist die antioxidative Wirkung im 
Fettgewebe = Schutz der Lipide vor einer Oxidation. In dieser 
Funktion unterstützt es die Wirkung von Vitamin E als Radi-
kalfänger (= Antioxidans). 

Unser Organismus kann das Ubichinon selber herstellen. 
Dazu bedarf es einer ausreichenden Menge der Vitamine B3, 
B5, B6, Folsäure, B12 und der Aminosäure Phenylalanin. 
Ebenso liegt eine Mitbeteiligung von Selen vor. Selen ist ein 
zentraler Bestandteil des antioxidativen Enzyms Glutathion-
Peroxidase. Es wird nach einer Reaktion mit den ”Freien 
Radikalen” wieder regeneriert. 
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Vermutlich verringert sich im Laufe unseres Lebens die Fä-
higkeit zur Eigenherstellung in unserem Organismus, da der 
Ubichinonspiegel im Gewebe sich mit zunehmendem Alter 
deutlich verringert. Zusätzlich können Cholesterinsenker ein 
Enzym hemmen, welches wichtig für die Eigenherstellung 
des Coenzyms Q10 im menschlichen Körper ist. 

Über die biochemische Synthese und 
Eigenschaften von CoQ10 
Synthese: Die Aminosäure Tyrosin liefert den Chinon-Ring 
von CoQ10. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

In einem ”Sammelbecken des intermediären Stof
in dem verschiedene Nahrungsbestandteile oder 
ne Stoffe zu gemeinsamen Zwischenprodukten
werden, entsteht das Acetyl-CoenzymA, welches 
Syntheseschritten die Polyisoprenly-Seitenkette b
tig ist dabei in diesem Zusammenhang, daß b
bestimmten Biosynthesestufe die Bildung von 
und der Seitenkette von CoQ10 die gleiche ist. Th
welche eine Hypercholesterinämie senken solle
auch gleichzeitig einen hemmenden Einfluß auf 
these von CoQ10 ausüben. 

Löslichkeit: CoQ10 ist wasserunlöslich, aber fet
gelangt daher nur unter hohem Konzentrationsd
Zellmembran. Das ist wichtig für die Aufsättigung
Anfangsdosierung bei nachgewiesenem Mangel. 

Halbwertszeit: 33 Stunden. Dosissenkungen ode
von CoQ10 wirken sich erst nach 10 – 12 Tagen
teilungen sind also erst nach 10 -12 Tagen möglic
chinone nicht stabil sind, können sie durch Erh
Konservierung zerstört werden. 

Toxikologie: Keine bekannt. Ohne Toxizitätsw
Tieren bis 1 g / kg Körpergewicht. 

Über die Wirkungen von CoQ10 
Energieübertragung: Das CoQ10 hat eine zentr
tung in der Atmungskette der Zelle und damit in 
ren Energieversorgung.  

Die Energie wird über den Abbau von Eiweißen, Fetten und 
Zuckern aus der Nahrung gewonnen, wobei in der Endstufe 
der zellulären Energiegewinnung innerhalb der Mitochond-
rien aus dem Pyruvat das Acetyl-CoA mit Hilfe von molekula-
rem Sauerstoff vollständig zu CO2 und H2O abgebaut wird. 
Kurz vor Erreichen dieser Endstufe werden energiereiche 
Phosphatverbindungen, die Nukleotide NADH+H und 
FADH2, gebildet, wobei diese Moleküle die mitochondriale 
Atmungskette ”als super-raffinierten Brennstoff speisen”. In 
einer darauffolgenden oxidativen Phosphorylierung wird der 
größte Teil der Stoffwechselenergie freigesetzt und in eine 
Energieform umgewandelt, die für viele energetische Zel-
leistungen gebraucht wird: die ATP Energie. Man kann die-
sen Vorgang vergleichen mit dem Verbrennen von Wasser-
stoff in Luft, wobei Wasser und Wärme entsteht. 

Auf Grund seiner Lokalisation in der Mitochondrienmembran 
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und auf Grund seiner großen Beweglichkeit bei einer Länge 
von ca. 4 nm spielt das CoQ10 eine aktive Transporterrolle 
bei der Übertragung von Wasserstoff bez. von Elektronen 
und Protonen in den Cristae mitochondriales. Diesen Trans-
portmechanismus bezeichnet man als den Q-Zyklus.  

Die Reaktionsgeschwindigkeit der Atmungskette ist abhängig 
von der Konzentration von CoQ10, so wie es bei jeder enzy-
matischen Reaktion der Fall ist. Deswegen ist eine hohe 
Konzentration und damit ein hoher Konzentrationsdruck 
notwendig, um den Q-Zyklus aufrechtzuhalten. Dies erklärt 
auch, warum nachgewiesene Mangelzustände von CoQ10 
mit hoher Anfangsdosierung ausgeglichen werden sollen.  

Antioxidative Wirkung: Reduktions- und Oxidationsvorgän-
ge ermöglichen es der Zelle, chemisch gebundene Energie 
zu nutzen. Doch bei der Nutzung des Sauerstoffs zur Ener-
giegewinnung können freie Radikale als Zwischenprodukte 
entstehen, die dadurch charakterisiert sind, daß sie ein oder 
mehrere ungepaarte Elektronen aufweisen. Ist erst einmal 
ein Radikal entstanden, dann löst dies auf Grund seiner 
Reaktionsfreudigkeit eine Kettenreaktion aus, die zu stoffli-
chen Veränderungen und zur Schädigung empfindlicher 
biologischer Zellstrukturen führen kann: Schädigung von 
Proteinen (Denaturierung), Lipiden (Lipidperoxidation führt 
zur Zerstörung der Zellmembranen bis hin zum Zelltod) und 
der Erbsubstanz DNS (Veränderung des genetischen Codes 
– möglicher Auslöser für eine Krebsentwicklung). Diese Ne-
gativeigenschaft wird aber auch vom Organismus dazu be-
nutzt, daß sie von phagozytierenden Zellen gezielt zur Im-
munabwehr produziert werden. Sie können ebenso im Sinne 
einer regulatorischen Funktion beim Wachstum, bei der Zell-
differenzierung und der Signalübertragung der Zellen genutzt 
werden. 

Aus unserer Umwelt können Schadstoffe wie Zigaretten-
rauch, Smog, Stickoxide (Autoabgase), sauerstoffhaltige 
Chemikalien, Einfluß von UV-Strahlen etc. ebenfalls als 
”Freie Radikale” wirken. Auf Grund ihrer Toxizität und patho-
genen Bedeutung werden sie zunehmend als ungünstige 
beeinflussende Faktoren bei der Entstehung chronischer 
Erkrankungen und im Alterungsprozess angesehen. Alle 
diese Ursachenmöglichkeiten zur Bildung ”Freier Radikale” 
bezeichnet man als ”oxidativen Stress”. 
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Unser Organismus schützt sich vor einer durch Radikale 
induzierten oxidativen Schädigung mit mehreren antioxidati-
ven Abwehrmechanismen: 

1. Prävention: die Bildung von sogenannten ”Starter”-
Radikalen wird durch eine rechtzeitig einsetzende Reduktion 
des hochreaktiven Hydroxyl-Radikals und durch Bindung von 
Metall-Ionen (z.B. Eisen, welches für die Bildung des Hydro-
xyl-Radikals notwendig ist; dieses Hydroxyl-Radikal initiiert 
die Kettenreaktion) verhindert. Als präventive Antioxidantien 
fungieren: Katalase, Glutathion-Peroxidase, Superoxid-
Dismutase, Carotinoide (z.B. Beta-Carotin) und Lycopin.  

2. Unterbrechung der Kettenreaktion: bestimmte Moleküle 
fungieren als hydrophile oder lipophile Radikalfänger und 
können die Kettenfortpflanzungsreaktion unterbrechen. 
Hydrophile Radikalfänger sind: Albumin, Vitamin C, Harnsäu-
re, Bilirubin und die Thiole. Zu den lipohilen Radikalfängern 
gehören Vitamin E und das CoQ10.  

3. Reparatur: dabei werden die Moleküle entfernt und er-
setzt, welche durch eine antioxidative Reaktion geschädigt 
wurden. 

4. Adaption: die Bildung von freien Radikalen löst ein zuvor 
gebahntes Signal aus, welches die Synthese und den Trans-
port eines spezifischen Antioxidans zu seinem Wirkungsort 
und damit eine Abwehrmöglichkeit induziert. 

Membranstabilisierung: Unsere Haut gilt als ein großes 
Sinnesorgan (Sensoren für Druck, Kälte, Wärme), bietet 

einen äußeren Schutz vor mechanischen sowie physikali-
schen Einflüssen und dient der Immunabwehr. Wird dieser 
Schutzmantel durch eine Zunahme an Sauerstoff-Radikalen 
und einen vermehrten Verbrauch an Antioxidantien überlas-
tet, reagiert dieser mit Feuchtigkeits- und Elastizitätsverlust. 
Der natürliche Reparaturmechanismus reicht nicht mehr aus, 
der Schutz vor schädigendem Einfluß verringert sich, eine 
vorzeitige Alterung durch vermehrte Faltenbildung kann die 
Folge sein. Das CoQ10 bewahrt durch seine lipophile Eigen-
schaft und seine antioxidative Wirkung die Haut vor diesem 
Elastizitäts- und Feuchtigkeitsverlust. 

Empfehlungen zum therapeutischen 
Einsatz: 
Basis – Prophylaxe 

• 1 mg / kg Körpergewicht = 60 120 mg Coenzym Q10 
• Einnahme mit dem Essen; zeitliche Dauer der Ernäh-

rungsergänzung unbegrenzt 

Verstärkte Prophylaxe 

• Wenn serologisch nachgewiesener erniedrigter Wert 
unter 150 ng / ml liegt: 

• 2 mg / kg Körpergewicht = 60 180 mg Coenzym Q10 
Einnahme mit dem Essen 

• Zeitliche Dauer der Ernährungsergänzung mindestens 4 
6 Wochen; danach erneute serologische Kontrolle emp-
fehlenswert 

Therapie 

• Empfehlenswert, wenn serologisch 
nachgewiesener erniedrigter Wert 
unter 100 ng / ml liegt 

• 3 mg / kg Körpergewicht = 180 
Psychische Mehrbelastung 
Angst, Sorge 
Überforderung 
Arbeitslosigkeit 
Chronische Müdigkeit 
 
Physische Mehrbelastung 
Infektionen 
Sport 
 
Alterungsprozess 
ab 40stem Lebensjahr  
allgemeine Prophylaxe 
 
Wachstum 
Kinder in der Entwicklungs-
phase 
 
Medikamente 
Cholesterinsenker (Statin Typ) 
Taxol / Psychopharmaka 
Chemotherapeutika (z.B. 
Adriamycin) 
BetaBlocker gegen Augenin-
nenhochdruck 
 
Gefäßerkrankungen 
Arteriosklerose 
Phlebopathien 
Infarkt / Apoplex 
 
Kardiale Erkrankungen 
Herzinsuffizienz  
Hypertonus 

Verd
Darm
 
Stof
Diab
Hyp
Adip
Hyp
 
HNO
Tinn
 
Zah
Paro
 
Chir
Ope
Wun
Rep
Tran
 
Lun
Asth
Kind
Atem
sene
 
Orth
Deg
Rhe
Einsatzbereiche 

auungssystem 
trägheit 

Internistische Erkrankungen 
Enteritis / Kolitis 
240 mg Coenzym Q10. Einnahme 
mit dem Essen 

• Zeitliche Dauer der Ernährungser-
gänzung mindestens 6 10 Wo-
chen, danach erneute serologi-
sche Kontrolle empfehlenswert 

• In Abhängigkeit vom serologi-
schen Kontrollwert Fortführung der 
Therapie, verstärkte Prophylaxe 
oder Basis-Prophylaxe über weite-
re 4 6 Wochen bis zu 6 Monate 

Begleittherapie 

• Bei Medikamenten zu Wirkungs-
verstärkung oder ggfls. zur Dosis-
reduzierung der Substanz. 

• 1 mg / kg Körpergewicht = 60 120 
mg Coenzym Q10 

• Steigerung in vier Tage Schritten 
mit 1 mg / kg Körpergewicht jeden 
4 Tag über insgesamt 4 x 4 Tage 

fwechselerkrankungen 
etes I und II 

erlipidämie 
ositas /Obesitas 
erthyreose 

 
itus 

nheilkunde 
dontopathien 

urgie / Orthopädie 
rationsVorbereitung 
dheilung / Ischämie 
erfusion 
splantation 

genheilkunde 
ma / Fibrose 
liches Atemnotsyndrom 
notsyndrom des Erwach-
n 

opädie Rheumatologie 
enerative Erkrankungen 
umatische Arthritis 

Pankreatitis 
 
Hauterkrankungen 
Sonnenüberempfindlichkeit 
Akne / Ekzeme / Psoriasis 
Neurodermitis 
Kontaktallergien 
Vitiligo /Ulcus cruris 
 
Urologische Erkrankungen 
Inkontinenz 
 
Neurologische Erkrankun-
gen 
Autonome Neuropathie 
Parkinson / Alzheimer 
Multiple Sklerose 
Huntingtonsche Erkrankung 
Cerebrale Parese 
 
Traumatologie 
Trauma / Sepsis 
Hypoxie 
 
Krebs 
Chemotherapie 
Strahlentherapie 
 
Autoimmunerkrankung 
Aids 
 



24 G R E K A   

Über Wechselwirkungen mit 
Arzneimitteln:  
Schutz vor Nebenwirkungen bei: 
- Chemotherapeutika: z.B. Adriamycin 
- ß-Rezeptorenblocker: z.B. Timolol Augentropfen 
- Cholesterinsenker vom Statin-Typ 
Sinnvolle Ergänzung bei einer Fettstoffwechseltherapie 

Wirkungsverstärkung bei 
- Antiarrhythmika 
- Calciumantagonisten 
- Schilddrüsenhormonen 

Wirkungsabschwächung bei 
- Blutgerinnungshemmern (z.B. Coumadin, Warfarin) 
(Anmerkung: es wurden drei Fälle beschrieben, Zusammen-
hang wird bezweifelt) 

Über den Einsatz im Zusammenhang mit 
der TCM 
Energetik: Die exogene Zufuhr von CoQ10 erfolgt über die 
Nahrung. Die aufgenommene Nahrung wird im Magen ”fer-
mentiert und gereift” – es entsteht eine ”Nach-Himmels-
Essenz”. Das ist diejenige Essenz, welche nach der Geburt 
(= Nach Himmel) aus der Nahrung und den Getränken durch 
Magen und Milz extrahiert und verfeinert wird. Die Milz sorgt 
für den Transport dieser Nahrungs-Essenz und die Umwand-
lung in Nahrungs-Qi. Über den mittleren Anteil des dreifa-
chen Erwärmers steigt das Nahrungs-Qi zum Thorax auf und 
geht zur Lunge. Dort erfolgt eine Verbindung mit der Atem-
luft, und es entsteht aus beidem das Sammel-Qi. 

Das in die Lunge gelangte Nahrungs-Qi muß sich aber nicht 
mit der Atemluft verbinden, sondern es geht weiter über die 
Lunge zum Herzen. Dort erfolgt mit Hilfe des Nieren-Qi und 
des Ursprungs-Qi eine Umwandlung zum Blut. 

In der traditionellen chinesischen Akupunktur wird der Lunge 
eine wichtige Rolle zugeordnet: sie ist zuständig für die ”Ord-
nung des Rhythmus” Der Atemrhythmus steuert dabei die 
energetischen Einflüsse im Organismus. Durch die Atemluft 
und deren Sauerstoffanteil wird die Atmungsenergie gewon-
nen. Im Zusammenwirken mit der Atmungsenergie und der 
durch die Nahrung gewonnenen Energie werden dem Orga-
nismus die Energien zur Verfügung gestellt, die er für die 
”Bau- und Wehrenergie” braucht. Somit wird der Körper über 
die Lunge gestärkt in seinen Regenerierungs- und Abwehr-
kräften. 

Die Lunge ist somit ein wichtiges Kontrollorgan über Qi, die 
Atmung, die Leitbahnen und die Blutgefäße. In der Aurikulo-
medizin bez. in der Körperakupunktur ist der Korrespondenz-
punkt für CoQ10 die Lunge 7. 

Es ist naheliegend, das CoQ10 mit den Nahrungsfetten und 
zugleich während der Hauptwirkzeit des Lungenmeridians zu 
nehmen. Ein 12 Stunden-Rhythmus im Sinne der Mittag-
Mitternachtsregel ist ebenso möglich. 

Antioxidative Wirkung und Schutzfunktion: Die Lunge 
kontrolliert die Zirkulation des Abwehr-Qi (= Weiqi) in den 
äußeren Körperschichten, in den tendinomuskulären Meridi-
anen der Haut. Dieses Abwehr-Qi entsteht ebenfalls aus der 
Nahrung, gilt aber als der gröbere Anteil des über die Nah-
rung erhaltenen Qi´s. Somit kann es nicht in den Blutgefäßen 
bez. Meridianen fließen – im Gegensatz zum Nahrung-Qi, 
welches als der feinere Anteil des Qi angesehen wird und 
somit in den Blutgefäßen bez. Meridianen fließen kann. Das 
Abwehr-Qi zirkuliert in der Körperoberfläche, also in der Haut 
und in den Muskeln. Über die Verteilung der Körperflüssigkei-
ten durch die Lunge kommt es zu einem Durchmischen von 
Körperflüssigkeit und Weiqi. Somit schützt die Lunge den 
Körper vor äußeren, pathogenen Einflüssen: Hitze, Kälte, 
Trockenheit, Feuchtigkeit, Wind und Feuer. 

Während der Nacht zirkuliert das Abwehr-Qi in den Yin Or-
ganen (Niere, Herz, Lunge, Leber, Milz), während es tags-
über an der Oberfläche fließt. 

Entsteht ein Abwehr-Qi-Mangel, dann können äußere Krank-
heitserreger leichter und in zunehmendem Maße öfter ein-
dringen. Aus diesem Grund ist ein konstanter und ausrei-
chender Schutz nur dann zu erreichen, wenn eine sinnvoll 
zusammengestellte Nahrung bez. Nahrungsmittelergänzung 
erfolgt. Eine allgemeine Stärkung der Energie, damit auch 
der Abwehrenergie, sollte über die Yin-Organe, also über den 
Yin-Kreis erfolgen, damit Störungen bez. Schwächen bereits 
im Vorfeld weitgehend abgefangen werden können.  

Dr.F. Bahr empfiehlt aus diesem Grund eine Kombination 
von verschiedenen Präparaten, die unter Beachtung der 
jeweiligen chinesischen Organzeiten genommen werden 
sollten: 

Wirkung auf Substrate 

Lunge Coenzym Q10 – frühmorgens 

Pankreas Vitamin H und Folsäure – zum 
Frühstück 

Milz Milzextrakt (z.B.Prosplen) – zum 
Frühstück 

Herz Magnesium – vor dem Mittages-
sen 

Niere Zink – vor dem Abendessen 

Leber Silymarin – vor dem Schlafenge-
hen 

Abschluß 
In der orthomolekularen Medizin befaßt man sich mit den 
Substanzen und Molekülen, die natürlicherweise im mensch-
lichen Organismus vorhanden sind und auf deren ausrei-
chende Zufuhr bez. richtige Konzentrationsmengen er ange-
wiesen ist. 

Über die Akupunktur sollen durch Regulation von Körper-
punkten Störungen im Körperinneren oder energetische 
Dysbalancen beseitigt bez. gelindert werden. 

Eine Kombination beider Therapieformen ist anzustreben. 

� 
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Gentechnik und Lebensmittel 
Karaguni Ioanna-Maria  
Dipl. Biologin, Doktorandin im Max-Planck- Institut für Molekulare Biologie in Dortmund 

„Gentechnik was ist das?“ „Brauchen wir sie?“ „Welche Risi-
ken gehen wir möglicherweise ein?“ „Kommen wir aus der 
BSE- Krise in eine Gen-Krise?“ 

Fragen die sich jeder stellt und zu verstehen sind, da der 
Mensch vor einer neuer Technik steht, die sich mit schneller 
Geschwindigkeit entwickelt hat. Viele Menschen stehen der 
neuen Technik zunehmend skeptisch gegenüber ohne die 
grundsätzlich zu kennen.  

Was sind Gene? 
Als Gene bezeichnet man die Erbanlagen, die in jeder Zelle 
eines lebenden Organismus – bei Menschen, Tieren, Pflan-
zen, Bakterien – vorhanden sind. Die Gene aller Lebewesen 
bestehen aus DNS oder engl. DNA (Desoxyribonucleinsäu-
re). Die Gesamtheit der Gene eines Organismus bezeichnet 
man als Genom. Ein einzelnes Gen hat die Erbinformation 
gespeichert, die jeder Organismus benötigt, um ein bestimm-
tes Eiweiß (Protein) herzustellen. 

Als Bestandteile aller tierischen und pflanzlichen Zellen 
kommen Gene in fast allen Lebensmitteln vor. Jedesmal 
wenn wir einen Apfel essen, ein Steak konsumieren oder uns 
ein Stück Kuchen schmecken lassen, nehmen wir unzählige 
Gene in uns auf. Man schätzt, dass wir pro Tag mit unserer 
Nahrung etwa 1 g fremde Erbinformation verzehren. Nur in 
hochgereinigten Lebensmitteln, z.B. in raffinierten Ölen oder 
Zucker, ist keine Erbinformation mehr enthalten. 

Was ist Gentechnik? 
Die Gentechnik ist ein moderner Zweig der Biotechnologie. 
Die Biotechnologie nutzt der Mensch schon seit Tausenden 
von Jahren (z. B. zur Konservierung von Lebensmitteln, zur 
Herstellung von Bier oder Wein). 

Seit alters her haben die Menschen geeignete Pflanzen oder 
Tiere mit bestimmten erwünschten Eigenschaften gezielt 
miteinander gekreuzt in der Hoffnung, dass diese Eigen-
schaften bei den Nachkommen in verstärktem Maße auftre-
ten. Da bei diesen Verfahren das gesamte Genom der El-
terngeneration durchmischt und kombiniert wird, ist die klas-
sische Züchtung ein langwieriger Prozess, der stark vom 
Zufall abhängt. 

Mit gentechnischen Methoden dagegen lassen sich er-
wünschte Eigenschaften schnell und sicher direkt von einem 
Organismus auf den anderen übertragen. Dies geschieht 
durch gezieltes Einführen einer genau bekannten und be-
stimmten Erbinformation, eben eines Gens, in eine Zelle – 

ein Prozess, der auch als Neukombination der DNS der Emp-
fängerzelle bezeichnet wird. 

Sie eröffnet der klassischen Züchtung die Möglichkeit, das 
gesamte genetische Potential der Umwelt zielgerichtet zur 
Gewinnung von Nutzorganismen für die agrarische Urproduk-
tion und für die Lebensmittelverarbeitung zu nutzen. Mikroor-
ganismen, Pflanzen und Tiere werden seit Jahrtausenden 
zum Wohle und Nutzen des Menschen eingesetzt und opti-
miert. Die Gentechnik (Molekularbiologie) hat die Vorausset-
zungen für die Isolierung und Charakterisierung von Genen 
und den Transfer von begrenztem und definiertem geneti-
schen Material zwischen Organismen geschaffen. Es ist ein 
gezielter Eingriff in die Erbinformation und eine in vitro Re-
kombination von genetischem Material. 

Lebensmittel, Gentechnik und der 
deutsche Markt 
Auf dem deutschen Markt gibt es inzwischen zahlreiche 
Produkte, die sich als funktionelle Lebensmittel verstehen 
Tab.1. Das sind Lebensmittel, die einen Zusatznutzen auf-
weisen z.B. stimulieren die körpereigenen Abwehrkräfte 
sowie die Prävention bestimmter Erkrankungen wie Arterio-
sklerose oder Osteoporose. Defizite in der Ernährung werden 
beispielweise durch Functional Foods mit Ballastoffen, Calci-
um, Jod, Folsäure u.s.w. ausgeglichen. 

Aber als erstes erwähne ich die drei Kategorien in denen 
man die gentechnisch veränderten Lebensmitteln unter-
scheidet: 
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Tab.1: Übersicht über in Deutschland erhältliche Funktionelle 
Lebensmittel 

 

1. Nahrungsmittel mit Genen, die von Natur aus nicht enthal-
ten sind, z. B. Früchte von gentechnisch veränderten Pflan-
zen (Flavr.Savr- Tomate) oder Produkte transgener Tiere (z. 
B. Karpfen). 

2. Nahrungsmittel mit inaktivierten Genen oder durch die 
angewandte Gentechnik veränderte Inhaltsstoffe. 

3. Nahrungsmittel, die selbst nicht verändert sind, bei denen 
aber im Verlauf des Produktionsprozesses Gentechnik eine 
Rolle spielt. z.B. Enzyme und Vitamine. 

 

Freisetzungen von transgenen Pflanzen gibt es heute welt-
weit, die meisten davon in den USA und Kanada. Hier sind 
auch die größten Anbauflächen. Die häufigsten Pflanzen sind 
Mais, Raps, Tomaten, Soja und Kartoffeln.  

Bei der Gewinnung transgener Pflanzen müssen die zu über-
tragenden Gene aus dem Genom, in dem sie vorkommen, 
isoliert und in die DNA eines anderen Organismus übertra-
gen werden. Als Transportmittel werden meist Plasmide 
verwendet. Früher wurden in das 

Plasmid Antibiotika- Resistenzgene als Marker zur Selektion 
der Pflanzen, die ein Plasmid aufgenommen haben, einge-

baut. Heute werden meist andere Marker zur Selektion ver-
wendet, um die evtl. von Antibiotika-Resistenzgenen ausge-
henden Gefahren zu vermeiden.  

Drei wesentliche Produktgruppen der Functional Foods, die 
hier dargestellt werden, sind Lebensmittel mit probiotischen 
Milchsäurebakterien, Omega-3-Produkte sowie eine mit 
sekundären Pflanzenstoffen angereicherte Margarine. 

In der Tab.2 wird gezeigt, für welche Erkrankungen bezie-
hungsweise Wirkbereiche Functional Foods in Prävention 
und Therapie konzipiert sind. 

 

Tab.2: Ernährungsabhängige Erkrankungen und solche, die 
durch die Ernährung beeinflussbar sind 

Herz- Kreislauf Lebensmittelinfektionen 

Karies Fettstoffwechselsstörungen 

Tumoren Struma 

Diabetes mellites Gallenerkrankungen 

Alkoholismus Osteoporose 

Lebererkrankungen Hyperurikämie /Gicht 

Pankreaserkrankungen Übergewicht 

Physiologische Wirkungen von Probiotika 
Probiotische Milchprodukte waren die ersten Fuctional Foods 
in Deutschland. Bei Probiotika handelt es sich um Mikroorga-
nismen, meist Milchsäurebakterien, die bei einem regelmäßi-
gen Verzehr mit der endogenen Mikroflora im Magen-Darm-
Trakt in Wechselwirkung treten und deren Eigenschaften 
beeinflussen. Prebiotika werden als nichtverdauliche Le-
bensmittelbestandteile definiert, die das Wachstum und/oder 
die Aktivität bestimmter Bakterien im Darm selektiv fördern. 
Andere bekannten Wirkungen sind: 

Stimulierung der Immunzellen 

Bestimmte probiotische Stämme sind in der Lage, immunolo-
gische Parameter zu erhöhen und Einfluss auf Häufigkeit und 
Dauer darmassoziierter Infektionskrankheiten zu nehmen. Ob 
Probiotika beim Gesunden zu einer allgemeinen Verbesse-
rung der körperlichen Abwehrlage beitragen, lässt sich der-
zeit noch nicht konkret beantworten. 

...und diskutierte Effekte: 

- Generell senken Laktobazillen (auch die ‚klassischen‘) und 
Bifidobakterien durch die Produktion von sauren Stoffwech-
selprodukten (z.B. Milchsäure, Essigsäure) den pH-Wert im 
Darm so weit ab, dass schädliche Erreger zusätzlich in ihrem 
Wachstum bzw. in ihrer Enzymaktivität beeinträchtigt werden. 
Probiotika können den Darm für eine gewisse Zeit besiedeln 

Produktgruppe Beispiele 

Pro- und preebiotika Pro- und prebiotische Milchprodukte 

Prebiotische Backwaren 

Probiotische Fruchtgetränke und 
Molkenprodukte 

ACE-Produkte Getränke 

ACE- Fruchtsnack 

Tiefkühlgemüse 

Omega-3-Produkte Brot und andere Backwaren mit 
Omega-3-fettsäuren 

Brotbackmischung mit Eicosapen-
taen- und Docosahexaensäure 

Eier mit Doconsahexansäure 

Produkte mit sekundä-
ren Pflanzenstoffen 

Margarine mit Phytosterinen 

Riegel mit sekundären Pflanzenstof-
fen und ACE- Vitaminen 

Sonstige Calciumangereicherte Fruchtsäfte 

Brot mit Calcium 

Calciumangereichertes Müsli 

Ballassstoffangereicherte Riegel 
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und somit krankmachende Keime vom Ort des Wirkens ver-
drängen. 

- Hemmende Wirkung auf die Krebsentstehung im Darm. 
Studien weisen darauf hin, dass Milchsäurebakterien die 
Entstehung krebserregender Verbindungen hemmen und das 
Wachstum von Krebszellen im Darm vermindern. Probiotika 
verringern die Aktivität von Enzymen, die im Darm Nahrungs-
reste zu krebserregenden Substanzen umwandeln. Dass die 
Milchsäurebakterien tatsächlich Krebs verhindern, ist damit 
nicht bewiesen. Die Ergebnisse zeigen nur einen möglichen 
Mechanismus auf, über den Probiotika eventuell dazu beitra-
gen, Dickdarmkrebs vorzubeugen. 

Weiterhin bleibt offen, ob Langzeitaufnahmen hoher probioti-
scher Mikroorganismen für alle Bevölkerungsgruppen wirklich 
unbedenklich sind. Das Immunsystem könnte auch übersti-
muliert werden, oder Mikroorganismen sich bei geschwäch-
ten Personen in den falschen Organen ansiedeln (Tappeser 
et al., 1999a, S. 73). 

Omega-3-Fettsäuren 
Durch den häufigen Verzehr von Fisch – 
insbesondere fettem Fisch – werden be-
trächtliche Mengen sogenannter mariner 
Omega-3-Fettsäuren aufgenommen, vorab 
die Eicosapentaen-Säure (EPA) und die 
Docosahexaen-Säure (DHA). Dem Herz-
Kreislauf-System besonders zuträglich 
scheint der Einbau dieser Fettsäuren in die 
Zellmembranen zu sein, deren Funktion 
dadurch optimiert wird. Verschiedene 
Abbauprodukte von EPA und DHA mildern 
zudem Entzündungsreaktionen, hemmen 
die Verklumpung der Blutplättchen, wirken 
sich günstig auf die Verteilung der Blutfette 
aus und können, so haben neuere Studien 
ergeben, sogar gefährlichen Herzrhyth-
musstörungen im Rahmen eines Herzin-
farktes entgegenwirken.  

Omega-3-Fettsäuren aus Fischölen sollen 
u.a. bei verschiedenen Autoimmunerkrankungen entzün-
dungshemmend wirken, und das Risiko für Herz-
Kreislauferkrankungen und Schlaganfälle herabsetzen (Fer-
nandes et al., 1998). So lauten zumindest die Versprechun-
gen für die Omega-3-Produkte in Deutschland. In Japan 
werden diese Produkte zur Leistungssteigerung vermarktet. 
Neben Brot, Eiern, Frühstückscerealien und Wellness-Drinks 
mit Omega-3-Fettsäuren, soll es demnächst auch Omega-3-
Hänchen auf dem Markt geben (Wirtschaftswoche, 
03/08.01.1998, S. 53). 

Zwar weisen epidemiologische Studien darauf hin, dass 
Herz-Kreislauferkrankungen und Schlaganfall bei fischreicher 
Ernährung deutlich seltener auftreten, es ist aber nicht be-
wiesen, dass dieser Effekt ausschließlich auf die in Fischen 
vorkommenden Omega-3Fettsäuren zurückzuführen ist. 
Durch die Gabe isolierter Omega-3 Fettsäuren sind auch 
negative Auswirkungen, wie die Störung der Blutgerinnung, 

nachgewiesen worden (Uauy-Dagach et al., 1996). In einer 
Studie des nationalen Instituts für öffentliche Gesundheit der 
Niederlande (RIVM) wurde nachgewiesen, dass die mehrfach 
ungesättigten Fettsäuren offensichtlich nur in Kombination 
mit anderen natürlichen Stoffen ihre Wirkung entfalten. 

Cholesterinsenkende Margarine 
Seit einiger Zeit wird in Deutschland eine Margarine angebo-
ten, die den Cholesterinspiegel im Blut senken kann. Dieser 
Effekt wird durch die Anreicherung des Produkts mit be-
stimmten sekundären Pflanzenstoffen, den Phytosterinen, 
erreicht. 

Unter sekundären Pflanzenstoffen versteht man eine Gruppe 
unterschiedlichster Pflanzeninhaltsstoffe, die sowohl gesund-
heitsschädliche als auch gesundheitsfördernde Wirkungen 
auf den menschlichen Körper besitzen können. Der Pflanzen 
dienen sie als Farb- und Duftstoffe sowie zur Abwehr von 

Schädlingen. Es wird vermutet, dass es 
zwischen 60.000 und 100.000 sekundäre 
Pflanzenstoffe gibt. Einige von Ihnen sind 
in der Lage, durch verschiedene Prozesse 
den Cholesterinspiegel des Menschen zu 
senken. Ein Vertreter der wichtigsten se-
kundären Pflanzenstoffe in Bezug auf den 
Fettstoffwechsel ist im Folgenden be-
schrieben. 

Phytosterine sind cholesterinähnliche 
Substanzen, die hauptsächlich in Pflan-
zenölen enthalten sind. Die drei Hauptver-
treter sind beta-Sitosterin, Campesterin 
und Stigmasterin. 

Phytosterine sind zur Behandlung erhöhter 
Cholesterinwerte zu empfehlen. Sie wer-
den bereits zur Therapie der Hypercho-
lesterinämie eingesetzt. Als "Functional 
Food" werden sie z.T. der Margarine zu-
gesetzt. 

Der cholesterinsenkende Effekt der Phy-
tosterine gilt als gesichert, das Wirkungs-

prinzip ist noch weitestgehend unklar. Es gibt bislang zwei 
Hypothesen: 

• Hemmung der Cholesterinabsorption durch Auskristallisa-
tion im Darm 

• Hemmung der Cholesterinabsorption durch Verdrängung 
des Cholesterins aus den Mizellen 

Diese beiden Theorien setzen voraus, dass Phytosterine 
zusammen mit Cholesterin verzehrt werden, was bei der 
üblichen Mischkost der Fall ist. Deren cholesterinsenkende 
Wirkung liegt in der gleiche Ordnung einiger Pharmaka. 

Chancen und Nutzen von gentechnisch veränderten Le-
bensmitteln sind vielfältig: 

• ausreichende Nahrungsmittelproduktion 
• Beseitigung unerwünschter Inhaltsstoffe 
• Neukombination von Inhaltsstoffen 

Seit alters her haben 
die Menschen 

geeignete Pflanzen 
oder Tiere mit 

bestimmten 
erwünschten 

Eigenschaften gezielt 
miteinander gekreuzt in 

der Hoffnung, dass 
diese Eigenschaften bei 

den Nachkommen in 
verstärktem Maße 

auftreten. 
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• Einsparung von Energie bei der Gewinnung und Verar-
beitung 

• Ertragssteigerung durch Resistenzen und Schädlingsbe-
kämpfung 

• Höherer Hygienestandard 

Über die Risiken, die aus gentechnisch veränderten Nah-
rungsmitteln entstehen, sind die Ansichten unterschiedlich. 

Gesundheitliche Risiken 
So wie ein altgriechischer Philosoph sagte „ουδέν καλόν 
αµιγές κακού„ gehören auch dazu die die gesundheitlichen 
Risiken der genveränderten Lebensmittel. Die sind hier dar-
gestellt: 

• Die in gentechnisch veränderten Pflanzen enthaltenen 
Markergene für Antibiotikaresistenz könnten evtl. die Wir-
kung von Antibiotika-Therapien bei erkrankten Menschen 
einschränken. 

• Die in der milchverarbeitenden Industrie verwendeten 
gentechnisch veränderten Bakterien könnten allergische 
Reaktionen auslösen. 

• Es können Stoffe entstehen, die Lebewesen erst nach 
geraumer Zeit schädigen, so dass dies anfänglich nicht 
ersichtlich ist. 

• Die in transgenen Pflanzen vorhandenen Gene zur 
Schädlingsbekämpfung können dem Menschen, der Teile 
der Pflanzen zu sich nimmt, schaden. 

Diese eventuellen direkten Risiken werden im Rahmen des 
Zulassungsverfahrens eingehend geprüft, um ihr Eintreten in 

der Realität zu vermeiden. Da jedoch nicht alle eventuellen 
Risiken heute schon genügend einschätzbar sind, ist eine 
Begleitforschung über einen längeren Zeitraum erforderlich. 

Fazit 
Dem Verbraucher sollte eins klar werden: „Παν µέτρον άρι-
στον“. Es sollte nicht darum gehen viel von potenziell ge-
sundheitsfördernden Einzelsubstanzen aufzunehmen son-
dern, dass Dosierung im physiologischen Bereich den größ-
ten Nutzen mit sich bringt. 
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Νερό: Πηγή ζωής και µόλυνσης 
∆ρ. Παναγιώτης Καράνης 
Ο κ. Καράνης είναι Privat-Dozent στο Πανεπιστήµιο Βόννης, Ιατρική Σχολή, Ινστιτούτο Παρασιτολογίας 

«ΟΛΑ ΠΡΟΕΡΧΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟ ΝΕΡΟ ΚΑΙ ΟΛΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ 
ΚΑΤΑΛΗΓΟΥΝ», είχε πει ο Θαλής ο Μιλήσιος (640/546 π.Χ.) 
πριν από δυόµισι χιλιάδες χρόνια περίπου. ∆εν θα µπορούσε 
ούτε και ο ίδιος να φανταστεί πόσο επίκαιρη και διαχρονική 
θα ήταν αυτή η πρόταση τόσα χρόνια µετά. Πριν από 30-40 
χρόνια ο άνθρωπος είχε τη δυνατότητα να πίνει νερό από 
λίµνες και ποταµούς χωρίς αυτό να χρειάζεται ειδική επεξερ-
γασία ή έστω ελάχιστη απολύµανση µε χλώριο. Αυτό στις 
µέρες µας είναι αδύνατο. Η επεξεργασία του νερού έχει γίνει 
δύσκολη, λόγω της αυξηµένης µόλυνσης του νερού από 
µικροβιολογικούς οργανισµούς. Επίσης, οι κλιµατιστικές 
αλλαγές που συντελούνται, αλλά και αυτές που αναµένονται 
στο µέλλον, οξύνουν το πρόβληµα. Νεροποντές και πληµµύ-
ρες προκαλούν το 40% των φυσικών καταστροφών παγκο-
σµίως και συµβάλλουν σηµαντικά στη µόλυνση. 

Πηγές µόλυνσης του νερού 
Τα νερά που χρησιµοποιούνται για ύδρευση διακρίνονται σε 
υπόγεια και επιφανειακά. Τα υπόγεια νερά (φυσικές πηγές, 
πηγάδια) είναι συνήθως καθαρά και µπορούν να χρησιµο-
ποιηθούν έπειτα από ελάχιστη επεξεργασία, σε αντίθεση µε 
τα επιφανειακά νερά (ποτάµια, λίµνες) που είναι µολυσµένα 
και πρέπει να υποβληθούν σε ειδική επεξεργασία προτού 
δοθούν ελεύθερα για κατανάλωση. Τα επιφανειακά νερά είναι 
εκτεθειµένα σε κάθε πηγή ρύπανσης. Η µικροβιακή µόλυνση 
προέρχεται από τα αποχωρήµατα όχι µόνο των ασθενών 
ατόµων αλλά και αυτών που είναι ασυµπτωµατικά άτοµα, 
δηλαδή που δεν ασθενούν αλλά είναι φορείς και µπορούν να 
µολύνουν το σύστηµα ύδρευσης. Η γεωργία και η κτηνοτρο-
φία δεν επιβαρύνουν τα νερά µόνο µε αµµωνία και φώσφορο, 
αλλά και η αύξηση του αριθµού των ζώων στην κτηνοτροφία 
επιδρά σηµαντικά στη µόλυνση. Το πρόβληµα γίνεται µεγα-
λύτερο όταν υπάρχει ανεπαρκής τεχνική υγειονοµική προ-
στασία, ακατάλληλα καλύµµατα και έλλειψη προφυλάξεως. 
Τα λύµατα από τα σφαγεία προκαλούν τη βαρύτερη µόλυνση 
των υδάτων. 

Η Γερµανία χρησιµοποιεί σε µεγάλο βαθµό επιφανειακά νερά 
για την ύδρευσή της. Όµως, επειδή παράλληλα είναι και η 
πλέον εκβιοµηχανισµένη χώρα της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
µε σηµαντική ρύπανση των υδάτινων πόρων της και συγκε-
κριµένα των ποταµών της, που είναι οι συνηθέστεροι αποδέ-
κτες αστικών και βιοµηχανικών λυµάτων (µε ή άνευ βιολογι-
κού καθαρισµού), την απασχολεί ιδιαίτερα το θέµα της µό-
λυνσης των υδάτων και ασχολείται µε την έρευνα και τη µελέ-
τη αποτελεσµατικών µεθόδων αποµάκρυνσης των παθογό-
νων οργανισµών (βακτηρίδια, ιοί και παράσιτα) από τα δίκτυα 
ύδρευσης. Η εξυγίανση της τροφοδοσίας πόσιµου νερού στη 
Γερµανία επιτυγχάνεται µε δαπανηρές προσπάθειες όσον 

αφορά την προστασία των υδάτινων πόρων και τον τεχνολο-
γικό εξοπλισµό των µονάδων ύδρευσης. 

Η λίστα υδατογενών µολύνσεων µε ιούς, βακτηρίδια ή παρά-
σιτα είναι µεγάλη. Συχνά ακούµε από τα µέσα ενηµέρωσης 
για επιδηµίες χολέρας σε διάφορες χώρες του κόσµου. Ως 
παράδειγµα, ιδιαίτερα για εκβιοµηχανισµένες χώρες µε κρύο 
κλίµα, αναφέρουµε µόνο τη µεγαλύτερη µέχρι τώρα υδατογε-
νή παρασιτική επιδηµία που έλαβε χώρα τον Απρίλη του 
1993 στην πόλη Μιλγουόκι των Ηνωµένων Πολιτειών της 
Αµερικής. Σ’ αυτή την περιοχή, ύστερα από έντονες βροχο-
πτώσεις πληµµύρισαν τα λιβάδια και αυτό είχε ως αποτέλε-
σµα την υπερφόρτωση του διυλιστηρίου που χρησιµοποιείτο 
για την επεξεργασία του νερού. Παρασιτικοί οργανισµοί δια-
πέρασαν τα φίλτρα. Επειδή η χλωρίωση είναι ελλιπής για τα 
παράσιτα, µολύνθηκαν 403.000 άτοµα σε µια πόλη µε πλη-
θυσµό 1.5 εκατοµµύρια κατοίκους. Τα έξοδα υπολογίστηκαν 
ότι ξεπέρασαν τα 100 εκατοµµύρια δολάρια. Αυτό που θεω-
ρείται στην περίπτωση αυτή ιδιαίτερο και µοναδικό, ήταν το 
µέγεθος της επιδηµίας. 

Μέθοδοι καθαρισµού του νερού 
Η βασική επεξεργασία καθαρισµού του νερού είναι η διύλιση, 
που εκφράζει το σύνολο µιας εγκατάστασης. Η πρώτη εφαρ-
µογή διυλιστηρίου µε αµµόφιλτρο για τον καθαρισµό του 
νερού είχε γίνει στο Λονδίνο το 1829 για το νερό του ποταµού 
Τάµεση. Ξεχωρίζουµε δύο τύπους διυλιστηρίων, το βραδυ-
διυλιστήριο και ταχυδιυλιστήριο, τα οποία έχουν κατασκευα-
στικές αλλά και ουσιώδεις διαφορές. Το βραδυδιυλιστήριο 
βρήκε ευρεία εφαρµογή µετά από µια επιδηµία χολέρας στο 
Λονδίνο το 1849. Το ταχυδιυλιστήριο εξελίχθηκε στις ΗΠΑ 
προς το τέλος του 19ου αιώνα. Η επεξεργασία είναι συνήθως 
ένας πολύπλοκος συνδυασµός (βιολογικός-φυσικός-χηµικος 
καθαρισµός) διαφόρων µεθόδων, οι οποίες εφαρµόζονται 
ανάλογα µε το βαθµό ρύπανσης και µόλυνσης και µε τις 
υπάρχουσες δυνατότητες. Η χλωρίωση εφαρµόζεται για την 
τελική απολύµανση και την καταστροφή παθογόνων οργανι-
σµών που διαπερνούν τα φίλτρα. Η χλωρίωση εφαρµόστηκε 
για πρώτη φορά το 1909 στο Σικάγο και στην Υερσέη των 
ΗΠΑ, έπειτα από δικαστική απόφαση που έδινε το δικαίωµα 
στην πόλη να χλωριώνει το νερό για το καλό της δηµόσιας 
υγείας. Το χλώριο, όµως, ταυτόχρονα µε την απολύµανση 
προκαλεί και το σχηµατισµό ουσιών που είναι καρκινογόνες 
για τον άνθρωπο. Γι’ αυτόν το λόγο, έπειτα από έρευνες των 
τελευταίων χρόνων σε µοντέρνα διυλιστήρια βρίσκει εφαρµο-
γή και η φυσική µέθοδος των υπεριωδών ακτίνων, που µπο-
ρεί να αντικαταστήσει τη χλωρίωση καθώς δεν προσθέτει 
καµιά χηµική ουσία στο νερό. 

� 
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Στερεοτακτικές, λειτουργικές επεµβάσεις σε παιδιά µε 
εγκεφαλική παράλυση 
Αθανάσιος Κουλουζάκης 
Ο κ. Κουλουζάκης είναι νευροχειρούργος της Στερεοτακτικής Κλινικής Πανεπιστηµίου Κολωνίας 

Εισαγωγή 
Σαν αποτέλεσµα µιας βαριάς τραυµατικής εγκεφαλικής βλά-
βης µε συµµετοχή του φλοιού ή/και των βασικών γαγγλίων 
παρουσιάζονται κλινικά, διαταραχές του τόνου η υπερκινησί-
ες, όπως σε παιδιά µε εγκεφαλική παράλυση. Ο Nittner πα-
ρουσίασε το 1984 εντυπωσιακά τα διάφορα κλινικά σύνδρο-
µα σε παιδιά µε εγκεφαλική παράλυση. Κατ’ αυτόν οι διατα-
ραχές του τόνου εκδηλώνονται σε αύξηση αυτού µε την µορ-
φή της σπαστικότητας κεντρικής αιτιολογίας, ιδίως σε βλάβη 
του πυραµιδικού συστήµατος. Η προοπτική µάλιστα µίας 
βελτίωσης της κινητικότητας εξαρτάται από την βαρύτητα της 
βλάβης εντός αυτού του συστήµατος. Σε µία ταυτόχρονη 
βλάβη του εξωπυραµιδικού συστήµατος παρουσιάζονται 
συνήθως γενικευµένες δυστονίες, που µπορούν να εξελίσσο-
νται στο χειρότερο. Στις υπερκινησίες ξεχωρίζει κανείς αθε-
τωσικές, χοριοειδείς, δυστονικές υπερκινησίες, βαλλισµό, 
µυοκλονίες η αταξία σε εξάρτηση µε τον τόπο της βλάβης στο 
νεοραβδωτό σώµα, την υποθαλάµιο χώρα, την παρεγκεφαλί-
δα η των οδών µεταξύ τους. Υπό ορισµένες προϋποθέσεις 
µπορούν στερεοτακτικές, λειτουργικές επεµβάσεις να επιφέ-
ρουν σηµαντική βελτίωση των συµπτωµάτων µε ακόλουθο 
βελτίωση της ποιότητας ζωής των παιδιών. 

Μέθοδος – Αποτελέσµατα 
Στην Στερεοτακτική Κλινική της Κολωνίας εφαρµόζουµε διά-
φορες επεµβάσεις-σε εξάρτηση από την ένδειξη- για την 
βελτίωση λειτουργικών διαταραχών σε παιδιά µε κινητικά 
προβλήµατα. 

Από µια µεριά διενεργούνται τεχνικές της λεγόµενης Νeuro-
modulation όπως η επισκληρίδιος ηλεκτρική διέγερση (SCS, 
Spinal Cord Stimulation) ή η ενδορραχιαία, υποσκληρίδιος 
χορήγηση Μπακλοφένης µέσω εµφυτευµένων αντλιών και 
από την άλλη µεριά πρόκειται για στερεοτακτικές επεµβάσεις 
σε εν τω βάθει πυρήνες του εγκεφάλου, που χωρίζονται στις 
παλιές, καταστρεπτικές (θαλαµοτοµίες, παλιδοτοµίες) 
µεθόδους η στις εµφυτεύσεις ηλεκτροδίων στην ωχρά σφαίρα 
(DBS, Deep Brain Stimulation). Σαν βάση για την ανάλυση 
των αποτελεσµάτων είναι πέντε διαφορετικά γκρουπ 124 
παιδιών που χειρουργήθηκαν στην Κλινική µας.(Πιν.1) 

Επισκληρίδιος ηλεκτρική διέγερση, SCS  
Στις αρχές του 80 δοκιµάστηκε η µέθοδος της εµφύτευσης 
ηλεκτροδίων κυρίως στην αυχενική µοίρα της σπονδυλικής 

στήλης σε ορισµένες µορφές τοπικής αυχενικής δυστονίας µε 
ραιβόκρανο. Αν και ΗΜΓ-έλεγχος έδειξε µία σηµαντική βελτί-
ωση των ευρηµάτων, τα κλινικά αποτελέσµατα δεν ήταν 
επαρκή µε εξαίρεση την ελάττωση των πόνων και των µυϊ-
κών σπασµών. Μία πιθανή εξήγηση είναι η µικρή συχνότητα 
της ηλεκτρικής διέγερσης. Σήµερα µπορούµε να κάνουµε 
διέγερση µε 1000 Ηz και ενδεχοµένως τα αποτελέσµατα να 
είναι καλύτερα. 

Ενδορραχιαία χορήγηση Μπακλοφένης 
Για την θεραπεία βαριάς µορφής σπαστικότητας εφαρµόστη-
καν διάφορες λειτουργικές επεµβάσεις περιφερικές (Ριζοτοµί-
ες, Μυελοτοµίες) η κεντρικές στερεοτακτικές στον εγκέφαλο 
(οδοντωτός-οροφιαίος πυρήνας η δέσµες όπως το οδοντω-
ερυθρο-θαλαµικό δεµάτιο). Αργότερα εµφυτεύτηκαν ειδικά 
ηλεκτρόδια στην παρεγκεφαλίδα. Σκοπός αυτών των επεµ-
βάσεων ήταν ελάττωση του παθολογικά αυξηµένου τόνου και 
σαν επακόλουθο βελτίωση της φυσιοθεραπείας και της φρο-
ντίδας του ασθενούς. ∆υστυχώς όχι µόνο δεν είχαµε βελτίω-
ση της υπολειµµατικής κινητικότητας αλλά είχαµε επιδείνωση 
µερικών νευρολογικών σηµείων όπως υποτονική πάρεση και 
ανικανότητα χρήσης του µέλους. 

Σήµερα όλες αυτές οι µέθοδοι αντικαταστάθηκαν από την 
ενδορραχιαία, υποσκληρίδιο χορήγηση Μπακλοφένης µέσω 
εµφυτευµένων αντλιών σταθερής ροής που παροχετεύουν το 

Korthäuer 
Στερεοτ. επεµ-
βάσεις 

1992 (1960-
1985) 

Εξωπυραµιδικά 
υπερκινητικά 
σύνδροµα 

69 

Κουλουζάκης 
Στερεοτ. επεµ-
βάσεις 

1992 (1978-
1986) 

∆υστονία 7 

Κουλουζάκης 
SCS 

1987 (1982-
1986) 

Εξωπυραµιδικά 
υπερκινητικά 
σύνδροµα 

19 

Κουλουζάκης 
Ενδορ. χορή-
γηση Μπακλο-
φένης 

2001 (1986-
2001) 

Σπαστικότητα σε 
εγκεφ. Παράλυ-
ση 

26 

Κουλουζάκης 
DBS 

2001 (1999-
2001) 

∆υστονία 3 

Π -
κ

ιν.1: Στερεοτακτικές επεµβάσεις σε 124 παιδιά µε εγκεφαλι
ή παράλυση. 
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φάρµακο υπό άσηπτες συνθήκες στους υποδοχείς του νω-
τιαίου µυελού. Τα αποτελέσµατα είναι θεαµατικά. Και στα 22  

παιδιά µε εγκεφαλική παράλυση σηµειώθηκε σηµαντική ελάτ-
τωση του τόνου (Αsworth 4.8 προεγχειρητικά,1,7 µετεγχειρη-
τικά), εξαφάνιση των επώδυνων σπασµών και βελτίωση της 
ποιότητας ζωής. Η δόση κυµαίνεται µεταξύ 400 και 1500 µg 
την ηµέρα. 

Στερεοτακτικές λειτουργικές επεµβάσεις  
Κατά τις στερεοτακτικές επεµβάσεις σταθεροποιείται η κεφα-
λή στο ειδικό στεφάνι. Με την βοήθεια συντεταγµένων σε 
τρεις διαστάσεις µπορούµε να προσπελάσουµε κάθε σηµείο 
στον εγκέφαλο. Το σηµείο στόχος προσδιορίζεται µε βοήθεια 
στερεοτακτικού CT και MR, αν χρειαστεί και κοιλιογραφίας 
σύµφωνα µε εµπειρικούς στάνταρ τύπους που στηρίζονται σε 
ανατοµικούς άτλαντες. Ο στόχος εξαρτάται από το κλινικό 
σύνδροµο (βλέπε Πιν. 2). Ακολούθως γίνεται µια µικρή κρα-
νιοτοµία και προωθείται ένα ηλεκτρόδιο στον στόχο. Μετά 
από ηλεκτρική διέγερση µε διάφορες συχνότητες και νευρο-
λογικό έλεγχο βάσει πρωτοκόλλου διενεργείται µία ηλεκτρο-
πηξία µε 60-80 βαθµούς για 60 δευτερόλεπτα. Μπορούν να 
γίνουν και θερµοπηξίες σε περισσότερους στόχους, σε εξάρ-
τηση µε το ενδο-εγχειρητικό αποτέλεσµα. Στις υπερκινησίες 
οι στόχοι είναι ο θάλαµος (Voa, Voi, Vim και τα πεδία Η1, 
Η2), η υποθαλάµια χώρα η συνδυασµός και σε δυστονία το 
έσω τµήµα της ωχράς σφαίρας. Από το 1998 προτιµούνται 
µη καταστρεπτικές επεµβάσεις µε την εµφύτευση τετραπο-
λικών ηλεκτροδίων στους ίδιους στόχους. Εντυπωσιακά είναι 
τα αποτελέσµατα της ηλεκτρικής διέγερσης της ωχράς σφαί-
ρας µε µία υψηλή συχνότητα 180 Ηz. 

Τα αποτελέσµατα είναι δύσκολο να συγκριθούν µεταξύ τους 
λόγω των διαφορετικών συνδρόµων και των διαφορετικών 
στόχων, ώστε είναι προτιµότερο να συζητούνται τα περιστα-
τικά µεµονωµένα. (βλέπε Πιν. 2). 

Στο γκρουπ των ασθενών που εξετάστηκε από τον 
Karthhauser υπερείχαν χοριοαθετώσεις (50%),γενικευµένες 
δυστονίες (16%), βαλλισµός (7%), µυοκλονίες (8%) και µεικτά 
σύνδροµα (19%). Σε 22 ασθενείς έγιναν δύο επεµβάσεις, σε 
τέσσερις τρεις για να επιτευχθεί το επιθυµητό αποτέλεσµα. Οι 
περισσότερες θερµοπηξίες έγιναν µόνο στους πυρήνες του 
θαλάµου (27%) η σε συνδυασµό µε την υποθαλάµιο χώρα 
(75%). Όλοι οι ασθενείς φωτογραφήθηκαν η κινηµατογραφή-
θηκαν και υποβλήθηκαν σε τεστ οµιλίας και γραφής. Έγινε 
παρακολούθηση των ασθενών ανά τρίµηνο και αργότερα 
ετησίως. 

Μετεγχειρητικά είχαµε καλά αποτελέσµατα σε 74%, ικανο-
ποιητικά σε 23,5% και άσχηµα σε 2,5%. Μετά πέντε µε δέκα 
χρόνια είχαµε 54% καλά, 26% ικανοποιητικά και 20% άσχηµα 
αποτελέσµατα ιδίως µε την µορφή της υποτροπής των υπερ-
κινησιών. Είχαµε βελτίωση της γραφής σαν επακόλουθο της 
εξαφάνισης η υποχώρηση των υπερκινησιών. 

Τα ίδια αποτελέσµατα παρατηρούνται και µε την µέθοδο της 
ηλεκτρικής διέγερσης εν τω βάθει ανατοµικών περιο-
χών(θάλαµος σε υπερκινησίες, ωχρά σφαίρα σε δυστονίες). 

Περίληψη 
Στερεοτακτικές, λειτουργικές επεµβάσεις ενδείκνυνται και 
έχουν καλά αποτελέσµατα σε παιδιά µε εγκεφαλικές βλάβες 
του εξωπυραµιδικού / παρεγκεφαλικού συστήµατος η σε 
µεικτές µορφές όπως παρατηρούνται στην εγκεφαλική παρά-
λυση. Σε εξάρτηση από το κλινικό σύνδροµο γίνονται η θά-
λαµο-παλλιδοτοµίες η ηλεκτρική διέγερση µε υψηλή συχνότη-
τα µέσω ηλεκτροδίων που εµφυτεύονται στους ίδιους στό-
χους. Με την εξαφάνιση του τρόµου ενεργείας και των υπερ-
κινησιών και την βελτίωση της λεπτής κινητικότητος γίνεται 
δυνατή η επάνοδος των ασθενών στο καθηµερινό τους πρό-
γραµµα (σχολείο, δουλειά). Σε ασθενείς µε σπαστικότητα η 
ενδορραχιαία χορήγηση Μπακλοφένης είναι η µέθοδος επι-
λογής. Και εδώ παρατηρείται λειτουργική βελτίωση µετά την 
ρύθµιση του παθολογικού τόνου. 

Βιβλιογραφία 
1. Korthäuer M: Stereotaktische Hirnoperationen bei extrapyrami-

dalen Hyperkinesien. Inaugural Dissertation, 1992, Köln. 

2. Koulousakis A.,U. Buchhaas, K., Nittner: Application of SCS for 
movement disorders and Spastisity. Acta neurochirurgica, 
Suppl.39, 112-116, (1987), Springer Verlag. 

3. Koulousakis A., W. Vadokas: Möglichkeiten der stereotaktischen 
funktionellen Neurochirurgie zur Behandlung von Bewegungsstö-
rungen bei Kindern, Aktuelle Neuropädiatrie,1993. 

4. Nittner K.: Infantile Zerebralparesen. In: Dietz H., Umbach W., 
Wüllenweber R. (Hrsg.) Klinische Neurochirurgie BdII, S. 716-
770, Thieme, 1984 

� 

Υπερκινητικά 
Συν. Βλάβη Στερ. Στόχος Αποτελέσµατα

Αθέτωση Ωχρά σφαίρα, 
Κέλυφος, 
Κερκοφόρος 
πυρήνας 

Voa, Vop, 
υποθαλ. 
χώρα,ωχρά 
σφ 

Ικανοποιητικά 
Μέχρι καλά. 
Υποτροπή 1/3 

Χορεία Κέλυφος, 
Κερκοφόρος 
πυρήνας 

Θάλαµος, 
υποθαλ. 
χώρα, ωχπά 
σφ 

Καλύτερα από 
την αθέτωση 

∆υστονία Κέλυφος, 
Κεντρικός 
Πυρήνας 

Voa, Vop, Voi, 
διάµεσος πυρ. 

Bελτίωση 74-
96% 

Βαλλισµός Υποθαλάµιος 
πυρ. 

Voa, 
Vop,ωχρά 
Σφ., έσω 
κάψα 

Καλά και παρα-
τεινόµενα 

Μυοκλονίες  Οδοντωτός, 
ερυθρός π., 
ελαία 

Θάλαµος, 
υποθ. χώρα, 
έσω κάψα 
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ιν. 2: Κλινικά σύν., στερεοτ. στόχος και αποτελέσµατα µετά 
πό στερεοτ. επεµβάσεις σε παιδιά. 
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H σηµασία της Παγκοσµιοποίησης 
Univ.-Prof. Dr. Sp. Paraskewopoulos 
Ο κ. Παρασκευόπουλος είναι καθηγητής Οικονοµολόγος στο Πανεπιστήµιο της Λειψίας 

Το φαινόµενο που ονοµάζουµε σήµερα παγκοσµιοποίηση 
δεν είναι κάτι το καινούργιο. Είναι τόσο παλιό όσο υπάρχουν 
οργανωµένες κοινωνίες ανθρώπων. Η έννοια της παγκο-
σµιοποίησης είναι βέβαια οικονοµική και σηµαίνει λίγο ή πολύ 
διεθνοποίηση του καταµερισµού εργασίας.  

Το νέο σήµερα είναι, ότι η διεθνοποίηση των αγορών του 
χρήµατος, των κεφαλαιουχικών και καταναλωτικών αγαθών 
καθώς και του ανθρώπινου δυναµικού εξελίσσεται µε µεγάλη 
ταχύτητα.  

Οι οικονοµικοί επιστήµονες, δηλαδή οι οικονοµολόγοι, ξεκι-
νούν πάντα από την προϋπόθεση, ότι όλα τα πράγµατα στη 
ζωή, δηλαδή όλες οι δραστηριότητες των ανθρώπων έχουν 
την αιτία τους στην διαπίστωση, ότι η ανθρώπινη ζωή είναι 
σε όλα τα επίπεδα και σε όλες τις διαστάσεις της περιορισµέ-
νη.  

Αυτό πηγάζει βέβαια από την άλλη διαπί-
στωση ότι η ζωή µας είναι µεστή από επι-
θυµίες και από µία µεγάλη ποικιλία ανα-
γκών. ΄Όλοι µας νοµίζω, σαν άτοµα αλλά 
και συλλογικά, έχουµε κάνει την εµπειρία 
και πιστεύω πως την κάνουµε συνεχώς, ότι 
έχουµε άπειρες επιθυµίες, ανάγκες και 
προσδοκίες, οι οποίες όµως κατά µέρος 
ικανοποιούνται.  

Αν ξεκινήσουµε από τις πρώτες ανάγκες 
φαγητού, ποτού, ντυσίµατος, στέγης, µόρ-
φωσης, διασκέδασης κτλ. µε όλες τις ποικί-
λες µορφές τους, διαπιστώνουµε πόσα 
εκατοµµύρια συνδυασµών υπάρχουν αλλά 
και πόσα εκατοµµύρια συνδυασµών από 
κεφαλαιουχικά και καταναλωτικά αγαθά 
είναι αναγκαία για να ικανοποιήσουν όλες αυτές τις ανάγκες.  

Επίσης ο καθένας µας έχει διαπιστώσει από τη προσωπική 
του εµπειρία, πως σε ατοµική και συλλογική βάση υπάρχει 
µία αρνητική σχέση µεταξύ αναγκών και των µέσων ικανο-
ποίησή τους. Και επειδή η διαπίστωση αυτή είναι αντικειµενι-
κή, δηλαδή πραγµατική, ζούµε όλοι µας, ο ένας βέβαια λιγό-
τερο και ο άλλος περισσότερο, κάτω από περιορισµούς. 
Αυτοί οι περιορισµοί µας αναγκάζουν να σκεπτόµαστε σαν 
άτοµα αλλά και συλλογικά ορθολογικά.  

Ορθολογική σκέψη σηµαίνει ότι πρέπει να κατεβάζουµε ιδέες, 
πως να ξεπεράσουµε ή καλύτερα πως να περιορίσουµε στο 
ελάχιστο τους περιορισµούς µας. Στη προσπάθειά τους αυτή, 
φαίνεται λοιπόν, να διαπίστωσαν οι άνθρωποι στην ιστορία 
τους, ότι στις επιµέρους ικανότητες και δυνατότητες υπάρ-
χουν αρκετές διαφορές µεταξύ των ανθρώπων.  

Η πρώτη εφαρµογή της διαπίστωσης αυτής πρέπει να έγινε 
µέσα στην οικογένεια, διότι προφανώς δεν ήταν δύσκολη η 
αρχική διαπίστωση, ότι σε πολλά σηµεία διαφέρουν οι ικανό-
τητες και οι δυνατότητες της γυναίκας από αυτές του άνδρα.  

Έτσι εφαρµόστηκε λοιπόν ο πρώτος καταµερισµός εργασίας 
µέσα στα νοικοκυριά. Και αυτό όχι µόνον από βιολογικούς, 
αλλά ίσως κατά πολύ περισσότερο από ορθολογικούς δηλα-
δή παραγωγικούς λόγους. 

Το δεύτερο βήµα καταµερισµού εργασίας έγινε µέσα στο 
χωριό. Πιθανότατα διότι εφαρµόστηκε η διαπίστωση, ότι δεν 
υπάρχουν µόνον διαφορές στις ικανότητες µεταξύ των φύλων 
αλλά και µεταξύ των ατόµων γενικότερα. 

Με τη διαδικασία αυτή δηµιουργήθηκαν εκτός από τα πρώτα 
αρχικά επαγγέλµατα του κυνηγού και του γεωργού και αυτά 

του σιδερά, του πεταλωτή, του χτίστη, του 
ράπτη, του µπαλωµατή, του γιατρού κτλ. Οι 
άνθρωποι έπαψαν έτσι να ζουν αποµονω-
µένα και παράλληλα. Ο καταµερισµό εργα-
σίας τους έκανε δηλαδή συγχρόνως κοινω-
νίες ανθρώπων. Κοινωνία σηµαίνει ότι οι 
άνθρωποι αλληλεξαρτούνται. Ο ένας έχει 
την ανάγκη του άλλου για να ζήσει καλύτε-
ρα. 

Αν και κάθε εξάρτιση έχει αρνητικά σηµεία, 
εδώ όµως πλεονάζουν τα θετικά, διότι η 
εξάρτιση του καταµερισµού εργασίας ση-
µαίνει πρόοδο, αφού έχει σαν αποτέλεσµα 
την αύξηση της παραγωγικότητας και κατά 
συνέπεια την αύξηση της ευηµερίας των 
ατόµων και των λαών γενικότερα. 

Η διαπίστωση λοιπόν ότι ο καταµερισµός εργασίας δίνει την 
δυνατότητα στον καθένα να αξιοποιήσει τις ικανότητές του 
όσο το δυνατόν καλύτερα, πρώτα για το δικό του συµφέρον 
και µετά για το συµφέρον των άλλων, αυτό είναι και το πρώτο 
και ίσως το µεγαλύτερο προτέρηµα του καταµερισµού εργα-
σίας.  

Ένα δεύτερο σχεδόν εξίσου σηµαντικό προτέρηµα που προ-
σφέρει ο καταµερισµός εργασίας είναι η δυνατότητα της µί-
µησης. Στη διαδικασία του καταµερισµού εργασίας πληροφο-
ρείται κανείς τι κάνουν οι άλλοι, και αν κάτι το κρίνει καλό, 
τότε προσπαθεί να το µιµηθεί, γεγονός που του δίνει µάλιστα 
τη δυνατότητα να το κάνει και καλύτερα. Η δυνατότητα της 
µίµησης δυναµικοποιεί και πλουτίζει την οικονοµική διαδικα-
σία.  

Βλέπουµε λοιπόν ότι όσο πιο ανοιχτή είναι µία κοινωνία αν-
θρώπων, τόσο µεγαλύτερες είναι οι δυνατότητες να πληρο-
φορηθεί κανείς περισσότερα και έτσι να συγκρίνει και να 

… εδώ όµως 
πλεονάζουν τα θετικά, 
διότι η εξάρτιση του 

καταµερισµού 
εργασίας σηµαίνει 

πρόοδο, αφού έχει σαν 
αποτέλεσµα την 
αύξηση της 

παραγωγικότητας 
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αξιοποιήσει περισσότερα. Αυτό οδηγεί ώστε να µπορεί να 
αξιολογήσει τις δυνατότητές του πολύ αντικειµενικότερα και 
να ειδικευτεί προς την για αυτόν και για το κοινωνικό σύνολο 
καλύτερη και παραγωγικότερη κατεύθυνση.  

Έτσι ξεκίνησε και από τότε εξελίσσεται ο καταµερισµός εργα-
σίας από το οικογενειακό σε τοπικό, από κει σε περιφερεια-
κό, σε εθνικό και τέλος σε παγκόσµιο επίπεδο. Μάλιστα όσο 
περισσότερο αναπτύσσονται τα µέσα πληροφόρησης και 
κυκλοφορίας, τόσο πιο γρήγορα προχωρεί η διαδικασία του 
καταµερισµού εργασίας. 

Άλλο είναι να πηγαίνεις µε τα πόδια ή µε το γάιδαρο και άλλο 
είναι να κινείσαι µε το αυτοκίνητο, το αεροπλάνο ή µε το 
διαστηµόπλοιο.  

Άλλο είναι να πληροφορείσαι µε τον αγγελιοφόρο ή µε τον 
ταχυδρόµο και άλλο είναι να διαθέτεις ακίνητο και κινητό 
τηλέφωνο ή ακόµη και το διαδίκτυο. 

Μετά από όλα αυτά τα θετικά του καταµερισµού εργασίας, 
που εν συντοµία ανέφερα, γεννάται το εύλογο ερώτηµα, γιατί 
υπάρχουν λοιπόν τόσοι επικριτές του παγκόσµιου καταµερι-
σµού εργασίας;  

Η απάντηση είναι κατά τη γνώµη µου α-
πλή. ∆ιότι το κάθε καινούργιο στη ζωή 
υποβαθµίζει ή αλλάζει τελείως ότι είναι 
µέχρι σήµερα γνωστό. Γίνεται δηλαδή µία 
αναδιάρθρωση και µία καινούργια αξιολό-
γηση σε ότι µέχρι τώρα υπάρχει. 

Αυτό δηµιουργεί βέβαια φόβους, ανασφά-
λεια και κατά συνέπεια την αντίρρηση και 
την αντίδραση. Περισσότερο φοβούνται σε 
µία κοινωνία ανθρώπων οι περισσότερο 
κατέχοντες και γι΄ αυτό αντιδρούν και αµύ-
νονται για να µη χάσουν αυτά που έχουν. 

Ως επί το πλείστον φοβάται το συντηρητικό 
στοιχείο µίας κοινωνίας. Αυτοί είναι που 
φοβούνται τον ανταγωνισµό νέων ιδεών, 
νέων προϊόντων, νέων τεχνολογιών και 
νέων ανακαλύψεων. Γι΄ αυτό προβάλλουν 
και προσπαθούν µε κάθε τρόπο να πεί-
σουν και τους άλλους, για να κρατήσουν απείραχτα τα κεκτη-
µένα τους, τα παραδοσιακά τους, αυτά που βρήκανε, όπως 
συνηθίζουν να λένε. 

Βέβαια αυτοί που είναι οι πιο ανήσυχοι, οι πιο περίεργοι, 
αυτοί που είναι πρόθυµοι να διακινδυνεύσουν για το καλύτε-
ρο, είναι και οι πιο προοδευτικοί και στο πνεύµα και στη δρά-
ση και είναι οι πρωτεργάτες της εξέλιξης µίας κοινωνίας. 
Αυτοί είναι κατά συνέπεια και οι κερδισµένοι της παγκοσµιο-
ποίησης. Και αυτοί είναι εκείνοι που προχωρούν µπροστά και 
τραβούν µαζί τους, βέβαια κάπως αναγκαστικά και τους άλ-
λους.  

Η ιστορία των λαών δείχνει στο σηµείο αυτό, ότι εκείνοι που 
από την εξέλιξη των πραγµάτων αναγκάζονται, αυτοί είναι και 
εκείνοι που φέρνουν την αντίσταση στην ροή των πραγµά-
των. 

Έτσι διακρίνουµε σήµερα, ότι παντού το κάθε κατεστηµένο 
είναι εναντίον της παγκοσµιοποίησης. Όσες όµως από τις 
υπανάπτυκτες Χώρες άνοιξαν τα σύνορά τους τα τελευταία 
είκοσι χρόνια στη διαδικασία της παγκοσµιοποίησης, έγιναν 
και οι πιο ανεπτυγµένες Χώρες µέσα στις υπανάπτυκτες. Σαν 
παραδείγµατα µπορεί να αναφέρει κανείς τη Ν. Κορέα, τη 
Φορµόζα ή τη Σιγκαπούρη.  

Αν κοιτάξει κανείς και το παρελθόν των σήµερα ανεπτυγµέ-
νων Χωρών µε κριτήριο την οικονοµική τους και πολιτιστική 
τους εξέλιξη, θα διαπιστώσει ότι όσο πιο ανοιχτή ήταν και 
είναι µία Χώρα στην παγκοσµιοποίηση, τόσο ανώτερο είναι 
το επίπεδο αυτής της Χώρας σε όλους τους τοµείς. 

Βέβαια ανταγωνιστική δραστηριότητα σε παγκόσµιο επίπεδο 
δεν σηµαίνει περίπατος. Είναι µία συνεχή επαγρύπνηση, 
ενεργοποίηση και δραστηριοποίηση όλων των δυνατοτήτων 
που υπάρχουν. Και αυτό δεν είναι µόνο δύσκολο είναι και 
προ παντός πολύ κουραστικό.  

Εµάς τους έλληνες όµως δεν πρέπει να µας ξενίζει αυτό, διότι 
ήδη οι αρχαίοι µας πρόγονοι γνώριζαν ότι τα αγαθά µε κό-
πους κτώνται. Σήµερα µάλιστα ισχύει αυτό το ρητό πολύ 
περισσότερο. Μέσα στην Ευρώπη των σε λίγο 500 εκατοµ-

µυρίων ανθρώπων ανοίγονται τεράστιες 
δυνατότητες για τις νέες γενιές.  

Οι νέοι µας σήµερα βρίσκονται µπροστά σε 
µία αναπτυξιακή απογείωση. Βέβαια πρέ-
πει όµως να λάβουν τα κατάλληλα µέτρα. 
Οι γονείς πρέπει να επιδιώξουν ώστε τα 
παιδιά τους να αποκτήσουν εκείνα τα προ-
σόντα που θα τους δώσουν τη δυνατότητα 
να ανταποκριθούν στον ανταγωνισµό της 
παγκοσµιοποίησης. Σ΄ αυτό βέβαια πρέπει 
να συµβάλει και το κράτος δηµιουργώντας 
τα απαιτούµενα και κατάλληλα εκπαιδευτι-
κά και επαγγελµατικά ιδρύµατα. 

Εκτός από µία καλή επαγγελµατική κατάρ-
τιση ή σπουδή είναι επίσης και η εκµάθηση 
σήµερα της αγγλικής γλώσσας µία βασική 
προϋπόθεση για τη σταδιοδροµία. Μάλιστα 
µία ακόµη επί πλέον γλώσσα δίνει τη δυνα-

τότητα ώστε να µπορεί να κινηθεί κανείς επαγγελµατικά πολύ 
άνετα µέσα στον Ευρωπαϊκό χώρο και όχι µόνον µέσα σ΄ 
αυτόν.  

Ένα µεγάλο ποσοστό των ανέργων µέσα στην Ευρώπη σή-
µερα (περίπου 50%) είναι ανειδίκευτοι εργάτες. Τα στατιστικά 
στοιχεία αποδεικνύουν, ότι όσο πιο καλύτερη ειδίκευση έχει 
κανείς σήµερα, τόσο µικρότερες είναι οι πιθανότητες να µείνει 
άνεργος. Αν π.χ. είναι κανείς ειδικευµένος στον κλάδο της 
πληροφορικής µε πολύ καλή κατάρτιση στην αγγλική γλώσ-
σα, είναι περιζήτητος µέσα στην Ευρώπη. 

Ο ειδικευµένος είναι και ο πιο παραγωγικός. Από τις δραστη-
ριότητές του δεν ζει µόνον αυτός αλλά τουλάχιστο άλλοι δύο. 
Οι ειδικευµένοι και δραστήριοι αποτελούν τη βάση για την 
ευηµερία ενός τόπου. Είναι αυτοί που κατά µεγάλο ποσοστό 
συντηρούν τους γέρους, τα παιδιά, τους άνεργους, τους 
άρρωστους και επί πλέον χρηµατοδοτούν σε µεγάλο ποσο-
στό όλο τον κρατικό µηχανισµό. 

Οι αντίθετοι της 
παγκοσµιοποίησης 

πρέπει να καταλάβουν 
ότι ή το θέλουν ή δεν 
το θέλουν ο στίβος της 
παγκοσµιοποίησης µε 
την ένταξή µας στην 

Ευρωπαϊκή 
Οικονοµική και 

Νοµισµατική Ένωση 
άνοιξε. 
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Η ελληνική ιστορία διδάσκει ότι οι έλληνες προοδεύουν ιδιαί-
τερα σε ανοιχτούς γεωγραφικούς χώρους. Η παγκοσµιοποί-
ηση µας προσφέρει σήµερα αυτές τις δυνατότητες. Ο χώρος 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης ανοίγει για τους έλληνες άπειρες 
δυνατότητες δραστηριοποίησης. ∆εν πρέπει όµως να φοβό-
µαστε τον ανταγωνισµό. Αν νοµίζουµε πως έχουµε κάτι καλό 
πρέπει να ανταγωνιστούµε ώστε να το µιµηθούν και οι Ευ-
ρωπαίοι. Οι ικανότητες επαληθεύονται µέσα στον ανταγωνι-
σµό. Ένας που νοµίζει ότι είναι καλός αθλητής, πως θα δια-
πιστώσει όµως ότι είναι πράγµατι καλός; µόνον αν ανταγωνι-
στεί µε άλλους. Στον ανταγωνισµό φαίνεται η αξία του καθε-
νός µας.  

Παγκοσµιοποίηση σηµαίνει ανταγωνισµός σε ιδέες, σε προ-
σπάθειες, σε δραστηριότητες, σε ικανότητες σε όλους τους 
τοµείς. 

Οι αντίθετοι της παγκοσµιοποίησης πρέπει να καταλάβουν 
ότι ή το θέλουν ή δεν το θέλουν ο στίβος της παγκοσµιοποίη-
σης µε την ένταξή µας στην Ευρωπαϊκή Οικονοµική και Νο-
µισµατική Ένωση άνοιξε. Από τους έλληνες εξαρτάται πλέον 
πως θα εκµεταλλευτούν και σαν άτοµα αλλά και σαν έθνος τη 
νέα αυτή κατάσταση. Είµαι της γνώµης ότι οι έλληνες σαν 
άτοµα αλλά και σαν σύνολο µπορούν να ανταποκριθούν στην 
πρόκληση της παγκοσµιοποιηµένης Ευρώπης, φτάνει να το 
θέλουν και να το επιδιώκουν.  

Και για να καταλήξω: Το σηµερινό φαινόµενο της παγκο-
σµιοποίησης ζητά από το µοντέρνο άνθρωπο όχι µόνο ικανό-
τητες και ιδιότητες προσαρµογής στα νέα δεδοµένα, αλλά και 
ικανότητες νέων ιδεών και καινοτοµιών.  

Άτοµα αλλά και κράτη που δεν θέλουν ή δεν µπορούν να 
µπουν στη διαδικασία της παγκοσµιοποίησης θα είναι κατα-
δικασµένοι να παίζουν έναν δευτερεύοντα ή ακόµη και ένα 
τριτεύοντα ρόλο στη διεθνή Κοινωνία.  

Η Ελλάδα σαν ισότιµο µέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης µπήκε 
θεληµατικά στη διαδικασία αυτή. Το ελληνικό κράτος και οι 
πολίτες του θα δείξουν στο άµεσο µέλλον, αν είναι άξιοι να 

ανταποκριθούν και να διακριθούν στο στίβο της παγκοσµιο-
ποίησης.  

Υπάρχουν βέβαια κίνδυνοι αλλά όµως και άπειρες δυνατότη-
τες. Κυβερνήσεις, δηµόσιοι και ιδιωτικοί θεσµοί, οικονοµικές 
και κοινωνικές υποδοµές θα πρέπει να προσαρµόζονται 
συνεχώς στα εκάστοτε δεδοµένα. Έτσι θα έχουν συνεχώς οι 
γενιές τις δυνατότητες προετοιµασίας και κατάρτισης, ώστε 
να µπορούν να ανταποκρίνονται επιτυχώς στις εκάστοτε νέες 
απαιτήσεις. Εδώ ακριβώς έγκειται η υπευθυνότητα του κρά-
τους.  

Τα ελληνικά πολιτικά κόµµατα στην πλειοψηφία τους επικρο-
τούν την πολιτική της παγκοσµιοποίησης. Και εδώ θα υπάρ-
ξει, έτσι ελπίζω τουλάχιστον, ένας εποικοδοµητικός ανταγω-
νισµός µεταξύ των πολιτικών κοµµάτων για τη καλύτερη 
θεσµοποίηση και πολιτική της κυβερνητικής διαδικασίας.  

Ανταγωνισµός για την καλύτερη πολιτική στην παιδία και 
γενικά για την καλύτερη επαγγελµατική κατάρτιση θα αποτε-
λεί στο µέλλον ένα άµεσο κριτήριο αξιολόγησης της εκάστοτε 
κυβέρνησης.  

Όσο µεγαλύτερη διάκριση και επιτυχία θα έχουν οι έλληνες 
σαν επιστήµονες, σαν τεχνοκράτες, σαν επαγγελµατίες κτλ. 
µέσα στον ευρωπαϊκό αλλά και παγκόσµιο χώρο, τόσο επι-
τυχής στο έργο της θα είναι και η εκάστοτε υπόλογος κυβέρ-
νηση.  

Και ένα τελευταίο: Σήµερα στα πολύ προοδευµένα κράτη 
παίζουν οι δραστηριότητες των γυναικών έναν σηµαντικό 
παραγωγικό ρόλο. Εδώ έγκειται σε µεγάλο βαθµό και η επι-
τυχία των κρατών αυτών. Αξιοποίησαν το γυναικείο δυναµικό, 
που εκατοντάδες χρόνια έµενε ανεκµετάλλευτο. Στον ελληνι-
κό χώρο έχει αρχίσει ήδη µε γοργά βήµατα η αξιοποίηση του 
ρόλου της γυναίκας. Το ότι πάνω από 50% των επιτυχόντων 
στα ανώτατα εκπαιδευτικά ιδρύµατα είναι γυναίκες, έχουµε 
και σ΄ αυτό τον τοµέα µία σοβαρή εγγύηση για ένα καλύτερο 
µέλλον. 

� 
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Auslandseinsatz weiblicher Führungskräfte im Rah-
men des internationalen Personalmanagements 
Panagiota Vergini 
Frau Vergini ist Diplom-Ökonomin 

Seit der Entstehung des Unternehmens als dominierendem 
Zentrum wirtschaftlicher Aktivitäten im letzten Jahrhundert 
hat diese Institution vielfältige Wandlungen erlebt, bis sie sich 
schließlich zu der komplexen modernen Managementeinheit 
entwickelt hat. Dieser Evolutionsprozess hat praktisch von 
Anfang an neben dem Markt des Landes, in dem das Unter-
nehmen entstand, auch andere Länder und Märkte einge-
schlossen. Der internationale Wettbewerb war schon immer 
eines der wichtigsten Themen, mit dem sich die Unterneh-
men auseinandersetzen mussten. Allerdings hat sich gerade 
in den letzten Jahren die Bedeutung der Auslandsaktivitäten 
dermaßen geändert, dass sich die neuen Dimensionen und 
die Konsequenzen für das Management erst allmählich in 
ihrer ganzen Weite abzuzeichnen beginnen.  

Seit den 80er Jahren gründen oder erwerben internationale 
Unternehmungen im Ausland Betriebsstät-
ten und Tochtergesellschaften, in denen 
Vertriebs- und Produktionsaktivitäten, oder 
Finanzierungs- und Forschungsaufgaben 
wahrgenommen werden. Seit 1985 wach-
sen die Direktinvestitionen etwa doppelt so 
stark wie der grenzüberschreitende Wa-
renhandel, allerdings mit erheblichen 
Schwankungen. Die internationalen Unter-
nehmungen sind die eigentlichen Triebkräf-
te und Träger der Internationalisierung. Sie 
sind es, die das Muster der weltweiten 
Arbeitsteilung und den Charakter des Au-
ßenhandels grundlegend verändert haben. 
Das ist allerdings nur dann möglich, wenn 
das Management der international tätigen 
Unternehmungen entsprechend internatio-
nal gestaltet wird. 

„Internationales Management“ liegt also vor, wenn das Ope-
rationsgebiet der Unternehmung oder der vergleichbaren 
Institution über die Grenze des eigenen Staatsgebietes, das 
als „Stammland“ bezeichnet wird, hinausreicht. Wenn man 
davon ausgeht, dass Managementtätigkeiten in der Regel 
nicht nur den Einsatz sachlicher Ressourcen, sondern auch 
die Koordination menschlicher Aktivitäten betreffen, die hier 
grenzüberschreitend erfolgen muss, bedeutet „Internationa-
les Management“ insofern auch zielbezogene Kommunikati-
on mit ausländischen Interaktionspartnern.  

 

Viele Unternehmen sehen sich mit der Frage konfrontiert, wie 
„Personalmanagement“ international gestaltet werden kann. 

Zur Zeit sind die so komplexen Prozesse des international 
orientierten „Personalmanagements“ noch schlecht definiert. 
Alle Theorien jedoch haben eine Gemeinsamkeit: Die drei 
Felder „Personalmanagement“, „Strategie“ und „Internationa-
lisierung“ müssen miteinander in Verbindung stehen, damit 
Unternehmen in Zukunft wettbewerbsfähig bleiben. 

Während der Begriff „Personalmanagement“ sämtliche mit 
der Beschaffung, dem Einsatz, der Aus- und Weiterbildung, 
Entlohnung, Beförderung und Beurteilung von Mitarbeitern 
verbundenen Aktivitäten im Unternehmen beinhaltet, umfasst 
das „internationale Personalmanagement“ die Besonderhei-
ten, die sich durch die Internationalisierung von Unternehmen 
im Personalbereich ergeben. Dazu gehören vor allem: Be-
sonderheiten im Bereich der Personalbeschaffung, des Per-
sonaleinsatzes und der Personalförderung. Diese Besonder-

heiten werden einerseits durch die Ver-
schiedenartigkeit in den wirtschaftlichen, 
rechtlichen, politischen, soziologischen und 
kulturellen Umweltfaktoren in den betref-
fenden Ländern und andererseits durch die 
unterschiedliche nationale Zugehörigkeit 
der Mitarbeiter mit divergierenden Wertvor-
stellungen, Erfahrungen und Verhaltens-
weisen bedingt. 

 

Die Entsendung von Stammhaus – Perso-
nal in ausländischen Tochtergesellschaften 
ist für den Erfolg internationaler Unterneh-
mungen von entscheidender Bedeutung. 
Die entsandten Mitarbeiter spielen die Rolle 
von Vermittlern zwischen zwei Kulturen und 
damit zwischen unterschiedlichen Einstel-

lungen und Verhaltensweisen der Menschen. Ihre Aufgabe 
ist konkret: Sie helfen einerseits die einheitliche Leitung der 
internationalen Unternehmung sicherzustellen, und anderer-
seits die zentralen Entscheidungen an die Umweltgegeben-
heiten des jeweiligen Gastlandes anzupassen. 

Entgegen der Meinung, dass der internationale Einsatz von 
weiblichen Führungskräften heutzutage keine Seltenheit 
mehr in der Unternehmenspraxis ist, beweisen empirische 
Untersuchungen eher das Gegenteil. 

Das Institut für Personalwesen und Arbeitswissenschaft (I. P. 
A.) hat im Rahmen eines Forschungsprojektes über „interna-
tionales Personalmanagement“ eine schriftliche Befragung 
bei 13 international operierenden Unternehmen im deutsch-
sprachigen Bereich durchgeführt. Von den 13 einbezogenen 

… obwohl die Mehrheit 
der befragten 

Unternehmen über 
weiblichen Expatriates 

verfügt, immer noch 
über 93% aller 
internationalen 

Führungspositionen 
mit Männern besetzt 

sind 
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Unternehmen verfügten 10 Unternehmen (77%) bereits über 
Erfahrung bei einem Auslandseinsatz von weiblichen Füh-
rungskräften. Die restlichen 3 Unternehmen (23%) hatten 
keine Erfahrung im dem Bereich. 

Es zeigte sich außerdem, dass 38% der befragten Unter-
nehmen eine geringe Bereitschaft zum Auslandseinsatz bei 
Frauen in ihrem Unternehmen feststellen, während kein 
Unternehmen eine geringe internationale Versetzungsbereit-
schaft bei seinen männlichen Führungskräften angab. Be-
züglich den Ablehnungsgründen ist festzustellen, dass 46% 
der Frauen und 77% der Männer die Rücksicht auf schul-
pflichtige Kinder als Argument für ihre Ablehnung angegeben 
haben. Weitere Ablehnungsgründe sind „Immobilität“, „Wei-
gerung des Partners“, „Abneigung gegen das Entsendungs-
land“. 

Bei der Fragestellung nach dem jeweilig vorhandenen höchs-
ten Bildungsabschluss von weiblichen Expatriates reicht die 
Spanne von der Mittleren Reife bis zur Promotion. 

Bei der Frage nach Ländern, in denen weibliche Führungs-
kräfte tätig sind, wird deutlich, dass vornehmlich die USA und 
Europa genannten werden. 

Über die Entsendungsdauer des Auslandseinsatzes der 
weiblichen Führungskräfte gab die Mehrheit der befragten 
Unternehmen eine durchschnittliche Dauer von drei Jahren 
an. 

Bei der Betrachtung der Vorteile von weiblichen Expatriates 
wurden folgende Argumente angegeben: 

Weibliche Expatriates würden allgemein eine Vorbildfunktion 
für die Aufstiegsmöglichkeiten von Frauen geben; 
Tendenzielle höhere Sensibilität; 
Verbesserung der Chancengleichheit und ein Ausschöpfen 
aller zur Verfügung stehenden Human Ressourcen; 
Zusammenhänge, mehr Verständnis für unterschiedliche 
Kulturen; Knüpfen von internationalen Kontakten. 
 

Neben den Vorteilen wurden auch folgende Nachteile ge-
nannt: In bestimmten Einsatzländern (arabische Länder, 
Teile Afrikas, Südamerika) haben Frauen angeblich mit ge-
schlechtsspezifischen Akzeptanzprobleme zu rechnen. Ein 
weiterer Nachteil wäre der Konflikt vieler Mitarbeiterinnen 
zwischen Beruf und Familie, welcher dazu führt, daß Frauen 
einen Auslandseinsatz unterbrechen. 

Die Ergebnisse dieser Untersuchung machen deutlich, daß 
obwohl die Mehrheit der befragten Unternehmen über weibli-
chen Expatriates verfügt, immer noch über 93% aller interna-
tionalen Führungspositionen mit Männern besetzt sind. Der 
für die Zukunft von Experten prognostizierte Mangel an Fach- 
und Führungskräften wird vielleicht die Unternehmen schnel-
ler als bisher dazu veranlassen, die vorhandene hohe Leis-
tungsfähigkeit der Frauen zu erkennen und auch im Bereich 
des „internationalen Personalmanagements“ effizienter zu 
nutzen. Der Erfolg hängt aber auch damit zusammen, inwie-
weit es den Unternehmungen gelingt, die Attraktivität von 
Auslandseinsätzen für Frauen zu steigern. 

� 
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Zypern: Die Britische Herrschaft, der Antikolonial-
kampf 1878-1960 und die Zeit nach der Unabhängig-
keit Zyperns 
Marina Chatziioannidou 
Frau M. Chatziioannidou ist M.A. Philologin 

Die Geschichte Zyperns gehört zu den ältesten der Welt. 
Aufgrund seiner strategischen Position und seiner Natur-
schätze, wurde die Insel von verschiedenen Völkern erobert. 
1571 wurde Zypern Teil des osmanischen Reichs und blieb 
unter seiner Herrschaft bis 1878, als Zypern an England 
abgetreten wurde. 

Der Bündnisvertrag zur Verteidigung zwischen England und 
dem osmanischen Reich, unterschrieben am 4. Juni 1878 in 
Konstantinopel, war für beide Vertragspartner günstig. Das 
osmanische Reich konnte dadurch seine asiatische Territo-
rien sichern und England seine Kontrollmacht im Suez-Kanal. 
Für England war Zypern der "Schlüssel für Westasien". 

Den Zyprioten erschienen die neuen Herrscher liberaler und 
sahen den Machtwechsel positiv an. 

Sie hofften dadurch wirtschaftlichen Wohlstand, ein Verspre-
chen Englands, das es aber nicht gehalten hat. Im Gegenteil, 
die Zyprer mussten jetzt höhere Steuern als früher zahlen, 
die sich auf 17.5% ihres Jahreseinkommens belief, damit die 
neue Besatzungsmacht die Miete an den Sultan zahlen 
konnte. England hat jedoch das Geld nicht weitergegeben, 
weil der Sultan den Kredit von 1851 abbezahlen musste. 

Am 5. November 1914 erklärten England, Frankreich und die 
Sowjetunion dem osmanischen Reich den Krieg. Somit ver-
änderte sich automatisch der internationale Status von Zy-
pern. Noch am gleichen Tag wurde Zypern von England 
annektiert und der Vertrag von 1878 war dadurch faktisch 
aufgelöst. Auf der Insel herrschte die Regierung von London 
und die Zyprer waren praktisch über Nacht Engländer ge-
worden. Die Staatsbediensteten schworen auf den König von 
England. Mit dem Vertrag von Sèvres hat das osmanische 
Reich die Annektierung anerkannt, stellte keine Ansprüche 
auf Zypern mehr und verzichtete auch auf die Miete. 

In der Zeit zwischen 1926 und 1930 wurden in Zypern zwei 
Parteien gegründet, die kommunistische Partei (KKK), durch 
die der Widerstand der Bauernbevölkerung gegen die Feuda-
listen und den Großgrundbesitzern zum Ausdruck gebracht 
wurde, und die Arbeiterpartei Nikosias ΑΚΕΛ.  

Nach langen – jedoch nicht erfolgreichen – politischen und 
diplomatischen Bemühungen, sich von England zu befreien, 
griffen die griechischen Zyprer im Jahre 1955 zur Waffe. 

Nachdem die Kolonialregierung mit dem Befreiungskampf auf 
der Insel konfrontiert wurde, wurde die Idee der Teilung der 
Insel zum Ausdruck gebracht, als Gegengewicht zur Forde-

rung der griechischen Zyprer nach Vereinigung mit Griechen-
land. 

Während des Antikolonialkampfes ermutigte die Türkei die 
türkisch-zypriotischen Führer, sich mit der Kolonialisierung 
solidarisch zu erklären. Eine terroristische türkisch-
zypriotische Organisation (TMT) wurde gegründet und da-
durch wurden die Probleme beider Gemeinschaften geschürt. 

Für viele Zyprer stand die Lösung der nationalen Fragen in 
enger Verbindung mit der Lösung der wirtschaftlichen Prob-
leme. Der Wunsch der griechischen Zyprioten, Zypern an 
Griechenland anzuschließen, würde auch das Ende der 
Kolonialherrschaft auf Zypern, sowie die Beseitigung der 
gesellschaftlichen und wirtschaftlichen Folgen bedeuten. 

Es herrschten auf Zypern zwei Meinungen. Die eine war für 
eine Zusammenarbeit mit England und vertrat eine gemäßig-
te Haltung in ihren Forderungen. Die andere Meinung war, 
kompromisslos Zypern an Griechenland anzuschließen. 
Hauptinitiator und Hauptvertreter dieser Meinung war die 
Kirche. Jegliche Zusammenarbeit mit der Kolonialverwaltung 
wurde infolgedessen abgebrochen. 

In England war man auch geteilter Meinung. Die einen be-
haupteten, dass Zypern strategisch zu wichtig sei, um es an 
Griechenland abzutreten, und es müsse unbedingt Kolonie 
von England bleiben und die anderen waren der Ansicht, 
dass Zypern an Griechenland angeschlossen werden soll, 
um als Gegenleistung Argostoli, den Marinestützpunkt zu 
bekommen (November 1912). Später wurde dieser Vor-
schlag, den man Griechenland und Zypern gemacht hatte, 
von Foreign Office 1931 bestritten. 

Die Unabhängigkeit – die Züricher und 
Londoner Abkommen – Die Verfassung 
1946 besuchte eine zypriotische Kommission London, um die 
Vereinigung mit Griechenland voranzubringen. Die Antwort 
war negativ. Zwei Jahre später (1948) machte die britische 
Regierung ihre eigenen Vorschläge. Zypern sollte eine auto-
nome Regierung innerhalb ihres bestehenden Verfassungs-
rahmens bekommen. Die Führer der griechischen Zyprer 
waren aber der Meinung, dass die Kolonialverwaltung sich 
legalisieren und festigen würde und wies den Vorschlag aus 
diesem Grund ab. Es folgte eine Volksabstimmung unter der 
Initiative des Nationalrates im Januar 1950. 95,7% waren für 
die Vereinigung mit Griechenland. Diese Entscheidung war 
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von großer Bedeutung und stärkte die Widerstandsbewe-
gung, weiter in diese Richtung zu handeln. Erzbischof Maka-
rios III übernahm die Führung dieser Bewegung und so stärk-
te er anfangs den Gedanken der Vereinigung mit Griechen-
land. 

Griechenland hatte jedoch nach dem zweiten Weltkrieg bis 
1952 keine feste Regierung. Die erste solide Regierung war 
die von Alexandros Papagos, welche sich völlig an die Inte-
ressen des Westens orientierte und somit auch dessen Ver-
bündeten, also auch der türkischen. Papagos war eine füh-
rende Persönlichkeit der antikommunistischen Bewegung 
und infolgedessen auch eng mit Großbritannien verbunden. 
Die Politik von Papagos änderte sich im Laufe der Zeit und 
zwar nach der Ablehnung Hopkings über den Status von 
Zypern zu diskutieren (1954). Er kündigte auch an, dass 
Zypern niemals unabhängig werden kann. Diese undiploma-
tischen Äußerungen stoßen nicht nur in Athen und Nikosia 
auf Widerstand, sondern auch in England. Es kam zu Streiks 
und zu gewaltigen Ausschreitungen. Die Zyprer glaubten 
immer mehr daran, ihre Unabhängigkeit mit Gewalt durchset-
zen zu können. Bombenattentate wurden zur täglichen Rou-
tine. Die Nationale Organisation der zypriotischen Kämpfer 
EOKA rief zur Bekämpfung der Kolonial-
herrschaft. Erzbischof Makarios wird auf 
die Seychellen verbannt und zahlreiche 
EOKA-Kämpfer werden angeklagt und 
hingerichtet. Erst 1959 kehrt Erzbischof 
Makarios zurück. 

Der Antikolonialkampf wurde im Jahre 
1959 mit dem Londoner und Züricher Ab-
kommen zwischen Großbritannien, Grie-
chenland und der Türkei beendet. Zypern 
wurde demzufolge zu einer unabhängigen 
Republik erklärt. Für die Türkei brachte 
dieses Abkommen große Begünstigungen, 
für die griechische Seite jedoch eher 
Nachteile, denn nun war Griechenland mit 
der Türkei vertraglich gebunden und muss-
te Rechenschaft ablegen. Griechenland 
erkannte die Beteiligung der Türken am neuen Staat an. 
Prozentual gesehen war die Beteiligung der türkischen Zyp-
rer an der Regierung viel höher als ihr Bevölkerungsanteil. 
Durch das Vetorecht, dass ihr eingeräumt wurde, konnte sie 
die Mehrheitsbeschlüsse außer Kraft setzen. Eine unabhän-
gige Verwaltung wurde ihr für die türkischen Angelegenhei-
ten zugeschrieben. In Übereinstimmung mit der Verfassung 
von 1960 wurde der türkisch-zypriotischen Gemeinschaft 
(18% der Bevölkerung) kulturelle und religiöse Autonomie 
und eine privilegierte Position im Verfassungssystem Zy-
perns eingeräumt. 

Gemäß den Verfassungsbestimmungen erhielten die türki-
schen Zyprer 30% der Stellen im Regierungsdienst und einen 
Anteil von 40% in der Polizei und der Armee. 

Die türkischen Zyprer wurden in der Regierung von den Mit-
gliedern ihrer eigenen Gemeinschaft vertreten: dem Vizeprä-
sidenten wurde das Vetorecht in allen bedeutenden Fragen 
eingeräumt, 3 der 10 Minister gehörten der türkisch-

zypriotischen Gemeinschaft an und 15 Sitze in Parlament 
wurden den türkischen Zypern vorbehalten, wobei sie auch 
über ausschließliche Vollmacht verfügten. Acht türkisch-
zypriotische Parlamentsmitglieder waren imstande, einen 
Gesetzentwurf, für den 35 griechisch-zypriotische Parlamen-
tarier gestimmt hatten, abzulehnen. 

Ohne dieses Abkommen hätte die spätere zweifache Invasi-
on keine gesetzliche Grundlage gehabt.  

1960 wird der Erzbischof Makarios mit 67.8% der Stimmen 
zum ersten Präsidenten der Republik Zypern gewählt. Dr. 
Fasil Kütschük wird der erste Vizepräsident. Die Souveränität 
der Insel und die territoriale Integrität wird von Großbritan-
nien, der Türkei und Griechenland garantiert (Garantie-
Vertrag). Zypern wird Mitglied bei den Vereinten Nationen, 
1961 Mitglied des Europarates und der Organisation der 
blockfreien Staaten des Commonwealth. 

Probleme nach der Unabhängigkeit 
Einige der Verfassungsbestimmungen, wie das dem Vizeprä-
sidenten eingeräumte Vetorecht und das den türkisch-

zypriotischen Parlamentariern in bezug auf 
Steuerangelegenheiten eingeräumte Veto-
recht, erwiesen sich als nicht durchsetzbar 
und legten den Prozess der demokrati-
schen Entwicklung lahm. 

So schlug der Präsident der Republik, 
Erzbischof Makarios III, im November 1963 
den Führern der türkisch-zypriotischen 
Gemeinschaft Verfassungsänderungen vor. 
Die Türkei antwortete im Namen der tür-
kisch-zypriotischen Gemeinschaft und 
lehnte die Vorschläge ab. Anstatt sich mit 
den Vorschlägen auseinander zu setzen, 
leiteten die türkisch-zypriotischen Führer 
eine interkommunale Krise in die Wege und 
zogen sich aus der Regierung und aus dem 
Parlament zurück. Sie gründeten darüber 
hinaus militärische Enklaven in Nikosia und 

anderen Teilen der Insel mit der Hilfe von Militärpersonal aus 
der Türkei. 

Im Januar 1964 schlägt Vizepräsident Kütschük eine Teilung 
der Insel vor. Die Türkei droht mit einer Invasion Zyperns. Die 
UN-Friedenstruppe UNFICYP, dessen Gründung der Weltsi-
cherheitsrat durch die Resolution 184/64 beschlossen hatte, 
traf auf Zypern ein. Am 8. und 9. August 1964 bombardieren 
die Türken griechisch-zypriotische Dörfer in Tylliria. Der US-
Präsident Johnson reagierte auf die Angriffe der Türkei und 
warnte sie vor einer Invasion Zyperns. 

1965 veröffentlicht Galo Plaza einen Bericht, in dem er für die 
Rechte der türkischen Zyprern als Minderheit auftritt und die 
Idee der Teilung nach ethnischen Gruppen ablehnt. Der 
Vermittlungsausschuss wird von der türkischen Regierung 
zurückgewiesen. Die UN-Vollversammlung verabschiedet die 
Resolution Nr. 2077, welche die volle Souveränität Zyperns 
bestätigt.  

Für die Türkei brachte 
dieses Abkommen 

große Begünstigungen, 
für die griechische 
Seite jedoch eher 

Nachteile, denn nun 
war Griechenland mit 
der Türkei vertraglich 
gebunden und musste 
Rechenschaft ablegen.
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1967 erfolgt in Griechenland ein Militärputsch und die tür-
kisch-zypriotischen Führer nehmen dies wahrscheinlich zum 
Anlass, die Gründung einer "Provisorischen türkisch-
zypriotischen Verwaltung" bekannt zu geben.  

Im Februar 1968 wird der Erzbischof Makarios bei den Präsi-
dentenwahlen mit überwältigender Mehrheit wiedergewählt 
(96%). Zwei Jahre später, am 8.3.1970 wird ein Attentat auf 
ihn verübt. In dieser Zeit kehrt der General Grivas heimlich 
nach Zypern zurück und gründet die Organisation "EOKA B". 
Mit der Einwilligung der griechischen Junta beginnt er eine 
Kampagne zur Vereinigung mit Griechenland und gegen die 
zypriotische Regierung. 1973 wird der Erzbischof wiederge-
wählt. Am 27.1.1974 stirbt General Grivas. Am 2.7.1974 
fordert Präsident Makarios in einem offenen Brief an den 
griechischen Präsidenten Ioannidis den Abzug griechischer 
Offiziere aus Zypern. Stattdessen findet am 15.7.1974 ein 
Putsch gegen die zypriotische Regierung und insbesondere 
gegen den Erzbischof Makarios statt. Ein von den Zielen des 
Putsches war Makarios Ermordung. Die sehr gut organisier-
ten Angriffe fanden am gleichen Tag in allen Städten und in 
vielen Dörfern statt. Diese Aktivitäten wurden von Mitglieder 
der "EOKA B" oder von griechischen Offizieren und ΕΛ.∆Υ.Κ. 
(Ελληνική ∆ύναµη Κύπρου) durchgeführt. 

Die Position der Türkei – Pläne zur 
Teilung 
Türkei hatte jedoch eigene Pläne für die zukünftige Existenz 
Zyperns. Sie plante die Teilung der Insel und den Anschluss 
des türkisch-zypriotischen Teils an die Türkei. Ihre Ansprü-
che auf die Insel in den 50er Jahren verwandelten sich in den 
60er Jahren in Drohungen und Aggressionsakte. Die türki-
sche Regierung hätte jedoch als Nachfolger des osmani-
schen Reiches in Übereinstimmung mit dem Lausanner Ab-
kommen von 1923 auf alle Ansprüche gegenüber Zypern 
verzichten müssen. 

Im Jahre 1964 erklärte der damalige türkische Außenminister 
F. C. Erkin offen, dass Zypern von lebenswichtiger Bedeu-
tung für die Türkei sei, nicht nur aufgrund des Vorhanden-
seins der türkischen Gemeinschaft auf der Insel, sondern 
auch wegen seiner geostrategischen Bedeutung. 

In einer öffentlichen Erklärung im Jahre 1964 betonte der 
Vizepräsident der Türkei, Kemal Satir: "Zypern wird in zwei 
Teile geteilt, der eine davon wird an die Türkei angeschlos-
sen."  

Bemühungen der zypriotischen Regierung 
1964-1973 
Trotz der Drohungen seitens der Türkei, an deren Ziele sich 
die türkisch-zypriotischen Führer angeschlossen hatten, 
unternahm die zypriotische Regierung alles in ihren Kräften 
Stehende, um die normalen Bedingungen auf der Insel wie-
derherzustellen. Zypern bot sowohl eine volle Charta von 
Minderheitsrechten für die türkischen Zyprioten, die sie bei 
der UNO angemeldet hatte, als auch wirtschaftliche Anreize 
für türkische Zyprer, die von ihren Führern gezwungen wor-
den waren, sich in militärischen Enklaven anzusiedeln, und 
sich jedoch entschlossen haben, in ihren Heimatorten zu-
rückzukehren. Im Jahre 1968 leitete die zypriotische Regie-
rung die Aufnahme von interkommunalen Gesprächen mit 
den türkisch-zypriotischen Führern ein, um eine Vereinba-
rung über ein neues Verfassungssystem für Zypern zu erzie-
len. 

Der Einfluss der separatistischen türkisch-zypriotischen Füh-
rung auf die türkisch-zypriotische Bevölkerung war jedoch zu 
stark. Genauso stark war auch die Entschlossenheit jener 
Führer, die Pläne der Türkei, Zypern zu teilen, zu unterstüt-
zen. 

Trotz dieser Politik kehrte Zypern langsam zu normalen Be-
dingungen zurück und im Jahre 1974 lebte und arbeitete ein 
großer Teil der türkischen Zyprer verstreut zwischen ihren 
griechischen Landsleuten. 

Die Türkei wartete jedoch auf einen Anlass, auf die Insel 
einzumarschieren, während eine separatistische türkisch-
zypriotische Führung, mit Denktasch an der Spitze, über das 
Schicksal der türkisch-zypriotischen Gemeinschaft entschied. 

Diesen Anlass fand sie an dem am 15. Juli 1974 von der 
griechischen Militärjunta gegen die zypriotischen Regierung 
angezettelten Putsch, mit den bekannten und bis heute noch 
andauernden Folgen. 

� 
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Τουριστική Προοπτική 
Ιωάννης Σουλτανίδης 
Ο κ. Σουλτανίδης είναι τουριστικός πράκτορας, ιδιοκτήτης ταξιδιωτικών γραφείων 

∆ιαβάζοντας και ακούγοντας τα σχόλια για τον τουρισµό στην 
Ελλάδα διαµορφώνει ο καθένας την άποψη ότι σε γενικές 
γραµµές όλα πανε καλά. Λαµβάνοντας όµως υπόψη διάφο-
ρες άλλες παραµέτρους διακρίνουµε το χάσµα. Για παρά-
δειγµα, η χιλιοµετρική ακτή της Ελλάδας µε τα νησιά της είναι 
ίση περίπου µε αυτήν της ηπείρου της Αφρικής. Ο τουρισµός 
της δε δεν φτάνει ούτε τον µισό της ισπανικής νήσου Μαγιόρ-
κας. Και φυσικά να µην µιλήσουµε για τον ανταγωνισµό εκ 
µέρους της Τουρκίας η οποία δεν έχει καθόλου νησιά. Τι 
συµβαίνει λοιπόν; Αποκοιµηθήκαµε πάλι στο µαξιλάρι των 
επιτευγµάτων των προγόνων µας; 

∆ικαιολογηµένα απουσιάζαµε από την µεγάλη βιοµηχανική 
επανάσταση στις αρχές του αιώνα, µε ποια δικαιολογία θα 
απουσιάσουµε τώρα από την µεγάλη τουριστική επανάσταση 
που άρχισε έναν αιώνα µετά; Αν τότε ήταν ο ατµός µέσα στα 
µεγαθήρια εργοστάσια η κινητήρια δύναµη, 
σήµερα κινητήρια δύναµη είναι οι αεροµε-
ταφορείς. Αυτό δηλαδή που στην Ελλάδα 
παραµελήθηκε. Οι Έλληνες ξενοδόχοι 
επένδυσαν δισεκατοµµύρια σε πραγµατικά 
αξιοθαύµαστες µονάδες περιµένουν όµως 
– σαν τα σπουργιτάκια – να έρθουν οι 
ξένοι αεροµεταφορείς να τους φέρουν τους 
τουρίστες. H απουσία του Ελληνικού Αε-
ροµεταφορέα είναι αισθητή παντού. H 
Ολυµπιακή απασχοληµένη µε τα εσωτερι-
κά της προβλήµατα µετά δυσκολίας µετα-
φέρει τους Έλληνες του εξωτερικού, η δε 
ΑΕGΕΑN τώρα µε την αγορά της 
CRΟNUS µπαίνει στην ευρωπαϊκή αγορά η οποία για την 
ώρα και πάλι αποτελείται από τους Έλληνες του εξωτερικού. 
Τους τουρίστες ποιος τους µεταφέρει λοιπόν; ∆ηµιουργούµε 
δηλαδή τουριστική υποδοµή στην Ελλάδα αφήνοντας την 
µεταφορά των τουριστών στους ξένους αεροµεταφορείς, οι 
οποίοι και ανάλογα µε την πολιτική τους καθορίζουν ακόµα 
και το µήκος της τουριστικής περιόδου στην Ελλάδα. 

Θεωρώντας αυτά και άλλα πολλά παρόµοια ως δεδοµένα 
ποια θα έπρεπε να είναι χάραξη της παραπέρα τουριστικής 
πολιτικής; 

1. Προτεραιότητα στους εθνικούς αεροµεταφορείς Ολυµπιακή 
και Αegean για επέκταση των δικτύων τους στο εξωτερικό µε 
αύξηση των συχνοτήτων πτήσεων τους. 

2. Άνοιγµα των ελληνικών αεροδροµίων σε νυχτερινές πτή-
σεις για την καλύτερη κάλυψη των ωρών πτήσεων των αερο-
σκαφών. 

3.∆ηµιουργια βάσης πτήσεων Ελληνικού τσάρτερ στο αερο-
δρόµιο της Θεσσαλονίκης µε δυνατότητα ανταπόκρισης από 
εκεί στα κυριότερα νησιά του Αιγαίου επί καθηµερινής βάσης. 

4. Τουλάχιστον δυο πτήσεις την εβδοµάδα από εξωτερικό για 
τα νησιά του Ιονίου (αεροδρόµιο Πρέβεζας η Κέρκυρας) 

5. Συνέχιση των πτήσεων του καλοκαιριού και µέσα στον 
χειµώνα µετά από κοινή συνεννόηση µε τους τοπικούς πα-
ράγοντες. 

6. Άνοιγµα από τον χειµώνα 2003-2004 των περιοχών Κρή-
της, Ρόδου, Χαλκιδικής, Θάσου και Κέρκυρας για υποδοχή 
τουριστών µετά την καθιέρωση των πτήσεων τσάρτερ. 

7. Εκµετάλλευση των ελληνικών επιχειρήσεων στο εξωτερικό 
(εστιατόρια, ραφεία, εµπορικά, γραφεία, ιατρεία, κ.λ.π.) για 
την διαφήµιση του τουρισµού στην Ελλάδα. 

8. Προσαρµογή της διαφήµισης στα εναλλασσόµενα ενδια-
φέροντα των επισκεπτών (π.χ. από την αρχαιολογία στις 

αρχές του 1970 στα ιαµατικά λουτρά του 
έτους 2002) 

9. Σύσταση εταιρίας εκτός δηµοσίου για 
συλλογή στοιχείων, έρευνες, συντονισµό 
δραστηριοτήτων και εξασφάλιση ποιότητας. 

Αποτελεί ειρωνεία να προσπαθούµε να 
ανακαλύψουµε και πάλι τον τροχό. Μελε-
τώντας επιτυχίες και λάθη άλλων µπορούµε 
να στηριχθούµε σε ένα ασφαλές οικοδόµη-
µα. Λίγες είναι οι εταιρίες που µπορούν να 
ξεκινήσουν δροµολόγια έχοντας το 50% 
των θέσεων τους ήδη πουληµένες (ελληνικό 
επιβατικό δυναµικό από το εξωτερικό). 
Χρειάζεται µόνο το επιτελείο εκείνο που θα 

κηρύξει πανεθνικό προσκλητήριο για την συστράτευση όλων 
µε σκοπό την τουριστική σαιζόν των 12 µηνών. 

∆ίνοντας βάση στους ελληνικούς αεροµεταφορείς και µε την 
12µηνη σαιζόν, πρώτον θα πέσουν οι τιµές στα εισιτήρια, στα 
καταλύµατα και στα εµπορικά καταστήµατα δηµιουργώντας 
µια και έξω τις προϋποθέσεις για περισσότερους επισκέπτες 
οι οποίοι θα αποφέρουν και την αναµενόµενη ζήτηση για τις 
επόµενες χρονιές. 

Πριν συµβούν όµως όλα αυτά, η µάλλον για να συµβούν όλα 
αυτά πρέπει να αλλάξει η νοοτροπία πολλών τοπικών επιχει-
ρήσεων που προβάλλοντας ως επιχείρηµα το "και δεν το 
κλείνω εκεί που θα κατεβάσω τις τιµές" µπλοκάρουν την κάθε 
παραγωγική συζήτηση.  

Πρέπει να σκεφθούµε ότι κλείνοντας το ξενοδοχείο κλείνει και 
ο µανάβης, ο µπακάλης, η καφετερία, το ρουχάδικο και πάει 
λέγοντας. Και σίγουρα καµία εταιρία δεν πρόκειται να προ-
σφέρει πτήσεις σε περιοχές που ήδη από τον Οκτώβριο τα 
έχουν κλείσει τα µαγαζιά. 

∆ηµιουργούµε δηλαδή 
τουριστική υποδοµή 

στην Ελλάδα 
αφήνοντας την 
µεταφορά των 
τουριστών στους 

ξένους αεροµεταφορείς
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Βλέπουµε λοιπόν ότι δεν τίθεται θέµα κάποιος να κάνει την 
αρχή. Όσο δύσκολο και να µας φαίνεται, πρέπει η αρχή να 
γίνει από πολλούς µαζί, σύγχρονα, µελετηµένα και... σήµε-
ρα!!! 

Έχοντας µπροστά µας την Ολυµπιάδα 2004 µπορούµε να 
βάλουµε ένα ορόσηµο επίτευξης των παραπάνω. Αν η δια-
φήµιση της χώρας µας εν όψιν της Ολυµπιάδας περάσει 
ανεκµετάλλευτη θα χρειασθούν µετά ακόµα µεγαλύτεροι 
κόποι και θυσίες. 

Με την εµφάνιση ισχυρών οικονοµικών οµίλων στο τουριστι-
κό προσκήνιο µπορούµε να ελπίζουµε σε µια αναθεώρηση 
των σηµερινών δεδοµένων. 

 

Ένα καράβι είναι ασφαλές στα ήρεµα νερά του λιµανιού, 
µόνο που δεν κατασκευάσθηκε γι αυτόν τον σκοπό 

 

� 
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Τα ελληνικά & ελληνογενή τοπωνύµια της οικουµένης 
Βαρθολοµαίος Λάζαρης 
Ο κ. Λάζαρης είναι πλοίαρχος του εµπορικού ναυτικού 

Το παρακάτω κείµενο είναι απόσπασµα από υπό έκδοση 
βιβλίο του κ. Λάζαρη «Όλος ο κόσµος είναι Ελλάδα». 

 

Σιγάν την αλήθειαν χρυσόν εστί θάπτειν 

Πυθαγόρας 

 

Εις το προηγούµενο µέρος του βιβλίου, αναφέρονται συγκλο-
νιστικά στοιχεία του εκπληκτικού ειρηνικού εποικισµού και 
εκπολιτισµού του πλανήτη µας, από τους προϊστορικούς και 
προκατακλυσµιαίους προγόνους µας Αρείους, Αιγαίους, 
Πελασγούς, Έλληνες, σε ένα έπος άνευ προηγουµένου και 
εποµένου, όπως αξιολογείται από τις πάµπολλες και ισχυρό-
τατες ενδείξεις και αποδείξεις που έχουν καταγραφεί σε πα-
νάρχαια και αρχαία κείµενα όχι µόνον ελληνικά, αλλά και 
περσικά, ινδικά, τευτονικά, ιαπωνικά κλπ. κλπ. καθώς και σε 
συµπερασµατικές µελέτες συγχρόνων ερευνητών. 

Η πανάρχαιη εκείνη ελληνική διείσδυσις και διασπορά, ως και 
οι επόµενες που επηκολούθησαν µετά από κάθε κατακλυ-
σµό, φέρνοντας νέο πολιτισµό, η ανανεώνοντας τον προϋ-
πάρχοντα, ήταν το ακριβώς αντίθετο των βαρβαρικών επι-
δροµών που αποκλειστικό σκοπό είχαν την µετά πανθραυ-
στικής µανίας καταστροφή, λεηλασία και σκλαβοπάζαρο. 

Αν ληφθεί υπ’ όψιν, ότι τότε δεν υπήρχε περιορισµένος ζωτι-
κός χώρος για τα έθνη, και εποµένως, ούτε σύνορα, πλέον 
τού γεγονότος ότι οι εκπολιτισταί έποικοι εδίδασκαν γραφή, 
τέχνη, ιατρική, θρησκεία, οργάνωση, οικογένεια, και άλλους 
θεσµούς και αγαθά άγνωστα στους πρωτογόνους λαούς, 
φυσικότατο ήταν εκείνοι να τους υποδέχονται και τιµούν σαν 
θεούς, αλλά και να διατηρούν ισχυρές αναµνήσεις εκείνων 
των επισκέψεων. 

Λευκοί θεοί λοιπόν από την Ανατολή, την Τούλα 
(=αρχαιοτάτη ελληνική αποικία Θούλη), εποίκισαν την αµερι-
κανική ήπειρο και εκπολίτισαν όλες τις φυλές των ιθαγενών, 
οι οποίοι οπως καί οι Ινδοί τής Ασίας, εν καιρώ έλαβαν το 
τιµητικό όνοµα Ίνδιος =Ιν(ις)+ ∆ιός=τέκνα Θεού. (Ίνδιος ως 
έχει προαναφερθεί, εκαλείτο και ο εκ Ζακύνθου µνηστήρ τής 
Πηνελόπης) 

Λευκοί θεοί εκπολίτισαν τους νησιώτες της Ωκεανίας.. 

Λευκοί θεοί εκπολίτισαν την Αίγυπτο, Περσία, Ινδία, Κίνα, 
Ιαπωνία, Ωκεανία Αµερική… όπως οι θρύλοι, οι παραδόσεις 
και αλλά στοιχεία πιστοποιούν, αφήνοντας παντού γνώσεις, 
γλωσσικά κατάλοιπα, σύµβολα, έθιµα, µονοθεϊσµό, τέχνη, 
οικοδοµήµατα.... 

Τεό αποκαλούν τον θεό οι ιθαγενείς της αµερικανικής ηπεί-
ρου από τον Αρκτικό Βορρά, έως την Ανταρκτική.. 

Τεό αποκαλούν τον θεό οι νησιώτες της Ωκεανίας από την 
Ανατολή έως την απώτατη ∆ύση. 

Ταό αποκαλούν τον θεό και οι Ταοισταί Κινέζοι... 

Λευκοί θεοί άφησαν τις 1.100 πανάρχαιες ελληνικές λέξεις 
που σώζονται εις τις αιολικού τύπου διαλέκτους των αποµο-
νωµένων νησιών της Πολυνησίας, όµοιες µε πάµπολλες που 
καθ όµοιον τρόπο διετηρήθησαν και στην ιδιάζουσα γλώσσα 
των Μάγιας και Αζτέκων. 

Κρητική 100% είναι η προκολοµβιανή γραφή των Μάγιας, και 
30% ελληνική η γλώσσα τους, ενώ παροµοίως και η γλώσσα 
των Αζτέκων βρίθει ελληνικών λέξεων. 

Η προκολοµβιανή γλώσσα Κέτσουα (των Ίνκας της Νοτίου 
Αµερικής) είχε εµπλουτισθεί (προ της ανακαλύψεως της 
Αµερικής από τον Κολόµβο, κατά την προϊστορική περίοδο), 
µε πληθώρα ελληνικών λέξεων, που καλύπτουν περισσότερο 
από το ήµισυ του λεξιλογίου της, όπως και η γλώσσα των 
Αραουκανών της Χιλής, που διετήρησε τη ελληνική (λακωνι-
κή) δοµή της. 

Κρητική είναι και η αρχαία ινδική, η σανσκριτική (=Ωσάν ες 
Κρήτην) πού κυριολεκτικά βρίθει από ελληνικές νοηµατικές 
λέξεις, και που κατ εξαίρεσιν από τις άλλες ασιατικές γλώσ-
σες, ανήκει στην ιαπετική οµογλωσσία, και µόνον αυτή και η 
ελληνική έχουν "ευκτική"! 

Ελληνικός είναι ο ισόπλευρος σταυρός, αλλά και ο αγκυλω-
τός σταυρός, το σύµβολο του θεού Ήλιου Απόλλωνος ως και 
των προγενεστέρων του, Αρείων Ηλιακών θεοτήτων, που 
συναντάται παντού, σ όλον τον κόσµο απ όπου πέρασαν και 
κυριάρχησαν οι εκπολιτισταί Άρειοι Έλληνες (κατά τούς Ορ-
φέα, Στράβωνα, Νόνο κ.α., Αρ=γη, Αρεία= Θράκη-Ελληνική 
χερσόνησος, Άρειος=γηγενής-Έλλην) 

Προϊόντα της διδασκαλίας του Ερµή του Τρισµεγίστου (9.000 
π.Χ.) είναι όλες οι µονοθεϊκές θρησκείες του κόσµου... 

Ελληνικής προφανώς καταγωγής είναι όλα τα "αγνώστου 
προελεύσεως" µεγαλιθικά κτιριακά µνηµεία, αφού η κατα-
σκευή τους εµπεριέχει µόνον ελληνική θεωρία τέχνη και σύµ-
βολα, δηλαδή µαθηµατικές αρχές και αλήθειες που πρώτοι οι 
Έλληνες διετύπωσαν, όπως ο ελληνικός πήχυς= π/6 
(=3,14:6=0,5236), ο λόγος περιµέτρου/διαµέτρου = 3,1416, η 
χρυσή τοµή (τελεία αναλογία µήκους ως προς το πλάτος των 
ορθογωνίων παραλληλογράµµων)= 1,618, το Πυθαγόρειο 
θεώρηµα α2 + β2 = γ2, ο ειδικός προσανατολισµός, η τεχνική 
και ο σκοπός κατασκευής, τα συχνά απαντώµενα σύµβολα 
του αγκυλωτού σταυρού, κρητικού βουφόνου πέλεκυ, µυκη-
ναϊκών ξιφιδίων. 

Ελληνικής προϊστορικής κατασκευής φέρεται να είναι και η 
µεγάλη πυραµίδα της Αιγύπτου, η οποία πλέον των πολλών 
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στοιχείων της ως άνω µορφής που εµπεριέχει, πολλές από 
τις διαστάσεις της µετρούµενες σε ελληνικούς αρχαίους πό-
δες η στάδια αφορούν αποστάσεις προϋπαρχόντων ελληνι-
κών ιερών και πόλεων (υποδιαιρεθεισών: 1000, κλπ) και 
εκφράζονται µε ελληνικούς χαρακτηριστικούς συµβολικούς 
λεξαρiθµους που συχνά αναφέρονται στα ονόµατα των προ-
γενεστέρων θεοβασιλέων των Ελλήνων. Άλλωστε και η πα-
ραδοσις και οι αρχαίες γραφές εκεί συγκλίνουν. 

Φυσική συνέπεια της δραστηριότητος των παναρχαίων Ελ-
λήνων ήταν και η καθιέρωσις ελληνικών τοπωνυµίων, εκ των 
οποίων πολλά εξακολουθούν και επί των ηµερών µας να 
είναι κυρίαρχα, και αδιάψευστες αποδείξεις της επικής προϊ-
στορικής και ιστορικής παρουσίας και παγκοσµιότητος του 
Ελληνισµού. 

Ενδεικτικώς σηµειώνονται τα βασικότερα διεθνώς αποδεκτά, 
που αφορούν ηπείρους, ωκεανούς, ευρύτερες περιοχές, 
έθνη, πόλεις, ποταµούς, όρη... 

Κόσµος, Σφαίρα, Πόλος, Ευρώπη, Ασία, Αφρική Ανταρκτική, 
Ωκεανός, Ατλαντικός, Ινδικός, Αρκτικός, Ωκεανία, Πολυνησία, 
Μεγανησία, Μικρονησία, Μελανησία, Ινδονήσια, Πέλαγος, 
Αρχιπέλαγος.. 

Λάος (=λαός), Ινδίες, Πενταποταµία 
(=Πεντζάπ), Μεσοποταµία, Περσία, Αρµε-
νία, Αραβία, Πέτρα, Συρία, Παλαιστίνη, 
Φοινίκη, Αίγυπτος, Αιθιοπία, Λιβύη Τυνή-
σια... 

Βρεττανία (=Βρεττανία-Brittany-
Bruttania=χώρα του Βρούτου) και Αλβιών, 
Σκωτία (=χώρα του σκότους) και Καληδω-
νία, Ιρλανδία (=χώρα της θαλασσινής θεάς 
ίριδος), καί Ιέρνη (Ιερά νήσος) ∆ανία (=Χω-
ρα των ∆αναών), Ιβηρία, Ισπανία (=Ες 
Πάνα), Γαλλία, Βρεττάνη (=χωρα του εκπο-
λιτιστή Ηρακλείδη Βρέττη), Ελβετία, Αυ-
στρία (=Ιστρία, η χώρα πέριξ του ποταµού 
Ίστρου) Αλβανία, Ιλλυρία, Ιταλία, Σικελία, Σαρδηνία (=χωρα 
του Ηρακλείδη Σάρδου) 

Mines(=Μινώες-Ορυχεία), Αντίλλες (=Αντί-Ήλιος), ∆αρδανέ-
λια (=εκ του ∆αρδάνου), ∆αρδα(νι)στάν (=περιοχη των Ινδιών 
φέρουσα το όνοµα του Αρείου-Μακεδόνος βασιλέως ∆αρδά-
νου), Γιουνάν (=Ιωνία – περιοχή τής Ν.Κίνας) Γιουναιχάν 
(=χώρα Ιώνων – όασις εις Αραβιαν), Χαινάν (=Χαονία/∆υτικη 
Μακεδονια-νήσος εις Νοτ. Κίνα)... 

Πότοµακ (=ποταµός), Αµαζόνιος, Νείλος, ∆ούναβης 
(=∆άνουβης), ∆νείπερος (∆ανείπερος), ∆νείστερος 
(=∆ανύστερος), Τάναις (=∆άναις), Ιριδανός, Ροδανός, Ιορδά-
νης (=ιερός ∆ανός), Ινδός, Τίγρης, Ευφράτης... 

Καύκασος, Ταύρος, Αντίταυρος, Ιµαλάια Ίµαιον ορός), Πυρη-
ναία, Άλπεις... 

Αρκετά από τα τοπωνυµία παρέµειναν άφθαρτα, αγέρωχα, 
νοηµατικά, ενθυµίζοντα την παλαιά αίγλη και πνευµατική 
κοσµοκρατορία, εις δόξαν εκείνων που δεν διενοήθησαν να 
τα καταστρέψουν, όντες Έλληνες κατά Ισοκράτην, ως µετέ-
χοντες της ελληνικής παιδείας και συνειδήσεως, π.χ. ACA-
DEMIA, ACHERON, ACTAEON, ALPHA, AMAZON, 

AMPHTTRITE, ANDROMACHE, ANTARKTIS, ANTIOPΕ, 
ANTIPODES, APOLLONIA, ARGO, ARCADIA, ARIS, ARIS-
TA, ARMONΙA, ATLANTIS ASBESTOS, ASIA, GORGONA, 
DIAS, DION, DENDRON, DELTA, ESPERIA, EUROPE, 
EUCALIPTOS, KLIMAX, KOSMOS, NAOS, PACTOLUS... 
κλπ, κλπ. 

Τα περισσότερα τοπωνύµια προσηρµόσθησαν µε την πάρο-
δον του χρόνου στις φωνητικές ανάγκες και ορθογραφικές 
απαιτήσεις των νεωτέρων ελληνογενών και µη γλωσσών, 
καλύπτοντας ένα ευρύτατο φάσµα µεταξύ εκείνων που ανι-
χνεύονται, αλλά και εκείνων που δεν αναγνωρίζονται πλέον. 
π.χ.  

AΛEΞAN∆POΣ=ALEXANDER-ALEJANDRO-
ALESSANDRO-ALEKSANDRO, ΑΙΑΚΙΟΝ=AJACCΙO, 
KAPIEΣ=GARGESE, ΜΕΣΟΛΙΘΟΣ= ΜΕ(sο)LITO... 
AZΩTON=ASHDOD, ΑΙΛΑΝΑ= EILΑΤ, ΕΜΠΟΡΙΟΝ= 
AMPURIAS, IEPAΞ= GERACE κ.ο.κ. 

Πολλά τοπωνύµια παρεφθάρησαν και µετεβλήθησαν τόσο, εν 
σχέσει µε την αρχική τους µορφή ώστε να µην σηµαίνουν 
πλέον τίποτε εις τους µετέπειτα αλλογλώσσους, οι οποίοι, 
αφότου απεγύµνωσαν τις λέξεις από τα σοφά νοήµατα τους, 

τις υπεβίβασαν αυθαιρέτως σε σηµειολογι-
κές, µε αποτέλεσµα να µην έχουν πλέον 
κανένα νόηµα, ή το χειρότερο να σηµαί-
νουν ακόµη και άσχετα πράγµατα. π.χ.  

ΑΛΜΑ= ALMA, πού σήµερα σηµαίνει ΨΥ-
ΧΗ 
∆OMH=DOME, που σήµερα σηµαίνει ΘΟ-
ΛΟΣ  
ΛAYPA=LAURA που σήµερα σηµαίνει και 
∆ΑΦΝΗ  
ΚΙΡΚΗ και ΚΙΡΚΟΣ (είδος γερακιού που 
διαγράφεί κύκλους) απ όπου παράγονται οι 
λέξεις CIRCE, CIRCUS, CIRCL, 
CHURCH...,  
ΦΥΛΗ = PHILI-HILI-CHILE,  

∆ΕΛΦΟΙ= DELPHI-DELHI  
ΙΕΡΟ ΣΟΛΥΜΩΝ-ΙΕΡΟΣ ΣΑΛΟΣ = ΙΕΡΟΣΟΛΥΜΑ-
JERUSALEM,  
ΝΕΑ ΓΗ = ΓΗ ΝΕΑ - GUINEA... κ.α. 

Αξιοπρόσεκτη εδώ και αλλού είναι η προοδευτική παραφθο-
ρά ορισµένων εκ των νοηµατικών τοπωνυµίων, έως ότου 
αλλοιώνεται εντελώς το αρχικό τους νόηµα 

Όµως και νέα ελληνογενή τοπωνύµια εδηµιουργήθησαν από 
τις νεώτερες Ιαπετικές γλώσσες, όπου συχνά εχρησιµοποιή-
θη ένα ελληνικό συνθετικό, εις το οποίο προσετέθη δεύτερο 
ξένο η και Ελληνικό, η κάποια κατάληξις, ώστε τα νέα τοπω-
νύµια να µην απαντώνται µεν εις τη Ελλάδα, πλην όµως η 
ελληνική καταγωγή τους να είναι πασιφανής. 

π.χ. ALPINOPOLIS, AMORINOPOLIS, ANNAPOLIS, 
ANTIPOLOS, ARENAPOLIS, ESPERANTINOPOLIS, 
EPIDENDRON, FLORIANAPOLIS,ITAINOPOLIS... Και πολ-
λά άλλα. 

Επίσης δεν είναι και λίγα τα ελληνικότατα, νοηµατικά τοπω-
νυµία που σκοπίµως διεστρεβλώθησαν ή αντεκατεστάθησαν 

Λευκοί θεοί άφησαν τις 
1.100 πανάρχαιες 

ελληνικές λέξεις που 
σώζονται εις τις 
αιολικού τύπου 
διαλέκτους των 

αποµονωµένων νησιών 
της Πολυνησίας 
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ολοσχερώς µε άλλα ασήµαντα από τους συµπλεγµατικούς 
εχθρούς του οικουµενικού ελληνικού πολιτισµού και ιστορίας, 
που επιδιώκουν λυσσαλέα την ισοπέδωση και τον συσκοτι-
σµό ο οποίος εξυπηρετεί τις µακροπρόθεσµες πολιτικές 
σκοπιµότητες τους. 

Είναι αξιοσηµείωτο άλλωστε ότι στα "ειδικά" πανεπιστήµια 
του Νέου Κόσµου διδάσκεται και εφαρµόζεται από τους θεω-
ρητικούς της παρακµής το νέο δόγµα "σηµασία δεν έχει η 
ιστορική αλήθεια, σηµασία έχει η πολιτική σκοπιµότης" οπότε 
οι δύστυχοι σπουδασταί, οι "αυριανοί επιστήµονες" που προ-
ορίζονται να διδάξουν την εποµένη ατυχή γενεά, "µαθαίνουν" 
πως η µεν θεά Αθηνά ήτο νέγρα, οι δε… ασήµαντοι Πλάτων 
και Αριστοτέλης έκλεψαν τις φιλοσοφίες που εδίδαξαν, από 
"σοφούς Αφρικανούς" που τις είχαν εναποθέσει στην βιβλιο-
θήκη της Αλεξανδρείας η οποία όµως για κακή τους τύχη µε 
την σειρά της ήτο κατά αιώνες µεταγενέστερα της εποχής του 
Πλάτωνος και Αριστοτέλη... 

Έτσι έχοµε εκτρωµατικές µετονοµασίες όπως: 

π.χ. η ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ ΠΟΛΙΣ που έγινε ISTANBUL 
η ΕΦΕΣΟΣ που ανεβαθµίσθη εις 
KUSADASI 
η ΚΑΛΛΙΠΟΛΙΣ που προήχθη εις 
GELIBOLU 
ο ΜΑΙΑΝ∆ΡΟΣ που εβελτιώθη εις 
MENDERES 
η ΠΑΝΟΡΜΟΣ εξωραίσθη εις BANDIRMA, 
και 
η ΑΛΙΚΑΡΝΑΣΟΣ εις BODRUM, ΜΑΓΝΗ-
ΣΙΑ εις MANISA και IKONION εις...ΚΟΝΥΑ 
κλπ, κλπ. 

Είναι άρα και αναµενόµενον, µετά κάποιο 
εύλογο χρονικό διάστηµα να υποστηριχθή 
η άποψις πως τα τουρκικά ήσαν τα αρχαία 
και αυθεντικά ονόµατα, που οι κακοί Έλλη-
νες εθνοκάπηλοι τα µετέτρεψαν σε ελληνι-
κά... όπως άλλωστε και κάποιοι άλλοι υπο-
στηρίζουν πως τον κατακλυσµό του... Νώε, 
οι... µεταγενέστεροι ανιστόρητοι και σωβι-
νισταί Έλληνες µετονόµασαν δολίως σε 
κατακλυσµό του... ∆ευκαλίωνος, για να 
διεκδικήσουν την… πατρότητα της ανθρωπότητας και του 
πολιτισµού της, (ενώ όλοι κατάγονται από τον τελευταίο—
Εβραίο επιβιώσαντα άνθρωπο) αντιστρέφοντες εντελώς την 
αλήθεια, γνωστού όντος ότι όσο µεγαλύτερο είναι το ψέµα, 
τόσο ευκολότερα γίνεται πιστευτό. 

Παροµοίως θα παρατηρήσωµε ότι πολλά τοπωνύµια που 
λόγω αγνοίας επίστεύοντο ως ξένα, τελικά είναι ελληνικότατα, 
από προϊστορικά έως ιστορικά και µεσαιωνικά. 

Πολλές πανάρχαιες πόλεις έπαυσαν να κατοικούνται, ή εκυ-
ριεύθησαν από βαρβάρους και µετωνοµάσθησαν. 

Τέλος άπειρα τοπωνύµια, η κατεστράφησαν µόνον και µόνον 
από την ανελέητη φθορά του χρόνου, αλλά εις αντίθεσιν και 
κατά θείαν οικονοµίαν, ογκώδης αριθµός τοπωνυµίων ελλη-
νικών ή ελληνογενών ή εξ ονοµάτων-λέξεων που εισήλθαν 
στις ελληνογενείς γλώσσες, έχει καθιερωθεί κατά τους νεωτέ-
ρους χρόνους εις τα πέρατα της γης από τους απανταχού 

Πανέλληνες, Φιλέλληνες, και Έλληνες κατά Ισοκράτην οι 
οποίοι προτίµησαν ελληνικά νοηµατικά τοπωνυµία και ονό-
µατα από τοπικά δικά τους, στερεώνοντας και τιµώντας την 
παγκοσµιότητα του Ελληνισµού. 

Είναι αυτονόητο ότι τα τοπωνύµια που κατεγράφησαν, δεν 
είναι τα µόνα που υπάρχουν, (σ έναν κόσµο άλλωστε που 
κατά το απώτατο παρελθόν ήταν όλος Ελλάδα) αλλά µόνον 
όσα ήσαν κατορθωτό να εντοπισθούν µέσα στο χάος των 
αλλοιωµένων και παρεφθαρµενων ξενόγλωσσων ονοµάτων 
και λέξεων. Ο καταγραφείς όµως όγκος των, είναι χαρακτηρι-
στικά εύγλωττος και επιτρέπει στην φαντασία κυριολεκτικά να 
οργιάση προκείµενου να πλησίαση κατ ελάχιστον την ασύλ-
ληπτη πραγµατικότητα του αγλαού παρελθόντος. Θα έπρεπε 
εξειδικευµένοι και ελληνόψυχοι (όχι απλώς ελληνόφωνοι) 
επιστήµονες (ιστορικοί, φιλόλογοι, αρχαιολόγοι γεωγράφοι, 
γλωσσοµαθείς κλπ) να ξεθάψουν από την λήθη του χρόνου 
και του σκότους τη σκοπιµότητος ολόκληρο τον υπάρχοντα 
θησαυρό των απείρων ελληνικών τοπωνυµίων, σαν ελάχιστο 
µνηµόσυνο των θεµελιωτών του ελληνικού-παγκοσµίου 
πολιτισµού. 

Τελικά παρά την λήθη που επέβαλε ο α-
προσµέτρητος χρόνος των ισοπεδωτικών 
χιλιετιών που διέρρευσαν, δεν έσβησαν 
όλα. Ο Ελληνισµός και ο πολιτισµός του, οι 
πρώτοι στον κόσµο σε ηλικία, έκταση και 
ποιότητα, άφησαν παντού ανεξίτηλα ίχνη, 
επεβίωσαν, επεβλήθησαν διεθνώς, έγιναν 
παγκόσµιοι, απεριόριστοι, πνευµατικοί και 
εποµένως ακαταµάχητοι, σε αντίθεση µε 
πολιτισµούς άλλων αρχαίων εθνών που 
ξεκίνησαν απότοµα, χωρίς προεξελικτικά 
στάδια (Μάγιας, Αζτέκων. Ινδού ποτα-
µού..), σαν κάποια "ξένη" δύναµις να τους 
ώθησε για να φθάσουν έως κάποιο σηµείο 
όπου εκεί εξησθένησε η αρχική ωθητήρια 
δύναµις, και σταµάτησαν, πάγωσαν, πα-
ραµένοντες "εσωτερικοί πολιτισµοί" χωρίς 
παγκοσµία ακτινοβολία όπως ο ελληνικός 
πολιτισµός που προηγήθη. 

Και όµως η συµβατική ιστορία, δηµιούργη-
µα σκοπιµότητος εκείνων που πλήττονται από την αλήθεια, 
υποκρίνεται ότι αγνοεί την πραγµατικότητα. 

Υπάρχουν περί τις 4.000 πανάρχαιες-προϊστορικές πόλεις 
αποικίες Ελλήνων καταγεγραµµένες από αρχαίους Έλληνες 
και Λατίνους γεωγράφους, ιστορικούς κλπ συγγραφείς που 
αποδεικνύουν την αναµφισβήτητη και ανεπανάληπτη εκπολι-
τιστική διείσδυση και προσφορά των Ελλήνων σ όλον τον 
κόσµο από τους προϊστορικούς χρόνους. 

Παρά ταύτα, αν και οι σύγχρονες ανθρωπολογικές και αρχαι-
ολογικές ανακαλύψεις εν συνδυασµώ µε την ετυµολόγησιν 
των τοπωνυµίων πιστοποιούν την προϊστορικήν ελληνικότη-
τα τους, εν τούτοις οι σοφοί της παρακµής συχνά παριστά-
νουν ότι θεωρούν τις πόλεις ως φοινικικές, (χωρίς να διευκρι-
νίζουν δολίως αν πρόκειται περί Ελληνοφοινικικών ή Σηµιτο-
φοινικικών) ή ρωµαϊκές, ή αν χρειασθή και κελτικές (χωρίς να 
αποσαφηνίζουν σκοπίµως αν τις έκτισαν βόρειοι Κέλτες, ή 
Έλληνες Κελτοί) κ.ο.κ.. και πάντως υποκρινόµενοι ότι αγνο-

Είναι άρα και 
αναµενόµενον, µετά 
κάποιο εύλογο χρονικό 

διάστηµα να 
υποστηριχθή η άποψις 
πως τα τουρκικά ήσαν 

τα αρχαία και 
αυθεντικά ονόµατα, 
που οι κακοί Έλληνες 

εθνοκάπηλοι τα 
µετέτρεψαν σε 

ελληνικά 
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ούν πως οι Ρωµαίοι αν και έφτιαξαν δρόµους, υδραγωγεία, 
και κωδικοποίησαν την (υπάρχουσα κυρίως ελληνική) νοµο-
θεσία, εν τούτοις, δεν έκτισαν νέες πόλεις, αλλά µόνον κυρί-
ευσαν, κατεδάφισαν και µετονόµασαν πολλές από τις παλαι-
ές υπάρχουσες. 

Συχνά συναντούµε πολλά πανοµοιότυπα τοπωνύµια, διά-
σπαρτα σε όλα τα σηµεία του ορίζοντος. Συνήθως το παλαιό-
τερο εξ αυτών αφορά αρχαία η προϊστορική ελληνική αποικί-
α, ενώ τα όµοια του µετεφέρθησαν στις διαφορές άλλες χώ-
ρες ή από τους διαρκώς µετακινουµένους Έλληνες, ή από 
τους αλλόγλωσσους ιθαγενείς κατοίκους των ελληνικών α-
ποικιών που µετηνάστευαν αργότερα κι αυτοί, χωρίς να γνω-
ρίζουν την πρωτογενή νοηµατική, ετυµολογική και ιστορική 
ρίζα και σηµασία των συχνά παρεφθαρµένων ονοµάτων που 
µετέφεραν σαν δικά τους εις ανάµνησιν της παλαιάς πατρί-
δος των, οπότε ανυποψίαστοι διέδιδαν κι αυτοί...ελληνισµό! 

Άλλωστε το γεγονός ότι υπάρχουν πάµπολλα πανοµοιότυπα 
τοπωνυµία διάσπαρτα σε άσχετες χώρες µε εντελώς διαφο-
ρετικές γλώσσες και πολιτισµούς, από µόνο του ενισχύει την 
πεποίθηση για την κοινή προέλευση τους, λογικά από την 
αρχαιότερη και πλουσιότερη γλώσσα που είναι η ελληνική και 
που διεδώθησαν από τους µοναδικά αεικίνητους θαλασσο-
πόρους εκπολιτιστές Έλληνες εποίκους. 

Πολλά πανάρχαια ελληνικά τοπωνύµια κυρίως στην αµερικα-
νική ήπειρο, προϋπήρχαν της ανακαλύψεως της από τον 
Κολόµβο, και διετηρήθησαν έστω και παρεφθαρµένα, από 
τους ιθαγενείς, πράγµα που άλλωστε ισχύει και για τις άλλες 
ηπείρους. 

Τα αρχαία και προϊστορικά τοπωνυµία που αναφέρονται εις 
την βιβλιογραφία εφ όσον αν και παρεφθαρµένα εξακολου-
θούν να είναι αναγνωρίσιµα ως διατηρούντα σχετικήν οµοιό-
τητα µεταξύ του αρχαίου και συγχρόνου ονόµατος, σηµειώ-
νονται µε αστερίσκο * 

Όσα τοπωνύµια σηµειώνονται µε σταυρό +, ως και τα συνώ-
νυµα πού έπονται, (εκτός των εννοιολογικών ή συµβατικών 
σηµασιών τους), προέρχονται αµέσως ή εµµέσως από µυθι-
κά, προϊστορικά ή ιστορικά ονόµατα θεών, ηµιθέων, θεοβα-
σιλέων, βασιλέων, ηρώων, κ.α. προσωπικοτήτων που ανα-
φέρονται στήν βιβλιογραφία. 

Τα τοπωνύµια που αναφέρονται µεµονωµένα χωρίς ειδικό 
χαρακτηρισµό όπως λ.χ. ακρωτήριο, όρος, λίµνη κ.λ.π., 
κ.λ.π. αφορούν πόλεις και χωριά. 

Οι συντεταγµένες των ποταµών αναφέρονται µε ακρίβεια 
συνήθως στις εκβολές των, ή και σε κάποιο άλλο σηµείο 
τους, κυρίως αν διέρχονται από πολλές χώρες συχνάκις 
αλλάζοντας και ονοµασίες, οπότε εις την δεύτερη περίπτωση 
η ακρίβεια είναι σχετική και ανάλογη της κλίµακος των χαρ-
τών απ όπου ελήφθησαν.. 

Οι συντεταγµένες των ορέων αναφέρονται εις τις κορυφές 
των η άλλο σηµαντικό σηµείο. 

Οι συντεταγµένες των λιµνών, πόλεων και πολιτειών εις το 
περίπου κέντρο τους. 

Γενικά οι συντεταγµένες των τοπωνυµίων που δεν αναφέρο-
νται σε Άτλαντες, και ελήφθησαν από χάρτες, η ακρίβεια τους 
εξαρτάται από την κλίµακα των συγκεκριµένων χαρτών. Είναι 
όµως ικανοποιητική δια την εντόπισιν των. 

Οµοίως πρέπει να ληφθεί υπ’ όψιν ότι οι συγκεκριµένες συ-
ντεταγµένες των οποιωνδήποτε γεωγραφικών σηµείων, από 
διαφορετικούς Άτλαντες, παρουσιάζουν συχνά διαφορές. 

Εις τους χάρτες που ακολουθούν, έχουν καταχωρηθεί ενδει-
κτικώς αρκετά ελληνικά και ελληνογενή τοπωνύµια, όσα 
επέτρεπε η στενότης του χώρου ιδίως στις πυκνοκατοικηµέ-
νες περιοχές (ΗΠΑ, Ιταλία, Σικελία, Βέλγιο, Ανατολική Μεσό-
γειος, Αίγυπτος) και για τον ίδιο λόγο χωρίς τις ειδικές ενδεί-
ξεις δηλαδή αν πρόκειται για πόλεις, όρη, λίµνες, ακρωτήρια, 
κόλπους, αβαθή, υφάλους, αρχαία-προϊστορικά ή νέα τοπω-
νύµια κλπ., λεπτοµέρειες οι οποίες άλλωστε αναφέρονται εις 
το αλφαβητικό ευρετήριο τοπωνυµίων. Οι καταρτησθέντες 
χάρτες είναι ενδεικτικοί και δεν καλύπτουν ολόκληρη την 
υδρόγειο ως λ.χ. Ατλαντικό ωκεανό. Αρκτική περιοχή. Ανταρ-
κτική κλπ, όπου επίσης υπάρχει πλήθος χαρακτηριστικών 
ελληνικών τοπωνυµίων ως ΑΚΤΑΙΟΝ, ΙΛΙΕΥΣ, ΙΑΣΩΝ, ΜΕ-
ΤΕΩΡΟΝ, ΝΑΟΣ, ΠΥΡΑΜΙ∆Α, ΠΑΚΤΩΛΟΣ, ΑΝΤΙΠΟ∆ΕΣ, 
ΕΡΕΒΟΣ, ΛΑΥΡΙΗ, ΣΚΟΤΙΑ, ΜΑΓΝΗΤΙΚΟΣ ΠΟΛΟΣ, ΓΕΩ-
ΓΡΑΦΙΚΟΣ ΠΟΛΟΣ κλπ. 

 

 

Καταγραφή Ελληνικών και Ελληνογενών Τοπωνυµίων (Απόσπασµα) 
 

ΧΩΡΑ ΞΕΝΟ ΟΝΟΜΑ ΕΛΛΗΝ. ΟΝΟΜΑ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΟ 
Πλάτος / Μήκος 

ΙΤΑΛΙΑ ΑΒΑΝΟ THERME ΑΒΑΝΟΝ ΘΕΡΜΗ* 45 21Β / 011 47Α 
ΠΕΡΟΥ ABISEO ΑΒΥΣΣΕΟ 07°18Ν / 076°50D 
ΑΥΣΤΡΑΛΙΑ ABYDOS ΑΒΥ∆ΟΣ   21°25Ν / 118°56Α 
Ν. ΑΦΡΙKΗ ACACIA lake +ΑKΑKΙΑ λίµνη 32°18Β / 022°40Α 
ΗΠΑ Knox ACADEMIA ΑKΑ∆ΗΜΙΑ  40°25Β / 082°28∆ 
ΑΥΣΤΡΑΛΙΑ ACHERON river +ΑΧΕΡΩΝ ποταµός 37°14Ν / 145°42Α 
Ν. ZΗΛΑΝ∆ΙΑ ACHILES point +ΑΧΙΛΛΕΥΣ ακρωτ.  36°51Ν / 174°52Α 
KΑΝΑ∆ΑΣ Alberta ACME ΑKΜΗ  51°32Β / 113°28∆ 
ΗΠΑ N.York ACRA ΑKΡΑ  42°18Β / 074°03∆ 
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ΙΤΑΛΙΑ ACRI ΑKΡΗ 39°29Β / 016°23Α 
ΕΙΡΗΝΙKΟΣ ΩKΕΑΝ. ACTAEON atolls +ΑKΤΑΙΟΝ ατόλλες 22°00Ν / 136°00∆ 
ΑΤΛΑΝΤΙK. ΩKΕΑΝ. ACTAEON mount +ΑKΤΑΙΩΝ όρος 15°58Ν / 005°42∆ 
ΒΡΑZΙΛΙΑ ADAMANTINA Α∆ΑΜΑΝΤΙΝΗ 21°41Ν / 051°04∆ 
ΤΟΥΡKΙΑ ADANA +Α∆ΑΝΑ, Α∆ΑΝΟΣ* 37 00Β / 035 19Α 
ΤZΑΜΑΙKΑ ADELPHI Α∆ΕΛΦΗ 18°27Β / 077°48∆ 
ΗΠΑ N. Jersey ADELPHIA Α∆ΕΛΦΙΑ 40°13Β / 074°15∆ 
ΥΕΜΕΝΗ ADEN (ATHEN) +ΑΘΗΝΑ* 12°47Β / 045°03Α 
ΙΝ∆ΙΑ ADONI +Α∆ΩΝΙΣ 15°38Β / 077°16Α 
ΙΤΑΛΙΑ ADRIA Α∆ΡΙΑ* 45°03Β / 012°04Α 
ΙΤΑΛΙΑ ADRIATIC sea Α∆ΡΙΑΤΙKΗ θάλασσα 42°30Β / 016°00Α 
ΗΠΑ Kansas AETNA +AITNA  37°06Β / 098°57∆ 
KΑZΑKΣΤΑΝ AGADIR ΑΓΑ∆ΥΡΟΣ* 48 15Β / 072 55Α 
ΡΩΣΙΑ AGATA +ΑΓΑΘΗ* 66 59Β / 093 33Α 
ΓΑΛΛΙΑ AGDE ΑΓΑΘΗ*  43°19Β / 003°29Α 
ΣΙKΕΛΙΑ AGIRA ΑΓKΥΡΑ* 37 39Β / 014 32Α 
ΙΤΑΛΙΑ AGNA +ΑΓΝΗ 45°10Β / 011°5 
ΑΡΓΕΝΤΙΝΗ AGNIA pampa ΑΓΝΟΙΑ έρηµος 43°45Ν / 069°40∆ 
ΙΤΑΛΙΑ AGNO river +ΑΓΝΟΣ ποταµός 45°15Β / 011°28Α 
ΓKΑΝΑ AGOGO ΑΓΩΓΟΣ 06°47Β / 001°04∆ 
ΓΑΛΛΙΑ AGON +ΑΓΩΝ 49°02Β / 001°34∆ 
ΙΝ∆ΙΑ AGRA +ΑΓΡΑ* 27°11Β / 078°01Α 
ΙΣΠΑΝΙΑ AGRAMON ΑΓΡΑΜΜΟΝ 38°26Β / 001°38∆ 
ΣΑΡ∆ΗΝΙΑ AGRI river ΑKΙΡΙΣ* ποταµός. 40 13Β / 016 44Α 
ΦΙΛΙΠΠΙΝΕΣ Luzon AGRIA point ΑΓΡΙΑ σηµείον 15°22Β / 121°25Α 
ΣΙKΕΛΙΑ AGRIGENTO-ACRAGAS ΑKΡΑΓΑΝΤΑΣ-ΑKΡΑ ΓΑΣ=ΑKΡΗ ΓΗ 37 19Β / 013 35Α 
ΑΡΓΕΝΤΙΝΗ AGRIO river +ΑΓΡΙΟΣ ποταµός 38°21Ν / 069°43∆ 
ΙΤΑΛΙΑ AGRO plain ΑΓΡΟΣ πεδιάς 41°25Β / 012°55Α 
ΙΤΑΛΙΑ AGROPOLI ΑΓΡΟPΟΛΙΣ 40°21Β / 014°59Α 
ΤΟΥΡKΜΕΝΙΣΤΑΝ AIDIN ΑΙ∆ΙΝΙΟΝ 39°20Β / 054°50Α 
ΓΑΛΛΙΑ ΑΙΜΕ ΑΙΜΟΣ* 45 33Β / 006 39Α 
ΒΑΛΕΑΡΙ∆ΕΣ AIR island ΑΗΡ νησίς 34 48Β / 004 16Α 
ΓΑΛΛΙΑ AIX province ΑΙΞ* επαρχία 43 32Β / 005 26Α 
KΟΡΣΙKΗ AJACCIO +ΑΙΑKΙΟΝ* 41°55Β / 008°43Α 
KΑΝΑ∆ΑΣ AJAX +ΑΙΑΣ 43°48Β / 079°00∆ 
ΛΙΒΥΗ AKAKUS mount +ΑKΑKΟΣ όρος 25°20Β / 010°20Α 
ΝΟΡΒΗΓΙΑ AKRA +ΑKΡΑ 59°47Β / 006°05Α 
ΓKΑΝΑ AKROKERI ΑKΡΟKΕΡΙ 06°20Β / 001°35∆ 
KΑΝΑ∆ΑΣ Ontario AKRON +ΑKΡΩΝ, ΑKΡΟΝ 48°55Β / 084°08∆ 
ΙΝ∆ΟΝΗΣΙΑ ALAS ΑΛΑΣ* 08°30Ν / 117°00Α 
ΤΟΥΡKΙΑ ALATA river ΑΛΑΤΑ ποταµός 30°35Β / 034°19Α 
ΙΤΑΛΙΑ ALATRI ΑΛΕΤΡΙΟΝ* 41 44Β / 013 21Α 
Ν. ΕΥΡΩΠΗ ALBANIA ΑΛΒΑΝΙΑ 41°00Β / 020°00Α 
ΙΤΑΛΙΑ ALBANON mount ΑΛΒΑΝΟΝ όρος 43°50Β / 010°58Α 
ΓΑΛΛΙΑ ALBI ΑΛΒΗ* 43 56Β / 002 09Α 
Μ. ΒΡΕΤΤΑΝΙΑ ALBION +ΑΛΒΙΩΝ* Αρχαιο ον. 52°30Β / 001°30∆  
ΣΑΡ∆ΗΝΙΑ ALBO Mount ΑΛΒΟ (λευκό) όρος 40°32Β / 009°35Α 
ΠΕΡΟΥ ALCA +ΑΛKΗ 15°03Ν / 072°40∆ 
ΒΟΛΙΒΙΑ ALEJANDRIA +ΑΛΕΞΑΝ∆ΡΕΙΑ 12°05Ν / 065°06∆ 
ΓΑΛΛΙΑ ALEX +ΑΛΕΞΙΟΣ 45°54Β / 006°14Α 
ΕΙΡΗΝΙKΟΣ ΩKΕΑΝ. ALEXA bank +ΑΛΕΞΙΑ ύφαλος 11°32Ν / 175°25∆ 
KΑΝΑ∆ΑΣ Manitoba ALEXANDER ΑΛΕΞΑΝ∆ΡΟΣ 49°50Β / 100°20∆ 
ΗΠΑ Alabama ALEXANDER CITY +ΑΛΕΞΑΝ∆ΡΟΥΠΟΛΙΣ 32°57Β / 086°00∆ 
ΑΥΣΤΡΑΛΙΑ Queensland  ALEXANDRA river +ΑΛΕΞΑΝ∆ΡΑ ποταµός. 18°14Ν / 139°64Α 
ΤΟΥΡKΙΑ ALEXANDRETTA +ΑΛΕΞΑΝ∆ΡΕΤΤΑ 36°37Β / 036°08Α 
ΑΙΓΥΠΤΟΣ ALEXANDRIA +ΑΛΕΞΑΝ∆ΡΕΙΑ* 31°13Β / 029°65Α 
ΙΟΡ∆ΑΝΙΑ ALEXANDRIUM ΑΛΕΞΑΝ∆ΡΕΙΟΝ 32°06Β / 035°28Α 
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ΝΕΑ ΓΗ ALEXIS bay +ΑΛΕΞΗΣ κόλπος 52°30Β / 056°00∆ 
KΑΝΑ∆ΑΣ Alberta ALEXO +ΑΛΕΞΩ  52°29Β / 115°45∆ 
ΙΣΠΑΝΙΑ ALICANTE ΑΛΙKΑΝΤΗ* 38°21Β / 000°29∆ 
ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ ALGOZ ΑΛΓΟΣ 37°10Β / 008°18∆ 
ΙΣΠΑΝΙΑ ALIA +ΑΛΙΑ* 39 27Β / 005 13∆ 
ΣΙKΕΛΙΑ ALIMENA ΑΛΙΜΕΝΑ, ΑΛΙΜΕΝΗ 37°42Β / 014°07Α 
ΓΑΛΛΙΑ ALISE Ste Reine +ΑΛΗΣΙΑ* 47°33Β / 004°30Α 
ΜΕΞΙKΟ ALISOS river ΑΛΥΣΟΣ ποταµός. 30°40Β / 112°00∆ 
ΒΡΕΤΤΑΝΙΑ ALKMAN +ΑΛKΜΑΝ 51 08Β / 001 13Α 
ΓΑΛΛΙΑ ALLOS river ΑΛΛΟΣ ποταµός. 44°14Β / 006°38∆ 
KΑΝΑ∆ΑΣ N. Brunsw. ALMA ΑΛΜΑ 45°36Β / 064°58∆ 
ΓΕΡΜΑΝΙΑ ALME ΑΛΜΗ 51°28Β / 008°37Α 
ΗΠΑ Washington ALMIRA ΑΛΜΥΡΑ 47°42Β / 118°5 
ΙΝ∆ΙK. ΩK. Marian.isl. ALPHA hill ΑΛΦΑ «Α» λόφος 46°55Ν / 037°47Α 
ΕΥΡΩΠΗ ALPS mounts +ΑΛΠΕΙΣ* όρη 46°25Β / 010°00Α 
∆ΑΝΙΑ ALS ΑΛΣ* 56°46Β / 010°18Α 
ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ ALYTOUS +ΑΛΗΤΗΣ* 54 24Β / 024 03Α 
ΒΡΑZΙΛΙΑ AMARANTE ΑΜΑΡΑΝΤΟΣ 06°14Ν / 042°50∆ 
ΑΡΜΕΝΙΑ AMASYA +ΑΜΑΣΕΙΑ* 40 56Β / 043 45Α 
KΑΝΑ∆ΑΣ AMAZON +ΑΜΑZΩΝ 51°31Β / 105°28∆ 
ΒΡΑZΙΛΙΑ AMAZONAS river +ΑΜΑZΟΝΙΟΣ ποταµός. 00°10Ν / 049°00∆ 
ΗΠΑ Missouri AMAZONIA +ΑΜΑZΟΝΙΑ 39°54Β / 094°53∆ 
ΠΕΡΟΥ AMBO ΑΜΒΩΝ 10°05Ν / 076°07∆ 
ΙΝ∆ΟΝΗΣΙΑ Moluccas AMBON ΑΜΒΩΝ 03°41Ν / 128°10Α 
ΗΠΑ Georgia AMBROSE +ΑΜΒΡΟΣΙΟΣ 31°33Β / 083°02∆ 
ΒΡΑZΙΛΙΑ AMBROSO ΑΜΒΡΟΣΙΟΣ 02°54Ν / 068°20∆ 
ΙΤΑΛΙΑ AMELIA +ΑΜΕΛΙΑ, ΑΜΕΛΕΙΑ 42°33Β / 012°25Α 
KΑΝΑ∆ΑΣ Ontario AMESON ΑΜΕΣΟΝ 49°49Β / 084°34∆ 
ΒΟΡ.ΘΑΛΑΣΣΑ AMETHYST gas field +ΑΜΕΘΥΣΤΟΣ αερ/πηγ. 53°37Β / 000°42Α 
ΗΠΑ Idaho AMMON +ΑΜΜΩΝ(ΙΟΣ) 43°29Β / 111°57∆ 
ΑΙΓΥΠΤΟΣ AMMONITE ΑΜΜΩΝΙΤΗΣ 25°50Β / 026°30Α 
ΗΠΑ Arizona AMPHITHEATER ΑΜΦΙΘΕΑΤΡΟ 32°17Β / 110°58∆ 
Ν. ΣΙΝΙKΗ ΘΑΛ. Parac.I. AMPHITRITE Group +ΑΜΦΙΤΡΙΤΗ νησίδες 16°25Β / 112°20Α 
ΙΣPΑΝΙΑ AMPURIAS ΕΜΠΟΡΙΟΝ* 42°08Β / 003°03Α 
ΡΩΣΙΑ ANADYR ΑΝΑ∆ΥΡΟΣ* 65 45Β / 177 29Α 
ΤΟΥΡKΙΑ ANAMUR cape ΑΝΕΜΟΥΡΙΟΝ ακρωτ. 36°07Β / 032°47Α 
ΒΡΑZΙΛΙΑ ANASTASIO ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΣ 21°31Ν / 054°08∆ 
ΗΠΑ Florida ANASTASIA island ΑΝΑΣΤΑΣΙΑ νήσος 29°50Β / 081°17∆ 
ΤΟΥΡKΙΑ ANATOLIA region ΑΝΑΤΟΛΗ περιοχή  38°30Β / 029°00∆ 
ΕΙΡΗΝ. ΩKΕΑΝ.Vanuatu ANATOM ΑΝΑΤΟΜΙKΟΝ 20°12Ν / 169°45Α 
ΠΑΝΑΜΑΣ ANCON ΑΓKΩΝ 08 57Β / 079 33∆ 
ΙΤΑΛΙΑ ANCONA ΑΓKΩΝ* 43 37Β / 013 31Α 
KΟΛΟΜΒΙΑ ANDES ΑΝ∆ΕΙΣ 05°40Β / 075°56∆ 
ΙΣΠΑΝΙΑ ANDILLA ΑΝΤΗΛΙΑ(ΙΟΣ) 39°49Β / 000°49∆ 
ΙΤΑΛΙΑ ANDRIA ΑΝ∆ΡΕΙΑ 41°14Β / 016°18Α 
KENYA Mombasa ANDROMACHE reef +ΑΝ∆ΡΟΜΑΧΗ ύφαλος 04°06Ν / 039°41Α 
ΗΠΑ Alaska ANDRONIC Aisland +ΑΝ∆ΡΟΝΙKΗ νήσος 55°20Β / 160°06∆ 
ΜΠΑΧΑΜΕΣ ANDROS island +ΑΝ∆ΡΟΣ* νήσος 24°26Β / 077°57∆ 
N. ΑΦΡΙKΗ ANEMOUS +ΑΝΕΜΟΣ 29°17Ν / 017°34Α 
KΑΜΕΡΟΥΝ ANGALE ΑΓKΑΛΗ 02°51Β / 010°13Α 
ΗΠΑ California ANGEL island  +ΑΓΓΕΛΟΣ νήσος 37°52Β / 122°26∆ 
ΗΠΑ N.York ANGELICA ΑΓΓΕΛΙKΗ 42°18Β / 078°02∆ 
ΑΥΣΤΡΑΛΙΑ ANGELO river ΑΓΓΕΛΟΣ ποταµός. 23°43Ν / 117°45Α 
 � 
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Die Drachme - Die Geschichte einer Überlebenskünst-
lerin geht zu Ende 
Stavros Stathoulopoulos 
Herr Stathoulopoulos ist Botschaftsrat in der Griechischen Botschaft, in der Presse- und Informationsabteilung. 

Entstehung und verbreitung der Drachme 
 

 

 
Die älteste Währung Europas wurde im 7. Jahrhundert v. 
Chr. auf der Insel Ägina im Saronischen Golf vor Athen ge-
prägt. Pheidon, König von Argos, zog den bis dahin gültigen 
Obolus zurück und führte stattdessen die Drachme ein. Ihr 
Wert entsprach sechs Obolusse, und so erhielt die neue 
Währung die Bezeichnung "Drachme" abgeleitet vom Verb 
"dratto". Drachme bedeutet "eine Hand voll". Die Vorderseite 
der Silbermünze zierte eine Schildkröte - Symbol der Langle-
bigkeit - als ob Pheidon geahnt hätte, dass der Drachme ein 
langes Leben beschert sein würde. 

Die attische Drachme mit dem Kopf der Athene auf der einen 
und der Eule auf der anderen Seite fungierte als eine Art 
Leitmünze der Antike. Von der Handelsmetropole Athen aus 
fand sie ihre Verbreitung im ganzen östlichen Mittelmeer-
raum. Im Altertum war die Drachme nicht nur eine "harte 
Währung", sie hatte auch ein bemerkenswertes Gewicht: 43 
Gramm Silber verliehen der Dekadrachme einen soliden 
Wert. Ein solches Zehn-Drachmen-Stück (5. Abb. 1) ist heute 
im Numismatischen Museum in Athen zu sehen. Neben der 
Dekadrachme gab das demokratische Athen auch Münzen in 
den Werten von einer, zwei, vier, sechs, acht und zwölf 
Drachmen heraus. Das geflügelte Wort "Eulen nach Athen 
tragen", also etwas völlig Überflüssiges tun, bezieht sich 
auch auf diese dort im Übermaß vorhandenen Silberlinge. 
Daher auch die Bemerkung in der satirischen Komödie "Die 
Vögel" von Aristophanes: "An Eulen wird es nie mangeln". 

Abb. 1: Diese silberne Dekadrachme wurde um etwa 460 v. 
Chr. in Athen geprägt. Sie trägt auf der Vorderseite den Kopf 
der Athene und auf der Rückseite die heilige Eule, Symbol 
der Weisheit. 

 

Alexander der Große (356 - 323 v. Chr.) etablierte in seinem 
hellenistischen Weltreich die makedonische Drachme. Sie 
diente als Bezugmaßstab für alle übrigen kursierenden Mün-
zen. Dieser historische Vorläufer des Euro förderte und er-
leichterte den Handel bis weit nach Asien und Nordafrika. 
Nach fast 800 Jahren verschwand die Drachme für lange 
Zeit. Ab dem 2. Jahrhundert n. Chr. dominierte im Mittelmeer-
raum der römische Denar. 

Abb. 2: Die silberne makedonische Drachme gilt als der Euro 
der Antike. Sie war unter Alexander dem Großen und auch 
später während der hellenistischen Zeit internationales Zah-
lungsmittel in Nordafrika und Asien. Zu ihren "Nachfahren" 
gehört der marokkanische Dirham. 

 

Die Drachme als nationale Währung des 
neugriechischen Staates 
Vor dem griechischen Befreiungskampf von 1821 gegen die 
Osmanen herrschte im besetzten Griechenland Finanzchaos. 
Neben dem stark abgewerteten türkischen Groschen zirku-
lierten Gold und Silbermünzen anderer europäischer Staaten. 
Viele dieser Währungen wurden aus Gründen der Spekulati-
on in den Osten transferiert. Der spanische Piaster, der Ma-
ria-Theresien-Taler und die goldene venezianische Zechine 
waren hingegen wegen ihrer Stabilität äußerst begehrt. 
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Die numismatische Geschichte des neuen Griechenland 
beginnt 1828, zwei Jahre vor der Anerkennung der Souverä-
nität Griechenlands durch die Großmächte auf der Londoner 
Konferenz. Der erste Ministerpräsident der provisorischen 
Regierung loannis Kapodistrias (1776 - 1831) führte als nati-
onale Währung den Phönix ein. Der mythische Vogel als 
Sinnbild der Unsterblichkeit schmückte die silbernen Münzen. 
Der Ministerpräsident ließ sie in seinem Haus auf Ägina 
prägen. Doch kaum hatte sich die neue Währung aus der 
Asche einer vierhundertjährigen Türkenherrschaft erhoben, 
ließ sie schon bald die Flügel sinken. 1831 wurden erstmalig 
Banknoten gedruckt. Diese Scheine waren nicht besonders 
ansehnlich und wirkten alles andere als vertrauenswürdig. 
Die Griechen vermissten bei ihnen den magischen Glanz des 
Edelmetalls. Nach dem Tod von Kapodistrias wird der Phönix 
endgültig zu Grabe getragen. 

Abb. 3: Die erste griechische Drachme des neugegründeten 
Staates trägt als Erscheinungsdatum das ]ahr 7832. In den 
nächsten 170 Jahren wird die Drachme das Land und seine 
Bevölkerung in guten wie auch in schlechten Zeiten beglei-
ten. 

 

Bald darauf wurde der bayerische Prinz Otto zum König von 
Griechenland gekrönt. Vom Geist der Antike beflügelt, ließ 
der junge König die Drachme wieder zum Leben erwecken. 
Sie war in 100 Lepta unterteilt und hatte ein Gewicht von 4,5 
Gramm. Die silbernen Drachmen wurden 1832 nach den 
Entwürfen von Conrad Voigt und Karl Lange in München 
geprägt. Ein Jahr später kamen die 5- und 1-Drachmen-
Stücke in den Verkehr. Auch die halben und ein Viertel 
Drachmen waren aus Silber, während die 20-Drachmen-
Stücke, die so genannten "Othonia", aus massivem Gold 
bestanden. Auf der einen Seite der Münzen war das Konter-
fei von Otto l. zu sehen, auf der anderen sein Wappen. Zwar 
grollten die Griechen ihrem König wegen seines absolutisti-
schen Gebarens bald und schickten ihn 1862 sogar ins Exil, 
aber der Drachme hielten sie die Treue. 

Nach vielen Verhandlungen und der Bereitstellung eines 
Gründungskapitals von 1,5 Millionen Drachmen wurde 1841 
die Nationalbank von Griechenland gegründet. Wichtigste 
Aktionäre waren, neben dem Staat, der Bankier und Philhel-
lene Chevalier Eynard und Georgios Stavrou, der auch zum 
Bankdirektor bestellt wurde. Sein Porträt mit den markanten 
Gesichtszügen zierte für viele Jahrzehnte die Geldscheine. 
Die Nationalbank bekam von der Regierung das Exklusiv-
recht zur Herausgabe von Banknoten. Mit dem Druck der 
ersten Banknoten beauftrage Stavrou im gleichen Jahr Ey-
nard in Frankreich, und zwar in den Werten 25, 50, 100 und 
500 Drachmen. 

Abb. 4: Von den 500-Drachmen-Scheinen wurden 1841 nur 
600 Exemplare gedruckt, 276 von ihnen kamen in Umlauf. 
Sie hatten damals eine ungeheure Kaufkraft und werden 
heute unter Sammlern zu horrenden Preisen gehandelt. 

 

Diese Banknoten trugen die Aufschrift "Ethniki Trapeza tis 
Ellados" (Nationalbank von Griechenland) und waren einsei-
tig bedruckt. Auf schwarzem Grund am unteren Rand konnte 
jeder lesen, dass Geldfälscher mit schweren Strafen zu rech-
nen haben. Diesmal wurden die Scheine von der Öffentlich-
keit gut aufgenommen, da ihr Gegenwert in Gold und Silber 
bei der Bank deponiert war. 

1863 bestieg der knapp 18-jährige dänische Prinz Wilhelm 
Georg aus dem Hause Schleswig-Holstein-Sonderburg-
Glücksburg als Georg l. (1845 - 1913) den griechischen 
Thron. Sein Porträt und sein Wappen schmückten jetzt die 
Drachme. Doch es blieb nicht allein bei dieser Neuerung. 
1868 trat Griechenland der Lateinischen Münzunion bei. Die 
übrigen Mitglieder dieser zwischenstaatlichen Union waren 
Belgien, die Schweiz, Italien und Piermont-Sardinien. Rumä-
nien, Spanien und Finnland übernahmen die selben Wäh-
rungsstandards ohne formellen Beitritt. Die Mitgliedsländer 
verständigten sich über die Modalitäten der Ausprägung von 
Münzen wie Gewicht und Größe, behielten aber die nationale 
Bezeichnung bei und verfolgten zugleich eine gemeinsame 
Währungspolitik. Der Wert der Gold- und Silbermünzen wur-
de festgelegt und stand im Verhältnis 1 : 15,5. Allerdings 
setzte das voraus, dass die Gold- und Silberpreise stabil 
blieben. Es dauerte jedoch nicht lange bis dieser Versuch, 
die europäischen Währungen einander anzugleichen, in den 
Turbulenzen des Weltmarkts unterging. 

Unterdessen passten die Unionsmitglieder ihr Währungssys-
tem dem dominierenden französischen Franc an. Und so 
kamen in Griechenland neue Banknoten heraus, die auf der 
Rückseite die Bezeichnung "Franc" trugen .Der kurze Auftritt 
der Drachme auf dem internationalen Parkett bescherte ihr 
zum ersten Mal in ihrer jüngsten Geschichte einen hohen 
Wechselkurs. Ein durchschnittlicher Tageslohn betrug zu 
dieser Zeit zwei Drachmen. 
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Ab 1880 erlebte Griechenland eine Modernisierungsphase. 
Große Projekte wie der Bau des Eisenbahnnetzes und des 
Kanals von Korinth wurden realisiert. Der Aufbau hatte je-
doch seinen Preis. In den folgenden Jahren nahm die Aus-
landsverschuldung zu. 1893 erreichte der Schuldenberg die 
für das kleine Griechenland astronomische Summe von 850 
Millionen Drachmen. Schweren Herzens musste der Minis-
terpräsident CharilaosTrikoupis die Zahlungsunfähigkeit des 
Staates vor dem griechischen Parlament bekannt geben. 
Seine Erklärung war ebenso schlicht wie denkwürdig: "Leider 
sind wir pleite!" Doch Land und Währung zeigten in der Folge 
eine enorme Widerstandsfähigkeit. Trotz der schwierigen 
finanziellen Situation fanden 1896 die ersten Olympischen 
Spiele der Neuzeit in Griechenland statt. 

Die wirtschaftliche Krise führte zu einer Auswanderungswelle 
der Griechen nach Nordafrika, Argentinien und in die Verei-
nigten Staaten. Erst um 1909 normalisierte sich die Lage 
wieder. Griechenland und seine Währung konnten nun auf-
atmen - wenn auch nur für kurze Zeit. 

Abb. 5: Die zeitgenössische Karikatur zeigt Hellas in Gestalt 
einer zerlumpten, gebeugten Frau. Sie trägt schwer an der 
Schuldenlast, die ihr in diesem Fall der Ministerpräsident 
Theodoros Deligiannis aufbürdet. 

 

Der Erste Weltkrieg und vor allem die Kleinasiatische Katast-
rophe von 1922 brachten das Land erneut an die Grenzen 
seiner Belastbarkeit. Rund 1,5 Millionen griechische Flücht-
linge kamen aus Kleinasien und mussten integriert werden. 

Die politischen, sozialen und wirtschaftlichen Probleme hin-
terließen ihre Spuren auch bei der Drachme. Um die sich 
anbahnende Inflation abzuwenden, beschloss der Finanzmi-
nister Petros Protopapadakis, eine ungewöhnliche Zwangs-
anleihe einzuführen. Alle damals kursierenden Banknoten 
wurden in der Mitte durchgeschnitten. Die halbierten Scheine 
zirkulierten selbstverständlich auch zu ihrem halben Wert. 
Die linke Hälfte der Banknoten wurde beim Staat gegen 
Obligationen eingetauscht. 

Abb. 6: Eine harte, doch effiziente Maßnahme: Bei der 
Zwangsanleihe von 1922 wurden alle Banknoten halbiert. 
Damit sollte dem gesteigerten Geldumlauf ein Riegel vorge-
schoben werden. 1926 erhob der Staat eine neue Zwangsan-
leihe. Diesmal teilte man die Banknoten in 1/4- und 3/4-
Scheine. Der 1/4-Abscbnitt konnte gegen Pfandbriefe einge-
tauscht werden. 

 

Ab 1924 zirkulierten vollständige Banknoten aus den Vorrä-
ten der Nationalbank, nachdem sie mit dem Wort NEON 
(Neu) gekennzeichnet worden waren. Der Stempel wurde auf 
das Staatswappen mit der Krone gesetzt, da Griechenland 
keine konstitutionelle Monarchie mehr war, sondern eine 
Republik. Auch von den Münzen verschwand das königliche 
Wappen. 

Seit ihrer Gründung besaß die Nationalbank von Griechen-
land das Privileg, Banknoten herauszugeben. Im Gegenzug 
hatte sie sich verpflichtet, Gold- und Silberreserven in der 
Höhe de sich im Umlauf befindlichen Geldscheine anzulegen. 
Zeitweilig bekamen auch andere Geldinstitut das Herausga-
berecht, so zum Beispiel die Ionische Bank, nachdem sich 
die Ionischen Inseln 1864 mit Griechenland vereinigten. Da 
die Nationalbank auch andere Bankgeschäfte abwickelte, 
gründete der Staat 1928 eine eigene Notenbank, die Bank 
von Griechenland. Die Scheine wurden bis 1947 im Ausland 
gedruckt. 

Abb. 7: Auf dem 100-Drachmen-Schein von 1935 ist am 
oberen Rand die Bank von Griechenland als neue Noten-
bank aufgeführt. Damals wie heute werden bei de Gestaltung 
von Papiergeld und Münzen antike Motive bevorzugt wie der 
hier abgebildete Götterbote Hermes, der zugleich der 
Schutzpatron des Handels ist. 

 

"Jasmin zu einer Drachme" hieß ein romantischer Schlager 
kurz vor Ausbruch des Zweiten Weltkrieges. Nach der Beset-
zung Griechenlands im April 1941 erlebte die Drachme ihren 
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tiefsten Fall. Die Inflation erreichte ungeahnte Ausmaße. 
Bündel von Millionen-Scheinen trugen die Griechen bei sich. 
doch auf dem Markt gab es kaum etwas zu kaufen. Die 
Drachme war zu einem Papierschnipsel geworden. 1944 
zirkulierten nationale Pfandbriefe diesmal ausgestellt im Wert 
von Getreide. Das Politische Komitee der Nationalen Befrei-
ung gab sie in den Werten von 5, 25 und 100 Oka Getreide 
(1 Oka = 1 280 Gramm) heraus. Zwar erschienen nach dem 
Krieg neue Banknoten, aber griechische Wirtschaft blieb 
weiterhin schwach. 

Bei der Währungsreform von 1953 wurde die Drachme in 
ihrem Verhältnis zum US-Dollar abgewertet. Der bisherige 
Wechselkurs von 15 000 Drachmen = 1 US-Dollar wurde 
verdoppelt. Gleichzeitig sollte jede neue Drachme 1 000 alten 
entsprechen, so dass ein US-Dollar nun 30 Drachmen ent-
sprach. Neben dem Dollar war das Goldene Pfund, das heißt 
die englische Goldmünze bei den Griechen hoch angesehen. 
Zu den favorisierten Devisen gehörte bald auch die Deutsche 
Mark, die die so genannten .Gastarbeiter" griechischer Her-
kunft nach Hause schickten. Die harte D-Mark wurde haupt-
sächlich in Immobilien investiert. Nach der Währungsreform 
fand Griechenland den Weg zum wirtschaftlichen Wiederauf-
bau. 

Abb. 8: Eine Athener Kleinfamilie Mitte der fünfziger jähre 
beim Sonntagsausflug am Meer. Sichtbares Zeichen des 
neuen Wohlstands: der Geschäftswagen. 

 

Das Hunderstel einer Drachme heißt Lepto. Die Münzen in 
den Werten von 5, 10 und 20 Lepta waren aus Aluminium. Im 
Volksmund wurden sie liebevoll Pentara, Dekara und Ikossa-
ra genannt. 1954 konnten sich Kinder für eine Pentara ein 
Bonbon kaufen. Sagte allerdings jemand: "Nicht eine Pentara 
gebe ich hierfür", so war das ein Zeichen der Geringschät-
zung. Eine Zigarette ohne Filter kostete damals 20 Lepta. 
Das "dünne Geld", so die wörtliche Übersetzung von Lepto, 
wurde in den 70er Jahren aus dem Verkehr gezogen. 

Mit dem Euro erlebt die kleinste griechische Währungseinheit 
nun eine Wiedergeburt. Die griechischen Centmünzen tragen 
auf der nationalen Seite die Prägung Lepta (s. der Euro 
kommt Abb. 12). 

Abb. 9: Diese Lepta Münzen wurden 1954 geprägt. 

 

Die Drahme geht... 
Der nostalgische Rückblick auf die Überlebenskünstlerin 
zeigt eine Auswahl von griechischen Münzen und Bankno-
ten: 
Tempels in Olympia sowie die archäologische Stätte selbst. 
1984 wurde der 5000-Drachmen-Schein herausgegeben. 
Auch der abgebildete Nationalheld Theodoros Kolokotronis 
konnte nicht verhindern, dass die Kaufkraft der Drachme 
Inflationsbedingt mit der Zeit geringer wurde.  

Abb. 10: Das kupferne Ein-Drachmen-Stück mit der Frei-
heitskämpferin Bouboulina kam 1988 heraus. Die Münze 
zirkuliert nicht mehr und wird unter Sammlern um das Vielfa-
che gehandelt. Das Fünf-Drachmen-Stück aus Nickel mit 
Demokrit auf der Vorderseite ist die kleinste im Umlauf be-
findliche Münze. Der Kopf Alexander des Großen schmückt 
das 1986 geprägte 100-Drachmen-Stück. Im Jahr 2000 wur-
de eine Sechserreihe von 500-Drachmen-Stücken aus Nickel 
herausgegeben. Sie sind Gedenkmünzen für die Olympi-
schen Spiele in Athen 2004 und im Handel zugelassen. 
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Abb. 11: Der 100-Drachmen-Schein kam 1978 heraus. Es 
zeigt auf der einen Seite den Kopf der Athene, auf der ande-
ren das Porträt von Korais. Seit 1983 zirkuliert der 500-
Drachmen-Schein, darauf sind loannis Kapodistrias und die 
Festung von Korfu abgebildet. Der Antike ist der 1000-
Drachmen-Schein gewidmet. Er erschien 1987 und zeigt 
Apoll aus dem Fries des Zeus 

  

...der Euro kommt 
Griechenlands Weg zum Euro begann 1981 mit der Aufnah-
me in die Europäische-Gemeinschaft (EG). Für die griechi-
sche Regierung hatte der Beitritt in die Euro-Zone von An-
fang Priorität. Mit einer strikten Sparpolitik führte der Minis-
terpräsident Konstantinos Simitis Griechen zur Euro-Reife. 

Die Einführung des Euro bedeutet für Griechenland einen 
historischen Schritt. Den Wechselkursschwankungen, die für 
die griechische Wirtschaft eine Belastung darstellten, ist jetzt 
ein Ende gesetzt. Zudem fördert der Euro den Wettbewerb. 
Die Mehrheit der Griechen, etwa 77 Prozent, steht der neuen 
gemeinsamen europäischen Währung positiv gegenüber. Ab 
dem 01. Januar 2002 ist der Euro gültiges Zahlungsmittel in 
Griechenland. Der Handel akzeptiert die Drachme noch bis 
zum 28. Februar 2002. Danach geht die Ära der Drachme, 

die wie keine andere Währung die Überlebenskunst be-
herrschte, endgültig zu Ende. Die Drachme erlebte in einer 
fernen Vergangenheit glorreiche Zeiten. In ihrer jüngsten 
Geschichte wurde sie von den Griechen oft besungen, doch 
auch mit einem gewissen Misstrauen betrachtet. Mit Würde 
meisterte sie Schicksalsschläge wie Inflation und Entwertung 
und steuerte mit einem ungebremsten Optimismus den Ha-
fen der Europäischen Wirtschafts- und Währungsunion an. 
Die Drachme ist eine Teileinheit des Euro und der festgelegte 
Kurs lautet: 

1 Euro = 340,75 Drachmen. 

Abb. 12: Die Drachme lebt im Euro weiter. Viele bekannte 
Motive aus der Geschichte der Drachme sind auf der natio-
nalen Seite des Euro zu finden. So ist auf der Zwei-Cent-
Münze eine Korvette abgebildet, die früher die Eine-
Drachme-Münze schmückte. Das Modell einer Athener Tri-
reme aus den Zeiten Kimons (1 Cent) und ein modernes 
Tankschiff (5 Cent) erinnern daran, dass der Seehandel eine 
wichtige Stützsäule der griechischen Wirtschaft ist. Heraus-
ragende Persönlichkeiten des Landes wie Rigas Velestinlis 
Fereos (10 Cent) und loannis Kapodistrias (20 Cent) sowie 
Eleftherios Venizelos (50 Cent) werden die Griechen auf der 
neuen Währung vorfinden. Und schließlich kommt die be-
rühmte Eule der attischen Drachme wieder zur Geltung (1 
Euro), während die mythologische Szene (2 Euro) darauf 
hinweist, dass nach der griechischen Sage Europa eine 
Königstochter war, die von Zeus in Gestalt eines Stiers ent-
führt wurde. Auch trägt jeder Euroschein unter der lateini-
schen Schrift die griechische Bezeichnung "EYPO“, eine 
Abkürzung von Europa. 
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